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Legéiiyeli:, lárcyok: együtt. 

"Varrd lei batiám a zsebkendőm,, 
Varrd fcl c i f rára . 
Hadd tudják meg s e j , h a j , hogy 
Legény Jár a f onóba.T.;" /Tárd/, 

A legényeknek kétféle fonólátogatására emlékeznefciti 
egy helyre és felvál tva sorrajárásra.r Kétségtelen',* hogy az-el-öb--
bi a régibb, az eredetibb.. Az életkorok,j^ korcsoportok-és a falii-i 
rószenkinti elkülönülés régente határozott és szigorú volti. Más 
korcsoportba tartozók:,> vagy más falurésabeliek csak vendégea^s^: 
kedés vagy maskarajárás alkalmával találkoztak bizonyos ldő--'» 
tartamra. 

A fonóházakat látogató nagylegények huzamosan tartózkodtak a 
lányok közt, sőt, arra i s van példa, hogy o t t heveredtek l e a 
fcnóházban /Felső Cserehát: Rakacaszend, Martoi^rl/. 

A sorbalátogatás a szoros rokonsági közösségei f e l 
bomlásától, a korcsoportok,, falxirószek sze r l a t i merev elkülö
nülés feloldódásától kezdődött e l , s hozzájárult az asszonyok
kal vegyes és sorrajáró fonók tú lsú lyra kerülése. 

A fiuk-lánycfc zárt együttlétekor kialakult hagyomá
nyok közül sok elmosódott,, de az öregek emlékezetében még él 
Jónéhány, különösen azokról a t e rü le tekrő l , ahol a régi fonó--
házak legkésőbb tűntek el /palócság, Délbükkalja, Bodrogköz/ 
/Als ó-BódvavÖ1gy/. 

A legényeknek meghatározott nípofcon való érkezése 
ós részvétele t e t t e te l jessé a fonót* A guzsaly,, az orsó szere
pe tovább bővült, a leányjátáékokat mindkét nemet érdeklő t á r 
sas Játékok vál to t ták f e l , a leánydalok szerepét leányok-legé-; 
nyék fe le lgetősei , közös e s t i dalok, közös fonódalok vál to t ták 
f c l . Az együttszórakozásban lényeges iizerepet kaptak a rögtön-
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z ö t t rendezvények, balladák: drámai j e l l e g ű e lőadása i , alakofr-
kodó Játékok megjelenései a k i s színpaddá v á l t fonóház köze
pén. - A vendégeskedések i s most v á l t a k t e l j e s e k k é , A t á r 
sas illembeng az összeszokás egységében összehangolt fonók 
teiméfceay t a l a j á n kihaj to t t ; , k i v i r á g z o t t a szerelem, mely- / 
nek számos j e l é t a fonóházi emlékekből még f e l i dézhe t jük . '"' '-^ 
I t t k e l l megemlitenünkg hogy a vegyes fonókban az asszonyok, 
anyák j e l e n l é t e a f i a t a l o k egymáshoz való vonzódását a szó 
komoly értelmében nemhogy nem zavar ták , de inkább egészsé 
ges irányban s e g í t e t t é k elöreg ügyes, t r é f á s cé lzásokka l , 
melyeket a reménybeli nászasszonyok egymásnak szoktak t e n - \ ^ "^ 
n i . / L . 2 3 4 . o ldó/ , • • " - ;"^ 

• , * * ^ . ^ - * • • < 

- , : • ' "^ - , " : , * • . " •• - • * "• * ^ 

Legények érkezése és fogadása, ' i* • 

Ügy szokták mondani, hogy az e s t i harangszókor 
Indii l tak l á toga tóba és közös szórakozásra a legények. E l -
Indiilásuk e l ő t t még egymás közt i röv id szórakozásra Össze- . Í 
gyülekeztek - leg többször a kocsmában, s kisebb-nagyobb 
csoportokban v e t t é k ú t juka t a fonó f e l é , A rég iek á l t a l á 
ban a pén tek i napot kihagyták* A barkók a h é t f ő i t i s . Jí 

Borsodnádasdon ugy mondták a lányok a legényeknek: "Ke 
menj hetfün fonóshaazba, mert akkor csak a húgyosok j a a r -
nak.** A pénteket meg a z é r t nem a j á n l o t t á k j mert akkor - •.• , " T^ 
megrontják a boszorkányok a f i u k a t . ^ r^ 

A matyóknál szokás v o l t a tulajdonképpeni t á r s a s l á t o g a 
t á s t megelőző álmacvitel és a l á toga táskor t ö r t énő alma
bedobás a lányok r é s z é r e . Az e l ső esetben még a t á r s a s 
l á t o g a t á s e l ő t t akadt egy-egy legény, aki e l ind iUt a 
lányokhpE, tezóben három darab almával / S z e n t i s t v á n / . 
Verte vélek az ablakot , abban a reményben, hogy bent - r 
van már a s ze re tő j e a fonóbázban. Aznap ugyanis mondta, - ' . . , 
hogy almával j e l z i é rkezésé t . Ha a lány még nem v o l t o t t , , . - ,' 
a többiek fciszóltakí "Anyád adta kenyérhe, vacsoráho . -^.'^ ' ^, 
/már mint a z ' a l m á t / , ereggy haza oszt edd meg." Erre a ,,, '_ : ', : ' 
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legény zsebretet te és elment, majd egy térülővel vl8sza;)Ött» 
Beat vol t már a kislány. Kiment a fiúhoz, mire az még két sza
kajtó almát adott neki az ablak a l a t t , A megajándékozott lány 
aztán jószívűen megosztotta az almát- cimboráival. 
UezfiköveBden ugy szokták, hogy megverték a fonóház ablakát, 
s mikor kinyitották a lányok, kívülről bezuditottak egy-két 
szakajtó almát. 

A fonóházba menetel ugy vol t szép, ha daloltak hozzá 
a fiuk* Kényelmes, lassú menetben hangosan daloltak, hadd ve
gyék észre a lányok, ha már közeledtek, úgyis azt les tek már, 
mikor jönnek. Sétadalaikba belefoglalták a fa lu t , főként a 
főutcát , dicsérték szeretőik házát, aajátmagukat leggyakrab
ban csillaghoz hasonlí tot ták, szeretnének csil lagok lenni , 
s véglgsütni a falun keményen, hadd lássák, van-e valaki , aki 
az 6 babájukat kívülük i s s ze r e t i . Jöhet bármilyen rossz idő, 
ázhatnak, fázhatnak, de csak elmennek azért e lányér t . Ha t a 
lán nem i s t e t sz ik a lány anyjának, hogy hozzájár a legény, 
mennél jobban haragszik az asszony, annál jobban szere t i a 
lányát. 

A megérkezés jelzése a matyóságnál az emii tet t alma
bedobás vo l t , Máshol általában az ablakot kopogtatták meg, 
vagy dobogtak lábukkal. A hemádmentiek emlegetik, hogy gyu
fát gyújtottak és azzal, vagy égő cigarettavéggel v i l á g í t o t 
tak be. 
A lányok, akik várták Őket, da l l a l jelezték örömíiket, hogy már 
megérkeztek. 

Ez a kislány ja j de szépen fonogat. 
l^alka legény az ablakán kopogtat. 
Olyan szépen, olyan gyöngyén kopogja ki ezt a szót: 
Kylsd ki csárdás kisangyalom az a j t ó t . 
Barna legény, ne kopogtass, gyere bel 
OlelŐre vár a karom Idebe. 
Gyere be hát, gyere be hát barna babám, én hozzám. 
Nem haragszik terád az édesanyám. 
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Délborsodban és a Bodroglcözben azt enlégetlky hogy 
az érkező lep^ények bekiabálták szeretőik nevét. "Itt Tagy-e 
lCari?""Itt vagy-e Bözsi?" A megazólitott lény t íó fésan k i 
kiabált:- "ITem vagyok i t t i " 

- Délborsodban /be leszáai tva a matyóaágot/. galsabrdp-
pentévsel fogadták a kedves vendégeket. To^ásbójbál és o i f -
ráa, szárnyasán, farkosan kivágott és ráragasztott papirböl 
k i s galambfigorákat szerkesztettek, kenderfonalra erOsltet-
ték ezeket. 1 fonal szabad végét az ajtóhoz kSzel a falva* 
erős i te t tók , majd a fonalat a galatfbhal együtt ax a;)tó,te-^,j, 
t e jén átvezették, hogy ha n y i l i k az a j tó , a galainbocskAk & 
levegűbf emelkedejenek. Szentistvánon kElSn ajtónyitogftó 
lányok Voltak, akik az érkezfi legények zaja hal latára 
szélsfi ai6helyükrdÍ f e l á l l t a k és ajtót nyi tot tak. Mind«ft ' J\ 
nap más lány voJ.t. *;: >V "̂ ^̂  

A matyókÁál az érkexS legények azokása vo l t á 
nótarandalés. X fonóházba érre, lábukkal erósen dobogtak. •-
Kzzel a dobogáasal je lezték, hogy hangos nótaszót kémak. 
Tolt olyan legény, aki e l födött arccal dobogtatta lábájb. 
Szeretőjének k e l l e t t f e l i smeni ie , s egyúttal a f i u kedn ;̂  
venc dalát e lda lo ln ia . • - ' ' li 

" - • • • • • • • r . - 4 
• ^ ' " A legények elhelyezkedése kezdetben a fonóház ..'J 
közepén /barkó szóval: "piacán** játszódott le. - Bégen, M 
mikor megvolt a kemence^ jutott hely annak a tetején l̂ s. ''-' 
Innen lógatták le lábukat. 
Általában az asztalt ülték először körül. Néhol túlsá
gosan is otthonosan telepdtek le. X cssrehátiak emiege- -' . 
tik, hogy a megérkezett legények gubástul együtt lefe** ' 
küdtek a fonóház közepén. Kialudni azonban nem illett.* 
Aki mégis elaludt, azt kifigurázták, összekötötték a 
bát bokában, vagy bemeszelték a csizmáját. 

- « ••' * " 

*̂  " Ha valamelyik lánynak komolyan udvarló szere
tője, vagy vőlegénye jÖtt el, az mindjárt mellé ült, 
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tÖblsuylre a ssélsö klsszékre* - AJki. jól tudott muzsikáiul, ^ 
és clteráját Is elhoztat külön kis asztalt ks^ott* Á Jó tréfa-
calnáló legényt külön székkel tisztelték meg, odaülixetett a 

díszhelyre, a lányokhoz, a szomszédos falak mentén sorakozó 
klaszékek kSzti területre, közel a belsfi sarokhoz* 
Az elhelyezkedésnek ez a rendje kés5bh, a sorhajáró látogatá
sok idejétfil kezdve, századunk húszas éveinek 6lején« fel* 
bottlott* 

KLaiaradogók. későn .lövSk. 

Akik saját hibájukhói maradoztak: el, vagy gyakran 
késtek, arra felfigyeltek ós tréfásan megbüntették. 
Általánosan elterjedt büntetéamód Tolt a csizma behamuzása* 
Összenéztek, a fonóház egy kis területére hamut csempésztek, 
8 a hanyag látogatót belevezették. Csak késSbb vette észre 
elcsúfított csizmáját, mikor a többiek már nevetni mertek 
rajta. 
Az északbükki palócaág körében az elmaradozó, ritkán jövő 
legényt megitatták. Addlb be se bocsátották meî iuk közé, mig 
egy hatalmas csupor vizet meg nem ivott* Kétszer volt ei kel* 
lemetlen. Akkor, ami kor meg kellett Inniá Áa akkor, amikor a 
vese működni kezdett, s többször ki kellett meanle -a többi
ek derültsége közben. Űztek belÖle egyéb tréfát la, gyakran 
beugratták olyan játékokba, melyek egyébként az ügyetlen^ fél
szeg, vagy gyámolatlan járatlan legénytagoknak jártak ki 
/L. 2^jU old./. Sülttököt csempésztek alája, megúsztatták a 
mosdótál vízben, nyulat húzattak vele, tücsköt kerestettek 
vele, tojást tarttattcüc vele a sapkája alatt, melyet as ál-
szerepben megbízott tojáskeresö legény egy jÓl irányzott te
nyérütéssel széttört a fején. 
Ilyen foxmán a hanyag látogató vagy megszokott, vagy megszö
kött. 

Alkalmatlan látogatók. 

Pöleg éretlen gyenaekeket tekintettek nem közéjük 
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Talóknak. Ha ezek betÖrekedtelc közéj&k sikár klTáncslságból, 
akár dacból, hamar klkaazöbölték Őket. 
Hégi, szellemes eltávolító szokás volt a kisodrás. A leg
szívósabb hagyományőrző területeken mind tudják, hogy tör
tént. Az alkalmatlan legénykét megkérte valamelyik lány, 
hogy segítsen fonalat húzni. Kezébe adta egy elszakított 
fonalnak a végét azzal, hogy húzza ki. Bzt a fonalat most 
már balkézzel húzta, nyálazta, jobbkézzel szálon sodorta. 
A fiucskának eközben mindig hátrálnia kellett, hogy kihuz-
Ta tartsa a fonalat, ügy irányították, hogy az ajtó felé' 
hátráljon. Amikor közel ért, hirtelen kinyitották az ajtót 
és kitették rajta. Ily módon kint rekedt a fonóházon, Igyób 
klküszöbölési módoki a matyóság körében sokáig ismerték és 
gyakorolták a zsákbatételt, A gyereket zsákba gyömöszölték, 
hátra vették, kivitték és a fonóház előtt kiguritották. 
A Szárazvölgyön ugy bántak el vele, hogy egyik legény a 
hátára vette, a másik elfénekelgette. Kiment a gyerek esze 
nélkül, A Bódva völgyén, /Szalonna/ zavarba hozták a gye
reket. Valamelyik lény rápiritotti "Uocsak kisfiam, gye
re, hadd szoptatlak megl" Amaz elszégyelte magát és klaom-
fordált. Bodrogközben "kitapsolták". KLóje álltak, ékte
lenül hangos tapsolássál szorították kifele. Hamarosan 
eltűnt a gyerek a fonóházhói. Az abauj-zempléni hegy
közleknél a "klcsipdelés** volt még szokásban. Többen meg
lepték, és arcát, kezét, nyakát, karját csipdesve, to
logatták ki. 
Az idősebbek, asszonyok, anyák jelenlétéhez hozzászoktak, 
de a kicsinyek jelenlétét nem tűrték. Hamar túladtak 
rajtuk azzal, hogy semmi keresnivalójuk a nagyok között, 
ráérnek még megismerkedni a fonó élményeivel. 

0rsó«4lesés. orsószüret, guzaalvszüret. 

A legények látogatásakor a lányok nótás hangú- ' 
' lata nékik és az estének szólt, . , , -- - " •.: 

X U - ^ ^ " 5 : & 7 ; . - Í Í ; «aiTV'-'*-rg*-^.>l*J"i.»-
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r -̂ '-- - : - • 
' r '̂ Bste van, este van, de nem minden lánynak, 

Csak «nyi«̂  az egynek, sej haj, kihez hárman járnak, 
ánhozzám is járnak, sej haj, de nem minden este, 

• A szép holdvilágos este homályra van festve, 

iJB a nótás hangulat átcsapott a fiukra is. 
" " • ' ' 

Este van, este van, elmúlt kilenc óra, - ;; " 
^ - - Zárva, van a rózsám rácsos kis kapuja, 

• líig a rózsám rácsos kis kapijját nyitja, 
;'" - Addig a kis pej lovam százszor is bemegy rajta. 

/ S'em sokáig ültek külön a lányoktól. SgymAs után át-
- pártoltak hozzájuk, a ha zengett is a nóta, szemük az orsót 

pörgető lánykezekre figyelt inkáhb. különösen akkor lesegettek, 
amikor szaporodott a fonal az orsón. A nehezülő orsót nem min
dig tudta tartani a hurok. Könnyen lesimult, s hagyta lehull
ni. Ugrott is érte a legény. Ugy ügyeskedett, hogy ő kapja 
fel, A drága zsákmányt csókkal kellett kiváltania a lánynak. 
Sz a kiváltás máris alkalom volt az Síelésre. . ..- : • 

Elment Julcsa, elment a fonóba, .-, * 
C .' Leesett az orsó a padlóra. . ^ •" 

Van már aki áztat felemelje, •" r •-
Van már, aki Julcsát megölelje. - •''•:-•-

Ha kedves volt a.legény, szívesen kiváltotta a lány 
V. . az orsót, hár szabódott egy kicsit. 

t - '• Volt ugy, hogy nem birta a fiu türelemmel kivárni, 
:̂?' . mikor esik le az orsó. Hirtelen ujjal elütötte, vagy leszakí

totta. 
Az orsóellesés vagy elütés maga egyéni játék volt. A kiváltás • 
vagy helyben történt meg, vagy az ülőhelyen kivül^ a pltvar-

• f ban, vagy kint az ajtó közelében, ahová a legény kivitte a lányt. 
"! ~ .̂ A csókolódzás, ölelkezés természetes és illő dolog volt, - ha 

rövid ideig tartott. Ez csak egy-két gyors felvillanás lehetett. 
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Az alsó Hernád völgyén mást emlegetnek. Pipabagóval 
kenték be a sokáig csókolódzó lány szöszét, vagy csepüjét* 

Általánosan, emiitett figyelmeztető mód volt a bent- . 
hagyott orsóról a fonal "lemotollálása** a fonóhÁzban. A fonalat 
az asztallábak és az ülőíiely közt vógigtekergették. Mikor az
tán végte belépett a lány a legénnyel, gyanútlanul közeledtek, 
a megbotlottak a fonalban. Tolt mit visszacsavarni a lánynak 
az orsó;]ára, hogy káirba ne vesszen a fonala. 
Az orsószüret, guzsalyszüret már nem egyéni enyelgés és sze
relmeskedés volt. ETbben mindenki résztvett. 
A legények Jól értettek hozzá, hogy adott Jelre hogy rabolják 
meg a lányok orsóját, vagy guzsalyáti hogy szüreteljenek. 
Általánosan elterjedt mód volt, hogy'Összenéztek, szisszentek, 
8 máris neki az orsóknak, vagy a guzsalyfejeknek, 
A matyóságnál, s a Délbükkalján a legényeknek egy más figyel
meztető Jelét emlegetik: lassan összenéztek, majd valamelyik 
legénypajtás pálcával az asztalra csapott. A lányok már tud
ták, mi következik. 

Az orsó- vagy guzsalyrablás a lányok nagy sivalkodása 
közben történt, kiki a maga párja orsóját szakította le, vagy 
guzsalyfejét emelte le, a megfelelő kiváltás reményében. Volt 
azonban arra is példa, hogy egy előzőleg kiválasztott legény 
szedegette le az orsókat, guzsalyakat, , ' .. ' 

Ív 
A Bódva völgyén /Bcrsódszirák/ az összeszedett or

sókat a legény ugy csoportositotta, hogy száraikat tenyérrel 
lefelé ujjai közé szorította. Az orsókarikák fölfelé néztek. 
A zsákmányolt orsókksű. és pajtásaival együtt kiment a pitaxba. 
Ezen a helyen osztozkodtak meg a zsákmányon. Persze, a szét
osztó legény arra már eleve ügyelt, hogy a legkedvesebbet ma
gának tartsa mego Most már a pitvarból szólítgatták elő a 
lányokat a kiváltásra, ment is az árverés és az alku a csókok
ra. Az AbauJ-zempléni Hegyközben, Bodrogközben kalapba tették 
a zsákmányt, onnan osztották szét, s a kiváltást már helyben 
líegejtették. Hasonlóan ment a guzsalyfejek összeszedése és 



kiváltása. ílszsJcborsodl emléki a guzsal7fe;)eket a megMzott, 
összeszedő legény a hóna alatt vitte ki a pitvarba, ott 
osztogatta el, s a lányoknak oda kellett kimenniük a gu-
zsalyfejek kiváltására. Bodrogközben /Karos/ a rablott 
guzsalyfefjeket az asztalra helyezték. TTgy osztozkodtak raj
tuk a legények. Az esetek többségében azonban minden 1^^- [̂  
nak minden legényt meg kellett csókolni, hogy guzsalyfejüket 
visszakaphassák. 1 guzsalyrabláeban olykor-olykor a fonóház 
öreg gazdasszonya is ludas volt. Délbílkkal;]án /Snöd/ a né- '-
ni adta meg a Jeltt 

^̂  - - Jad fiuk, tudjátok-e, mit daloltak ma a lányok? 
'•- - Hit daloltak, firzsa néni? 
'• .- - Hát az ingyensort! 

Iz volt a Jel. Srre mindegyik legény egy-egy lány guzsaly-
fejét lekapta. 

- Hány pár sor, Srzsa néni?- kérdezték a fiuk. 
* Hát mostanában sokat dacoltak - volt a válasz. 

A fiuk kérdezgetéseire a gazdasszony szabta meg, 
hány pár csókba kerül a guzsalyfej visszaváltása. Ismerte 
jól vendégeit abból a szemszögből is, ki hogyan vonzó
dott a másikhoz* • • ^ 
A guzsalyfejszedésnek néhol a napját is meghatározták. 
A Szárazvölgyön pl. "szeredán és pénteken** szüretelték. 

A kiváltás megtagadása. 

A lányt ha nem szerette az orsólesést, vagy nac 
tetszett neki az a legény, aki felkapta orsóját, megta
gadta a kiváltást. A mellőzött legény kisebb-nagyobb 
bosszút állt, sőt arra is volt eset, hogy a kiváltást 
megtagadó lányra pajtásai tréfás büntetést szabtak. 

• A fonal lemotollálása a megkaparintott orsóról 
általánosan ismert és elterjedt legénybosszu volt Borsod-

lilÜaSíh'^j!^<'-ijfir'i"5^'-;^.:Í;.-Í.. --•^^•i.^'^-^—-^'.^^-r-w';.. T. .Í^^ ;^„','/.g£^-a-^,;^'-.^^_-.^.:jL">-:—3^^ 
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ban Is. A flu kivitte az orsót a liáz elé, a fonal végét rákö
tött© valami kiütköző házrészre vagy tárgyra Aapufélfa, kút
ágas, kerítés, gyümölcsfa, létra, stb../, s egyikről a másikra 
ráhúzta, rácsavarta, végignyû jtotta az udvaron, sokszor még , 
az uccára is jutott, ha olyan hosszú volt a fonal. Az üres 
orsót visszaadta vagy visszadobta a lánynak. Az északbükkségl 
palócoknál gyakori dolog volt az orsó megherélése* A legény 
kiharapdálta az orsókarika szélét csipkésre. Hegherélte. Az 
ilyen orsóval már nem tudott a lány bánni, A Sajóvölgy falvai
ban, Innen északra, s a Hangony vidékén gyakran hallottam em
legetni» hogy visszá.iára tekerte a fiu a fonalat. Össze is bom
lott az, okozva elég gondot a csókfukar lánynak. A'Dólbükkség-
ben igen szokásos tréfás bosszú volt a szösz kiba.iuázolása. 
A bosszús legény elkapta a lánytól a guzsalyfőt szöszöstül 
és a szösz seggit hosszú bajusz formára kihúzta. Kezdhette a 
lány újból a szösz ágyazását és guzsalyra kötését, nem is 
szólva arról, hogy a szösze összekanócosodott. Szárazvölgyön 
/Szuha-vidék/ igen emlegetik, hogy az orsót mindenestől a 
vizes vályúba dobta a fiu, ha csókot nem kapott. 
Matyóságnál megfigyelt bosszú: a fonal szétszabdalása. Vagy 
letekerte a mellőzött fiu a fonalat és apróra szabdalta, vagy 
már az orsón bevagdalta bicskávals Általános bosszuló mód 
volt a guzsalytalp kiplngálása. bekárcolása csúnya figurák
kal. Vagy a fonal besózása, bépaprikázása. Meggyújtotta a le-' 
gény a szöszt is a guzsalyon - legtöbbször bosszúból, ^éha. 
hasontalan tréfából. - • ' . 

Sürübbvérü legények még azt is megtették, hogy 
összetörték a lány orsóját, vagy lekapták a guzseLLyfejet és 
kidobták az udvarra /szórványos/. Az ilyen durvább bosszúból 
azonban harag, sok esetben a lány pártfogója részéről vere
kedés s ármazott. Az enyelgések nem voltak mindig idillikus 
pillanatok, származtak nézeteltérések, neheztelések is be
lőlük, ahogy a Keletborsodban elterjedt egyik fonódal igen 
megkapóan fejezi ki. * : ' •' ' " V 

••ij'.i'_i5-;jiu^-i*ü&i.>*^* •• •v-.'-.jvI^.i. *•? .<íS--r^*-^-::S^'',í:zÍ£J^^&^.-— -
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virágos kenderem elázott a tóba'. 
l^:i^' . ̂  Ha haragszol reám, mért jössz a fonóba? 

Leesik az orsóm, tudom nem váltom k i . 
, ••' Fáj a gyenge szivem, nem v i g a s z t a l s enk i . 

: ' ' /BodrogkÖz-TiBzakarád/. 
. " • • . ' . • • y • ' . 

A fiatalok közt szövődő szerelemnek az orsólesésen, orsóki-
váltáson kivül sokkal mélyebb összetevői voltak. Székre még 
rátérünk. 
Arr^i hogy a közösség is büntette a kiváltás me^agadását, 
eddig egy adatot sikerült szerezni. A szárazvölgyj lányok 
csepüt húztak nyársra és azt rágatták meg csókfukár pá.ltá-
suldcal. /JósvafŐ/. 

Lányok, legények társas .látékai. -^i • -^ * .-,-í, 

, " .-• . , Fárositó .játékok. 

Indítványozójuk mindig egy hangadó lány volt, 
aki rendszerint a Játékvezető szerepét vállalta. A páro
sítók párbeszédes, kérdÖ-felelŐ formában pörögtek le. A 
párbeszédek árulták el, kinek ki tetszett, kit válasz
tot t magának. A játszók vagy a biró kérdéseire válaszol
va nevezték meg párjaikat, vagy pedig a biró kapott 
kérdéseket, ez utóbbi esetben a biró ugy válaszolt, hogy 
kérdő társának párt ajánlott, s rábízta, döntse el, akar^ 
ja-e vagy sem. •- . . . 

^-. $r*:^r^^''i^ ^--^^^-.-' '-.^^^^-ű^-liú^^itáe.'.íí^^C^í^^. 
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lemószetes, hogy a kétnembeli fiatalság együtt- "V-, 
léte a társas játékoknak azokat a típusait fejlesztette •'• . ^i 
ki elsősorban, melyek lényege a lányok-legények párosl- ' | 
tása. Ugy szórakoztak, hogy egyúttal vizsgáztak i s egy
más előtt. Játék közben Aegfigyeltók egymást: ki az élet
revaló, ki á kedves, ki a hűséges, mit tud kiállni a le
gény a lányért? Mert volt olyan játék i s , ami próbára 
tette a legényt. , .. , 

» 

- -
• l 

&^ 
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SgyssarCL k i s azlnes hely z öt képekből teTfidtek Sssz* 
•z«k a játékok) 0 helysetképak keretet alkottaki s a párrálass-
tAsokaak mliites7 lendOletet adtak. 
Országosan el voltak ter;]edva minden fonóban, a több fajtájuk 
Tált Igen népszerClTé. Borsodban l e sokáig kedvelt fajták 
"megy a kcaár*', "Tetazlk a azomazéd", f e l v á l t r a pároaitóki k i -
találóa pároaltók. vándorló^ klaazék /Adattár IX, 372-59^.old. / 

Megy a kosár. Eépleteaen azt f e jez te k i , hogy a pá
r o s í t o t t játazótáraak aranydiói araayalaa, aranypoliári arany-
gyOxü, atb.f képében egy koaárba kerülnek. I játéktlpuaban a 
párválasztó Inkább lány v o l t . /L . adattár I I . 572-582.old. / 
V6bb vá l tozata i ! • '• .̂  

1 . áz ajánlott legény megvétele fonallenyujtáasal . 1 bíró aján
l o t t egy f l u t . Amely lánynak megtetazett, az lefont ér te 
annyi szálat , amennyit a biró kimért rá . Történt ugy I s , bogy 
több lánynak t e t s z e t t meg a szóbakeríilt f l u , a ezért ver-
Beziyben fontak, hogy a legügyeaebhhez kerüljön. Szt a v á l 
tozatot eddig caek a Hengony-melléken s ikerült megtalál
n i . / 5 7 2 . o l d . / ' • "-él 

2 . Á híré olfissör névtelenül említett meg bárom legényt lány-
pajtásainak, de bizonyoa tulajdonaágaikat, főként külse
jüket, öltözetüket aej te tö leg l e f e a t e t t e . A párválasztó 
lány e ttilajdonaágoUból kövatksstetett a három lagéziyra. 
Xzek közül ket tőt , aki nem t e t é z e t t , klaaé udvariatlanul 
e lu taa l to t t /tűzbe küldAtt, vlzba külddtt/ , a harmadlkat, 
aki t e t a z e t t , bizalmas közelaégéba fogadott - azóban ^ 
/ágyába v e t t e / . Sz a változat a S^kk kőrxtyékén é l t l e g t o - '. 
váhb. / 5 7 6 . o l d . / "̂  ' •. -

* 
3* Hasonló változat az előbbihez. Csek itt a biró által m e ^ 

kérdezelM: lány körülirta, hogy a három legény közül me
lyiket szeretné. Célzást tett külaejére, házára, atb. ,.t..̂^ 
Sbből a célzáshói valamelyik a fonóban jelenlévő legény 
önmagára ismert. Tévedéa nem igen fordult elŐ« /Megfi
gyelés Ahauj-2lempléni Hegyközben.7Bo.old./ 

^ 

"^=-3^""'5í'»^* Liirí-̂ :- ;j» • • t_r ..i.áf-li''-; * --ÍSS •»» --W^4J« 
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4* Legnépesebb változati a bíró mindjárt megnevezte a kérdező 
lény kéréBÓre, akit ajánlott neki. i. kér6 lái^ a neki nem 
tetézd legényt elutasította, többnyire azzal, hogy hátrá
nyos tulajdonságalt sorolta fel, aztán az elutasítás mód
ját fejezte ki képes beszédben /teszi a vasvillára, vágja 
a kerítésbe/, viszont a neki tetszőt kedves tulajdonBágal*-
val említette meg, az elfogadás módjának képes klfejezésé-
' Tel /teszi a kötőbe, virágot szed néki/. Jól emlékeznek 
•rre a változatra a matyók, taktakőziek, öserehátiek, her-
nádv&lgyiek* 1 szép változatból szólaltak meg a dallamo» 
példányok Í8« 1 párbeszéd ezek némelyikében vagy teljesem 
dallamos volt /v.Ö* változat Osobajról, Bodxoghalomrólt 
^3*old«/, vaĝ r részben szöveges, részben dallamos /Cse
répváralja, Borsodgeszt a Délbilkkségből, ^77>old«/. X 
szép dallamod példányokat Csak SEÓrványosan slkerOlt meg
találni, de arra következtethetünk belŐlíik, hogy erede
tileg mind dallamos volt* Gyezmekjátékokban ezek tovább-
folytatói mind dallamosak /**Járom az or váraljáf^-játék-
tipusok/* Az egyik dallamos mallékváltozat /Járom egyedül, 
várom egyedip. /Karosa-Páoln, 1* ^Sl.old./ párválasztója 
legény volt. ? ' , • . • 

5» Tartalomban hasonló változatt a párválasztó képes be
szédben fejezte ki tetszését, de a neki tetsző, illető
leg nem tetsző legényt a bíró kérdésére Igennel vagy 
nemmel jellemezte. /Bódvavölgy, Szalonna, 578. old./ 

6* k biró egyszerre kimondta mindkettő nevét, tehát máris 
párosított. Utána kérdéseket tett fel a jelenlévőknek, * 

- mit kívánnak a pártól? - Ulre a többiek kUlönböző ko
mikus mutatványok végzését kérték az összeboronált 
pártól. /Bódvavölgy, SzendrŐ, 578. old./ 

7* X bíró nem mondott ki nevet, nem is irta körül az álta
la ajánlott párnakvalót, csak annyit mondottt van lány, 
flu elég a kis osörgö korsóban. A párválasztó közvet
lenül nevén szólította a neki tetszőt. Legény is, lány 
is lehetett a párválasztó. /Bodrogköz. Lácá-Oséke, 
583.old./ 

-U-. 
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8, A párválasztó láiiy csókot kínált annak, aki neki megtetszett, 
•eg i s mondta a legén; nevét. /DélMkkalJa, fiaddp7ö. o ld . / 

9* i. párválasztó névkimondásBal és kendőodadobással választot ta 
k i azt, akit maga mellé akart ü l t e t n i . /Hemád-mellék,>^''old./ 

-Tetszlk_a_ezomszód«_tiEis./5;^^g^ij^^^3^ szomszédkázás./ 

Sbben a játékfajtában csak a legén; a párválasztó, 
i l l e tó leg pármegtartó. Uindenütt e l ter jedt játék. Akkor sze
re t ték já tszani , amikor már a legények a lányok mellett üldögél^ 
tek. X biró lae^érdezte a legényeket sorbani te tszik-e a szom
széd? /Tagyis a mellattük ulő kislány/. Á. fe le le t igenlő vagy 
tagadó volt aszerint, hogy a f iu ragqiszkodott-e kis szomszéd
jához, vagy más lányt akart magához ker i t en l . Ha igenlő f e l e l e 
t e t adott, ki ke l l e t t nyujtania kezét, mire a biró fakanállal 
Ta|{7 kendőcsombékkal a tenyerébe ü t ö t t . Ha tagadó válasza vol t , 
a biró segkérdezte, hogy honnan akar szomszédot? Erre me^ondta, 
rá i s mutatott . De a kivánt lányról non egykönnyen mondott l e 
a mellette ülő másik legény. Bizonyos száma tenyérbecsapást sza
bott ki arra a f iúra, aki párját elkaparintotta. A leányt elké
rő fiúnak a tenyerébe szigorúan bele i s olvasta a biró az ütése
kot. /L. Adattér II.58S"^?.old./. 

Felváltva párosítók. 

E játékok fajtája voltáképen egyi fiu-lény felváltva 
éa folytatólag választot t pár t magának. A biró á l t a l megkérde
zett játszótárs megnevezte azt , akitől csókot vá r t . Miután ez 
hozzámexit és megcsókolta, l evá l to t t a s mpst már ö hívott magá
hoz valaki mást, így váltogatták egymást. 
Legelterjedtebb változatoki 'Tordulj kisszék" és a "Kutbaestem". 
SlŐbbi játékváltozatban a csókváltás színhelye a kisszék, melyét 
a ra j ta ülŐ addig el nem hagy, mig valaki akit nevén szó l i t , 
csókkal ki nem vál t . E játéknetk még egy változata: "Fordalj bol
ha" - átmenet a felváltva párosító és a szomszédkázás közt« 
/ L ; 568.old./ . 
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Á. **Kutl>aesteffl** -• ben. a csókráltás az ajtó mel l e t t 
szokott le játazódnl , s ősak r i tkán a szoba közepén, vasy á l l 
va, vag7 leguggolva. Általában a megMvott társnak k e l l e t t 
negCBÓkolnia a meghívót, ritkább vo l t az az e s e t , amikor a 
meghívó csókolta meg a h í v o t t a t . /SélbcULkalJa, Bogács. 
L. 59o. o l d . / 

1 palócságnál hasonlóan f e l v á l t v a párosító ^Játékok 
voXtaks **PoBtás'*, **l[érek", "Égek** - változatok. X postás l e -
v e l s t ho2ott - ánnák akit sZéreti ahány bélyegest , annyi 
csókért , i. mórÓ szerelmet mért, megiondta kinek. Az égö kÖ- , i 
nyörgött , hogy o l t sák e l , azt i s megnevezte, k i o l t s a e l . 
/ L . ^ 2 - o l d . / 

->.4 

A>1. 

Kltalálós_£árositók. Tirágnevek mögé r e j t e t t é k ' 
magukat az egész társaskör t a g j a i , legények, lányok) s !*'-' 
f e l v á l t v a virágokat kértek, hívtak magukhoz. Az egymásra 
t a l á l t **vlrágok** megcsókolták egymást. /Szárazvölgy,59Aold./ 
Szerették olyan változatban i s já t szani , hogy ennivaló ; *::? 
nevek mögé re j t ez tek . /Barkóság,593^. o ld* / . - ' 

Tándor kisszék. Á legények kisszéken l á n y t ó l -
- lányig vándoroltak, s képes beszédben mindegyiktől csó
kot kértek. I t t derült k i , melyik a legnépszerűbb legény ^ -
a lányok körében. / I l i t adsz a lovamnak?** "Házasodok** 
59*. o l d . / 

"glvesztettem zsebkendőét^ Dalos csókváltó 
játék vo l t körben. A fonóházi f i a t a l s á g Borsodban i s j ó l 
ieoDoerte. /L . 594* o l d . / 

Ügyességi mutatványok. 

Kijátszásukkal szívesen szórakoztatták a l e g é 
nyek a lányokat. Testi ügyességüket, s leleményességüket 

mutatták be velük.' Ezekben a játékokban a nép szór aközt a- ^ 
tó rendezvények c s i r á i t fedezhetjük f e l . Yagy munkamoz- _ 

"j't."--
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P^^T^^ f̂aia el6adá»m6do3g. 

Á lá.tváx]^08 helyzetek teremtése, események iJelenetezé-
ae a fonóéletliez ezerreaen bozzátartcsó szórakozási mód Tolt^ 
Borflodlian l a . Ahol sokaa Ssszejöttek lányok, asezonyok, l egé 
nyek, egynás gyösyörködtetéaére, szórakoztatására, hosszabb 
lé legzetű és ea«BLéziyeket tartalaazó Jeleneteket rögtönöztek és 
rendeztek. Xzek alkalaasak Toltak arra, hogy f e l f i g y e l j e n rájuk 
niádenkl, söt járuljon hozzá a1.ndeBK1 a kÖ^Ös szerephez. Sz az 
esTŰttazereplés tenoészetea, spontán vo l t . 
Már az együttdalolásban fokozottabban domborodott k i az olyan 
nóták szerepe, melyekbeai lányok-legények f e l e lge t t ek egymásnak, 
vagy egy-egy dalos maga adta e lő mondanivalóját. /L.5S?» o l d . / 
Legtöbb drémai élmény a balladák olöadásátan és különböző a la - ' 
koskodó játékok lejátszásában v o l t . A balladák, alakoskodó já-
tókpk megszólaltatása, megjelenítése színpadi hangulatot terem
t e t t , s magának a fonóháznak színpadi j e l l e g e t adott . Uind a ba l 
ladák,'mind az alakoskodó játékok előadása számos, a népi drama
t ikus hagyományokra jellemző vonást mutat. 

-a 

dulatokat, vagy temésze tbő l e l l e s e t t jelenségeket utánoztak e 
•utatráayokban. irémelylküket a lányok I s átvették. A nehezebb, -r\ 
•rőtelJeaebbKosdnlatökat kívánó, merészebb játékokat /^edve- ; | 
táno, aaaxterkázás/ csak a legények játszották. A könnyebbeket, -"jj 
/motoUálás , lóraoérosó/ a lányok a magok zárt köreiben gyako- .?̂  
ío lgat ták , legények jeles i léte né lkai . ,;'M 

Beugrató .játékok. ..jj 

Az ügyetleneket vagy lustákat hamarosan kifigurázták. 
Az i l yen legények megtréfálásában a lányok i s resztvet tek . 
Az ügyetleneket, lustákat meí^epő, nevetséges helyzetbe hozták, 
megheftpergették, vizbe dugták, leöntötték, megkötözték,, be
kenték, megszellőztették,, odasodeccták a lányok haját a f o n s l -
hoa, ha e l t á t o t t a a száját , vagy e lbóbiskol t . Hozzávarrták egyik 
ruhadarabját a másikhoz, vagy hozzákötötték a székhez. Jléaelylk 
beugrató játéknak megvolt a maga elnevezése és l e játszáamód-
j a . /L»=^8. o l d . / 

-. .7. 

á^sLií. 
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Balladák előadása. 

Hind a szomorú, mind a vigballada a legtovábbélö 
hagyományokhoz tartozott a fonóban. Á megkapó ós fordulatos 
eseméiiyeket nemcsak egyöntetűen eldalolgatták, de a megfele
l ő részeket párbeszédben la dalolták és mozdulatokkal i s k i -
ésrték. A balladák dramatikus előadására ós áthagyományozásá-
ra kitűnő alkalmat adott a fonó a maga helyhezkötöttségével s 
kevés erők i f e j t é s t kivánó munkakörével. Á. barkóság körében 
/Kiss ikátor , Hangony/ határozottan emlegetik, hogy a halálra
tánco l ta tot t lány balladáját t e l j e s e n megjátszották^ as éasak-
btikkségi palócok Szűcs Mari balladáját adták elŐ szokásosan 
megjátszott fomában. B szórványos adatok maguk i s arra a 
következtetésre biztatnak, hogy a balladák dramatizáló e lŐ--
adása spontán és nem megrendezett dolog volt* k k(»aoly éa 
vlg eseméxiyek a nép életében mindig őszinte és mél^ érdeklő-
dést váltottak k i . . - ' ' ~ vV-'*' ••^':'.v,:. ' '^r r ;-.-. 

A régi korok társadalmi Jelenségei , a nép e l s z i g e 
t e l t s é g e , megoldatlan problémái a balladákban nagyon i s 
kiütköztek, s foglalkoztatták a Jelenlévőket, különösen a 
komoly tárgyuakban. Á bennük re j lő feszültségek é s cselekméoy-
összeűtközések mögött ot t s ö t é t l e t t a régi korok társadal
mi hátteret a szegény nép mellőzöttsége és k i s z o l g á l t a t o t t 
sága. 
Á népélet tragikus alakjai sorra bevonultak a fonóházak 
szix£terelre i s . Jól ismerték és e lő I s tudták adni a bor- ; 
sodiak az országosan e l t e r j e d t , ismertté vá l t balladák ese
ményeit'. Lejátszódott meg-megiamétlődve az uri mohóságnak 
áldozatul"esett parasztlány sorsa / Ingo l i Borbála, Biró 
Hargit / , a gyi lkos leányanya tragédiája /Szabó Tilmá/, l e -
génybodsztik megrázó p i l lanata i /Halálratáncoltatott lány, 
SzQcs Uarikft, Targa Jani / , az anyai bosszú komor j e l e n e t e i 
/Halálra átkozott lány / , az anyagyilkos legény bűAhÖdése 
/Barna P i s t a / , legénygyilkosság /megöltek egy legényt/* -t̂  
I balladák kőzös előadásában ti i l a szórakozáson, az I2gal - . 
mas pillanatokban való elmerülésen, kisebb-nagyobb ember-

^ !__ 

' »**J|Í-»r-.— . •—w—^'— '—.1—r-- , -—. „ ^ ~ ~v=r T- ': íTT—r^r: • • • É r f í ' ^ ' j t ^ 
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csoportok kSziiszLgalata I zzo t t , mel? a aépnok az adott táraadaljil 
helyzottol BzeHbenl ál láspontját tukrözto. 
Á Tigballadákfft /SLró f i a , Édes felasógam, mondj uradnak eneoM, 
Xgyözar egy k i r á l y f i , Osszoteszett a pipa*. / Tidia, moglep6 for
dulatú eseményeik miatt szeret ték. Feloldód6tt, könzQrCi hangola-
t ó t te raüté t ták ezek elSadásával, bár ezek egyikébennaáslkábaa 
félreismerhetetleniU jelentkeznek mélyebb tar talmi elemek i s 
/Igyszer egy k i r á ly f i , Blxó f i a . / 

Alakoskodó .1árt;ékok. maskarák. 

Ezek az egyszerű, prlmitly komédiák Borsodban i s sok
féle változatban é l tek a fonóbázakban. Szerették nagyon sok moz
gásuk, látványos külsőségeik miat t . Bö lehetőség ny i l t bennük a 
kötetlen szövegű rögtönzésekre, a külsŐ megváltoztatására és az 
ezzel járó tréfásnál tréfásabb helyzetek terantésére. Áz alakos
kodó játékokban nemcsak az "öltöztetettek** szerepeltek. Bés^ 
vettek azok i s , akik fogadták őket, s azefepléseikre dallal, vagy 
legalábbis rögtönzött szöveggel válaszoltak. Ezek az ősi , r i t u á 
l i s eredetű alakOBkodások a fonóházban már csak a meglepetés és 
nevettetéa cél ját szolgálták. Kémelyikben a komikumnak a humor 
felé hajló, mélyebb faja ianerhetö fo l . /L. 622. o ld . / 

Bzinpadi hatásukra jellemző, hogy a nép ugj' emlegeti 
Őket, mint színpadi mutatványokat. Hogv i s vélekednek róluk a 
vÍB8Sa«nlékez$!^? "Hát csak előadtak valami kis színdarabot'* 
/Cserépfalu/. **Afféli ingen /ingyen/ színház vót e nekünk*' /Észak-
bŰkJcfiég/. **Ü'gy"mulattunk raj tuk, mint a színészeken** /Zempléni 
Hegyköz/. 
ÉLterjedtségüket bizonyltja tájankint i sokféle elnevezésük. 
Az északnyugati palócság körében: /barkóknál/j muama. i.iesztő; 
Északbükkségbent pacurka: Sajóvölgyéni paszurka; Bódvavölgy, 
Szárazvölgy népeinélt pócúrka. pácirka; Csereháton: púcerka. 
pútyerka; matyósági ö töz te te t t , mamusg; Délbükkalja: felŐtÖztetett . 
félfitS.zStt, memusz', manusz; Délbükkdl jc^ ke le t i részén: paszu^ykai 
Hérnádvidék, abauj zem Í̂Léni Hegyközi mórió; Bodrogköz, Taktak-
közt m^skuraj Tiezatáj ; Déltorsodi mócirka. ^-^ ^ 
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i l ö l t ö z e t ü k , s ezek Já ru léka i a legegyszerűbb anya
gukból, igen Ö t l e t e s Összeá l l í tásokban készü l tek . Áz alakoa-
kodásokhoz f e lhaszná l t ak pokrócot , l epedő t , k i f o r d í t o t t , 
rossz ruhá t , bundát , gubát, ha r i snyá t , kendőt, t ö r l ő t , ken-
de r szősz t , csepüt , szalmát, kukor i caha ja t , d r ó t o t , f a ruda t , 
f a lapocká t , tSkÖt, lop&t6k6t, r é p á t , diszxxóhdlyagot, k«cske-
s z a r v a t , nyulbÖrt , edényeket: t e p s i t , serpenyőt , s z i t á t , s t b , . 
Az alakoskodó játékoknak száflos t i p u s a és v á l t o z a t a f e j l ő d ö t t 
k i Borsodban i s» 
Sgyik l eg rég ibb és l e g e l t e r j e d t e b b t i p u s v o l t az i j e s z t ő . .;• 

• : • r , ' ' " ' • . 

A Áaskarázások lényeges o lda l a v o l t a meglepő, * 
megdöbbentő he lyze tek t e remtése , a nézők, főleg az asszonyok, 
lányok megi jesz tése , mint egyik legszokásosább szórakozás i , 
s ő t , s zó rakoz t a t á s i mód. 
Az i j e s z t g e t é s ég szórakozás a maskarázással s z i n t e egy- ^ ^ . 
ugyanazon fogalom v o l t . A barkóség körében á l t a l á b a n i j e s z 
tőnek h i v t á k a maskarát . Két fő f i gu rá j a a h a l á l és az ördög 
s z e r e p e l t e t é s e . A h a l á l hosszú, fehér f i g u r a , vagy magas
r a emelt s z i t á v a l , i l l e t ő l e g serpenyővel , s i e b o r i t v a fehér ' -
l epedővel , gyakran fa lécbő l ö s s z e r ó t t gólyaláb ha szná l a t á 
v a l , v a ^ f e d e t l e n , f ehér re b é l i s z t e z e t t a r c c a l , vagy k i 
v á j t t ökke l , melyet gyer tyával v i l á g i t o t t a k k i . Gyakran • r 
s a r l ó v a l a kézben j e l e n t meg. - Az ördög vagy bekormolt 
a rcú , vagy fekete ruhadarabbal , feke te har isnyával á l a r -
cozot t a l ak , műszarvval, f a rokka l . , , , 

Gazdag vál tozatokban s z e r e p e l t e t t é k az á l l a t -
a lakokat , A já tékosok kecskének, kosnak, lónak, szamárnak, 
tí gyakrafi medvének Öl töztek f e l . Kiemelkedő szerep v o l t a 
medve t á n c o l t a t á s a , a kecske, l ó , szamár h a j c s á r r a l való 
veze té se , v á s á r i je lene tekbe á l l i t á s a . 
Igen nópszeríl á l la*t f igura vo l t a KŐLya. Különösen a Dél
bükkalján, éa a Bodrogközben, de a Ti'szatájon i s sokáig el , • 
v o l t t e r j e d v e , utóbbi helyen mint koledáló eszköz d i s z 
nótorok alkalmával . , '.. 
Régi t ipusok vol tak a CGaládi népszokásokat utánzó maskarák. 
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Különösen két mozzanatot szerettek megjátszani: a la
kodalmat és a temetést. Az egyikben a nagy vlgalmat, másiknál a 
halottsiratást mímelték. A. lakodelomutánzókban násznépet cű.a-

kltottak menyasszonnT^al, vőlegénnyel, a szerepük a menyecsketánc 
előadásában - olykor-olykor a meny asszony búcsúztatásban is -
domborodott ki. A balottsiratásban vagy "kiterítették", vagy 
"meghordozták" a halottnak öltöztetett cimborát. A menyecske
tánchoz táncdalokat, a temetéshez siratókat, vagy tréfásan el
torzított egyházi énekeket daloltak. 

• * ' • • ' 

A maskarázáflok igen kedvelt módja volt olyan emberalakoj^; 
szerepeltetése, melyek a régi paraszti szemléletben feltűnő 
figurák voltak - különböző mesteremberek /eszközkészítő cigányok, 
kovácsok, kéményseprők, edényfoldozok/, s'ezek közül i s kiváltak 
a nép körében mindig rokonszenves betyáralakok, akiket Igen 
szerettek táncol ta tn i . Szerették az alakok e l to rz l t á sá t l a . , 
/nagy has, mell / . A maskarák táncoltatásában a ta lp alá való nó
tákat a nézők dalolták, gyakran ci teraszó, haimonlkaszó kísére
tében. A táncvégzéshez a sokfelé e l ter jedt maskaracsufoló dalo
kat nótázták /"Száraz köszvény,*." kezdetó nótatipusok/. 

A maskarajátékok némelyikéből kiérzet t a nép ösztönös, 
egészséges társadalomszemléletei t i s z t e l e t a népi hősök, legalábbis 
hősöknek érzet t alakok, és gúny; sza t í ra az u r i világ bizonyos 
figuráival szemben. Betyáralakjslk régi népviseletbe Öltözött 
rokonszenves emberek voltak, akik szépen mulattak a fonóházlak 
e l ő t t , pásztorbetyártáncokat táncoltak, a nézök dalaira, s meg
táncoltat ták a néző lányokat i s . - A szatir ikus játékok érdekes • 
alakja volt a lopáson ra j tacs ipe t t kisasszony szerepeltetése, 
táncoltatása, . • , . . '* 
Kigúnyolták a summáséletet, a szegŐdméiiyes kizsákmányolásnak ezt 
a jól ismert módját. A matyóság, a Délbükkalja fonóházaiban meg
jelent a summástoborzó maskaraaXakjá, aki be akarja ugratni olcsó 
muxikára a jelentkezőket. Ök fel ianerlk ravaszságát, s csúffá 
teszik, kidobják, " • 
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^ * Néhol Jó hunoru, merész legények caendÖrflgurákát 
p ' i s j á t s z o t t a k , a fonóháziak loegriasztására . De ez a j á ték már 
t ' Inkább cslnyteTés v o l t : az el Ölük rémülten ménékolö fonó
ra ' házbel iek zürs^aTarán fflű.lattak. i 

Á maakarázások kö te t l en rögtönzéssel mentek, egyedül a táncok 
kapcsolódtak k ö t ö t t szövegez és dallamhoz. :^ 
k saskafrázók természetesen sok kiváncelTal t a l á l t á k szemben * , ^ 
magukat, akik meg akarták tudn i , kik ezek a s^ereplfik, l e ;^^ ^M 
akar ták l e p l e z n i őket* Xzért védeniSk k e l l e t t magukat. 7e l î ^ 
Tol tak szere lve könnyii ütÖeszkSzzel / f akaná l , falapocka^ ' ' 
k l a boty s t b . . / , mezekkel a közeledd kíváncs iakra ve r t ek r á . 
])e gyakran killSn kisérSk vigyáztak rá juk , akilE a fonón klvQl 
maradtak, l e s t e k , hogy jönnek-e a csenddrök. Ha aztán, é sz r e 
v e t t é k azokat, gyrsan j e l t adtak, hogy még idejében mene- ^ 
kaibeesenék. ^. " . • . _ • - ' -..^i 

A. temető megkísér tése . '• " '•":- z::.'?.!^^ ''•'• ' ' " 3 

X fonó hagyományai közt s z in t e napjainkig feain- '.-^ 
maradt egy őa i eredetű szokáQelemi a temető megkísértése* ' 
6aidőid>e visa'zanyuló, mindenfelé é l t e r j e d t pogány c se l eke - ' ' ' • 
d e t . J l a t a l o k vakmerő t r é f á j a . Slazánt legények,, olykor 
I á i t o k i s , késő e s t i , gyakran az é jszakát e l é rő mulatozá- :. ^ 
aa ik vége f é l é űzték. Elsompolyogtak a touetőbe, B a s l - - V '̂̂  

^ rok ró l e l l o p o t t jelekkfel, koszorúkkal , gyertyákkal t é r - '. • > 
* t e k meg a fonóba. Biolegetlk azt i s , hogy a fakeresz teke t '• ^['l 

vagy a f e j f áka t húzták k i , s ezeket "mutatták f e l . Foga- . . ^ . • \ 
%•-: dásból . A temetőből e l ragadot t holmiljat v i s sza i e k e l l e t t 
r y lnn l ' he lyűk re . Aki az i l y e n cs inyt evés ékkel megkísé r te t t e 
W"' a temetőt , annak igen nagíy t e k i n t é l y e v o l t t á r s a i köz t . ' ; , 
^ : Követői mindig akadtak, vagy önként, va^y f e I b i z t a t á s r a * 

A visszaemlékezők igen elevenen, izgalmasan i d é z - ' * , *i. 
g e t i k f e l 'a valóban megtör tént , számunkra ma már különösek-' '~- . " • ,- -
nek tiinő eae t eke t . Jel lemzésül két bánvölgyl példa Bor- • ' . ' • ' '. \. 
s o d b ó l i . ; . ' . • ' : 

, ^ ^ - , _ j j i e ^ 
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/k Malcral-házaapár beszélget Balogléknál. Makrai Inre ^ 
61 éves, feleséga Lezák Iftri ^ óves. - Dédes, 1961/. 

.j 

/Makrai Xnrei/ **?oziöház vót , és az én testvéreiAék Jár- -\ 
tak fonótaázba. 6k sorolták nekea, hogy vót köztük egy f i u , Anga '^• 
krpáő.. Tréfálták e l ege t , hogy igy nem mer, agy nem mar a temetőbe J 

kimenni, i lyen meg ol^an bátortalan. - ^ 
• z meg egyszer az asztalra ü t ö t t . '̂  

- Idehallgassatok, hél Tlz l i t e r boré kimének a temetSbe |j 
é s hozok náktek Ide egy fá;)fát. / f e ; ] fá t / . 5o mit szóltok hozzá? - '-̂  
A többlek egymásra néztek. > - :̂  

. - JLU a t i z l i t e r bori :3 
A f i u ftl i s ke l t é s álment. Bzek osztán megbeszélték, hogy ^ 

megijeszt ik. Hát. , mikor gyöttek befe le , má álkéstek. Közbe ká-
rül5 utón gyött be a f i u , bogy á l t évesz t e t t ék az iránt . Hamarább 
begyött, mint a többlek, amére elmentek. Mikor beért, l e t e t t e a < ' 
f á j f á t , oszt követe l te a t i z l i t e r bort. Akkor gyöttak be a töhbi _^ 
legények i s , hogy . . jLrpád má meg i s gyött a fá;]fával. Meg k e l l '4 
adni a t i z l i t e r bort. Még v i s s z a i s v i t t e a f á j f á t . Megnyerte :f̂  
hát a t i z l i t e r bort. Utána mulattak, egész éccaka mulattak a 
fonóházba*. Az ő örömére, hogy Ő oan f i u vót , hogy meg merte cse- • -̂  
leXeJcedni. Meglett a t ek in té lye . Hát. , i l yen a v i r t u s . . " 

/Makrainéi/ •Hli jányok vótonk, meegis mettettük a fonó-
házhaM 

/-Mit t e t t e k meg, Terike?/ 
- Koszoróé vótonk kint a temetőibe' 1 
/ - B l merték hozni?/ 
- l á á á l , mer elkezdtek minket t r é f á l n i , hogy . . haj ja;)-

jaaaaj . . i l y é n gyávák a jányok^ meg olyan gyávák, nám mernének 
kimenni, még k i s í r n i i s k e l l 5köt, az ajtóho se mernek kimenni. 
Egy másik jámyal egymásra néztŐzik, oszt . . . gyár5nkl 
Ifám vették észre, má lecsendesedett . - Kimentfink a temetőre, de 
igen nagy hó vót , teergyig ;]ártónk a hóba, lekapartuk a s irrú 
a havat, oszt levettönk egy koszorót. Bevlttük a fonóházba, oszt 
ráakasztottuk a szék karjára. 
Hát lm vót nagy s ik í táa , ahova bevittük, azt mondta á gazda, hogyt 

JAfwwi'^. 



- Ko innen azonnal vigyétek k i f e l e eet a kh .h .h .o szo -
r ó t . . / e l n e v e t i magát/ - ne f e r tőzzé tek I t t az een házamotl 
- H. l i .áh .h .a l i .h .h , / n e v e t / . Hát akkor h . U . h . h . - nem marad-~ 
h a t o t t o t t . o p á r s z e í . k i v i t t ü k , . o t t vót egy szánkó l e t é y e a 
szomszeed kapu e l Ő t t . Báte t tük a szánkórac. a koszorót* ' 
Ásók meg k igyö t t ek . l l kezd t ék a nagy s iva lkodás t , hogy o t t ' ' '-/ 
vó t a koszoróo. b..b.öh.h.<,htah..b.ha <> . Megfogták oszt ráakaaz-
t o t t á k a tanplom kerítésére.<> f e l a k a s z t o t t á k a támplom k e r l t ó " 
s e r e . Nnno, megintelen i t t se maradliat, mer akkpr a pap meg ^ " 
há t mic'siná velőnk, a fonóházasiakkal? <> . a h . h . h . h . .** 

/ U a k r a i : / "Akkor oszt mi gySttőnk a r r a lágéxiyek, • •n 
i s , meg még hárman, oszt f i gyá l t ük , ml t ö r t é n i k , mlcslnának 
a Jányok, hát lm o t t szaladgálnak ös sze -v i s sza , mego'. ne^ ' - . - . 
vetgéröznek, hát látom, hogy kosz-oró van a kezőkbe' - azt 
hurco lga t ják , meg rárakják a támplom k e r í t é s é r e . Hl meg á l vegyük > 
t ő l ü k . Álv i t tuk még magosahh h e l y r e , az oszlopra r á t e t t ü k , 
Szeépen'az ódal'ára^ Nehát . . amikor mentek másnap, másnap 
a r r a . , hogy kárü t az oda? . - " 

/ B a l o g i n é / : "Een meg ugy fé l tem, hogy nem mertem 
1 hazamenni . ." ' •' 

/Makra i / : "A pap meg haragudott e e r t e , hogy há t . . _ , 
k i t e t t e oda Jaz t á koszorót?oa k i vót a t e t t e s ? . . . De nem 
gyot t r á , mer nem v a l l o t t u k k i , hogy k i vóto.** , '. ' 

Sz in te adomába i i l ö két e s e t , de megtörténteké Ha
sonlókra sok helyen emlékeznek. Hát még a mendemondákI ée 
mesék! Ezekre még rátérünk^ " — . ' 

Az idősebbek r o s s z a l l o t t á k a teanetövel üzö t t vad 
) . . . . 

t r é f áka to Az egyházi szervek, a papok üldözni p róbá l t ák , 
de sikertelenül>. A s i rok z a k l a t ó i t a cimborák t i tokban 
tud ták t a r t a n i . így-csak e r é l y e s , ostorozó nyi la tkoza tok hang
zot tak e l egyházi körökből az ismeret len t e t t e s e k e l l e n , . •.., 
akik f e lbo lyga t t ák a hol tak nyugalmát^ -...v 
. , Hogy j ö t t e k ahhoz a f i a t a l o k , hogy a fonó da los , já tékos 
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perceit ezekkel a bizarr tréfákkal cseréljék fel? Mi köze a 
fonóndk a temetőhöz? Az életvidám fiatalságnak a holtakhoz? 
A kérdés csak az első p i l l ana t ra te t sz ik nehéznek. Válójában 
könnyen megmagyarázható. 
A temető megkisértése a fonó éjszakai vagy késő e s t i időszakával 
ée a nép naiv gondolkozásmódjával függött össze. A késő éjsza
kába nyúló fennlevés a fonóházald)an, a holtak szellemében való 
néphit és a f ia talság dinamikus le lküle te - ebben a három t é 
nyezőben ta lá l juk meg a magyarázatot. 
A fonó f iatalsága a hosszú t é l i időszak a la t t gyakran maradt 
fenn éjszakáig. Olyan időbe nyúlt a fennievésük, mely a pogány 
néphit szei lnt a holtak ide je , A holtak gonoszak. Éjjel j á rká l 
nak, s nemcsak i jesz tget ik az élőket, hanem e l ' i s ragadják őket. 
Az egyszerű embernek az éjszakai temetőtől való félelme közis
mert. Amig a kakas nem kukorékol, vagyis a holtak a sirból k i 
lépvén, szabadon jámak-kelnek, nem tanácsos kimenni az utcára, 
a temetőbe kiváltkép nem.. Ebbe a félelembe vegyült bele és mér
kőzött meg vele a dao és vakmerőség. Azért i s mutassuk meg, hogy 
nem félünk a holtaktólI Kezdjünk csak k i velükl Ki ne merne ebben 
az ellenkező érzületben a f iatalságra? 

A fonóbóli késő esték, éjszakák, alkalmat adtak a t e 
metővel való bravúros incselkedésekre. Kilépni a fonóházból, 
behatolni a sirok közé, lerántani a kos5;orut, kihúzni a fe j fá t , 
ezeket elhozni a fonóházba - borzalmas, de élvezetes kaland vol t . 
Hiába harcolt a csinytevések terjedése ellen az egyház, Uaga i s 
át volt i t a tva a tulvilágiakban való h i t t e l . Csak annyiban t é r t 
e l a pogányságtól, hogy a feltámadásra váró holtak gonoszságáról 
e l te r jedt pogány h i t t e l szá l l t szembe. 
A miszticizmus, mely gátol ta a kutató emberi elme tudományos 
szemléletének kibontakozását, nagyon i s kedvezett a primitív 
gondolkodásnak, s bár harcolt a pogányság maradványai e l len, épen 
a szellemekben való h i t t e l t áp lá l t a sokáig akaratlanul i s a po
gány gondolkodást. 
A temető megkisértése ezért maradt fenn a népszokások közt és 
vél t a fonóélet szerves részévé. 



Hogy mennyire f o g l a l k o z t a t t a a nép kedély v i l á g á t , ezt 
nemcBBk a visszaemlékezések bizonyit ; ják. Uegteimékenyitet te 
a k ö l t é s z e t e t i s , - épen a fonó köl tésze tének egy sa j á tos 
t e r ü l e t é t a lko t ják a temet?Sl tárgyú mondák és mesék, melyek 
közvet lenül vagy közvetve - a ho l t ak megkisértéaével függe
nek össze , /L . 441 ,428*-499.'o./ . _ 

Yezidégeskedések. fonólakomák. 

Az összeszokáaban, a:: e g y ü t t l é t e lmélyí tésében >,' 
nagy szerepe vo l t a különböző alkalmak s z e r i n t i együ t t é tke - ' '•._'] 
zésnek. Az enniva ló t lányok, asszonyok hozták Össze, i l l e 
t ő l e g k é s z í t e t t é k e l , s f e l v á l t v a , kölcsönösen k í n á l g a t - ' - ^ 
t á k egymást, vagy helyben, vagy l á toga tások kapcsán, Termé-
Bzeteaen, ha j e l e n v o l t a k , a legi^nyek i s r é s z e s ü l t e k a k ie 
vendégségekben. Ment P lakoma fonóházi rendezvények, mu- , . ". '."| 
l a t ságok kere tében is» I lyen es«tekben az i t a l r ó l a l a g é - . 
ny«k gondoskodtak* • • -. ^ - • ./i 

" * " ' ' * • 

'"A fonóban legnépszerűbb csemege a f ö t t szemes 
kukorica v o l t . Üresen e l k é s z í t v e j ó vo l t nyá l i tónak . De a 
legények i s s z e r e t t é k , különösen mákkal, mézzel. Több- ^ J 
féleképen tud ták e l k é s z í t e n i . A palócság legnyugatibb * . ' - ^ 1 ^ ív 
borsodi szegélyén, a barfcóság körében h a j a t l a n r a főz ték . •-
**Hamvasban" /beU/u-ruha.kendervászonból/ fahamut s ü l l y e s z 
t e t t e k forró v i zbe . A kukor icá t az igy ilyert lúggal főz
t é k addig, mig a lug a hé já t l e nem húz ta . Ekkor t i s z t a 
vízben többször á t ö b l i t e t t é k , é. hé ja t e l t á v o l í t o t t á k , s 
ezután befe jez ték a főzés t jó puhára- Mézet, mákot t e t 
t e k r á , különösen ha a kedves legényeket vá r t ák v e l e . A 
megye é szak i , é szakke le t i t á j a i n , s helyenkint Z e l e t -
boraodban h a j a s t ó l főz ték , de az édes í téaaek egy más mód
j á t haszná l ták i a cukorrépával való összefőzés t . Kis koc
kákra vágták a ' cukor répá t , s együt t főzték a szemes ku- • . - , 
koricáva4.. A cukorrépa nemcsak é d e s í t e t t , de még j a v i - . " 
t o t t a a kukorica zamatát i s . Sokkal jobbnak t a r t o t t á k a 
cukrozásnál . Az Északbükkségben /beleszámítva a Bán patak _ -
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völgyét/ cukrozták ós mazsolaszőlővel külön Ízesítették. Bgyéb-
ként Itt Is hajasán főzték. Bélborsodban /beleszámítva a matyó*-
ságot/. Inkább csak üresen főzték, hajastól. 
Általánosan elterjadt nyalánkság volt a napraforgómag, főként 
bántolva /••bajalt"/„ - . 
X pattogatott knköricát ugyancsak tömegesen fogyasztották. X 
fonóházi csemegék közé tartozott az aszalt gyümölcs /L.XlI.old./, 
lányok, legények számára. 
Tömegesen, száz számra, sŐt, ezer számra sütötték a barkóságban 
az ostyát, tájssóval; a *^ónaarkalaacs"-ot. £nnek a molnárka
lácsnak az anyait flnom~llsztb3l, tejből, cukorból, s egy ks-
váa zsírból keverték, hi^ra, de nem tul folyékonyra. Á kisütés-
r« az ollóformán müködő, de hosszú nyelű, és összepréselődő, 
két lapockában végződő, vasból készült molnárkaláoseütőt hasz
nálták. A hlg tésztából ugy tettek kanállal a lapockák közé, hogy 
az szinte elömölve terjedt szét, a vaslapocka közé szorított 
tésztát parázsló tüz felett sütötték. Az anyag sülós közben si
vító, sustorgó hangot adott, s pillanatok alatt papírvékony sá
gara, kissé barnára sült, átvéve a lapocka kerek alakját, s 
wwawwav belsejébe vésett díszes figurák, naturális növénymlhták, 
legény-leányfigurák, stb.. szépen előütkőztek rajta. Pinom, le
heletkönnyű, ropogós cBcnege volt, csakúgy omlott szét a szájban* 

Széket az említett, könz^ebb étkeket eltérő alkálmak--
kor, illetőleg - időközökben fogyftsztgatták. 
A. főtt kukorica készítése, fogyasztása a kölcsönös megajánlás 
mértékétől és a fonó régi vagy ujabb jellegétől függött. 
Á fonóházaknál hetenkint Összeadták a lányok as anyagot és közS-
sen főzték meg, vagy pedig a különböző caapatbellek egymásnak 
kölcsönösen elkészítették,a elvitték, ügyélve arra. az időszak
ra, amikor a legények is jelen voltak. Sz utóbbi szokás leg
tovább az északbükkaljai falvakbán maradt meg. A felső Bán völ
gyön és környékén étekhordó vőfélyversekhez hasonló mondókákkal 
kínálkoztak. A friss, fŐtt szemes kukoricát hozó lányok bebocsá
tást kértek, majd letették a meglátogatott fonóházbelieknek a 
csemegét abroszos tálban. 

h&A^jL-.i- .-̂ :'<̂ -̂ - ̂ ^, .-'"_.:-j!^v 
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Szerencseas Jó estéét, díszes kompánia. 
Szabad-e mineékőnk Ide belépnia? 
Nem leszŐnk senkinek botránykoztatóuja, 
Csak a kukoricánk megkóustoltatója. 

Kukoricát hoztónki meégpedlg cukrozva| 
Haruzsa szöüllővel jóul klpalleerozva. ,' . .:i, 
Kem fogta ezt oda a tQ.zneel a kozma, 
Mert a gazdasszony ónk bátran kavargatta* •* 
-• - ' ^^^d 

/Tardona. Varli L, 541 o l d . / . '̂ '-^^ 
.. j 

Kísérőül szegődött melléjük lány, aki á l -e ledel t _.^ 
v i t t magával, lábasban eldugott •^ótor tá t" . S szavak k ise- . .-̂  .^ 
rétében t e t t e le t " , i . ^ 

Ben i s boztan egy t o r t á t , "" ..: ^>. * ' . 
Az égből csak ugy to l ták . 

. í ' 

- ' - - - ' ^ ^ , , . 1 • • , . • • 

> • * ' ;- . ,- /Tardona. Vart.t 5 i i o l d . / . . <• -

I>e aztán futot t i s k i , hogy utána ne vágják. ' >, 
•" ~~ ' . ' •' 

A sorbajáró fonókba* mindég azon bázbeliek főzték 
a kukoricát, akiken mint vendéglátókon épen sor volt . 
Bltka helyeken a fő t t kukorica mellet t aszeilt gyümölcs 
i s szerepelt nagybani fogyasztásra. A felső HemádvölgyÖn ^ 
és környékén a sorrajáró fonókban igy volt , Pányokon mind
ezekhez gyakran hozzájárult a pat togtatot t kukorica, i n 
kább t é l vége fe lé . Az alsó Hernádvölgyön igy ünál ták a 
legényeket a főt t kukoricával: "Vegj-etek no, letáncolták 
a haját a lányok.." 
Lucakor általában nagyban ették a kukoricát. Katolikus 
helyeken ilyenkor nem fontak. Ahol. meg lucabált ta r to t tak , 
főleg a zempléni Hegyközben, o t t a főt t kukorica szerepe 
háttérbe szofult . 
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Arra i s van példa - bár szÓTTái^rosaa, - hog7 a ku -
korleaeTés ide;}e e l ö v o l t I r r a . így a Hexnád völgyén Icedden 6s 
csütörtökön o t t ék a f ő t t kuko r i cá t . 
Karácsonykor, e l ő e s t é j é n , a gyümölcsoszt ás /a lma, d i ó , mogyoró/ 

' ^ á r t a , de már megkülönböztetet t módont leginkább az egymáat 
kedTelö f i a t a l szerelmesek közt ment éz a szokás, fÖleg a legény 
kedreskedéséTel . X barkóságban ezenkívül a karácsony elöesté^fe 
Volt a molnárkalácsfogyasztás egyik fő Időszaka* A megvendégeltek 
legények vo l t ak , de a molnárkalácsot e l k é s z í t ő lányok i s v e t t e k 
i l l endőségből nem soka t . • ' 

A vegyes fonóházakban a l á t o g a t ó lájoyok, asszonyok 
Ugyancsak közösen adták össze a k u k o r i c á t , vagy f e l v á l t v a hoztak 
p a t t o g t a t n l v a l ó , u . n . **egérfoga** kukor icá t , s helyben p a t t o g 
t a t t á k k i r o s t á n , seprfiszákállal l e t a k a r v a , hogy a kukorica 

. p a t t o g á s közben szét ne ugorjék. 
A Tisza vidéken a fonás időszakában a sor ra^áró fonó lányok 
nagyobbszabású vendégséget I s . c s a p t a k . Házankint kölcsönösen 
vendégelték egymást lakomával. Minden sor ra levő ház gazda
asszonya és láiQra pecsenyét s ü t ö t t , r é t e s t h o z o t t . A megjelent 
vendégek a hézbel iekkel együtt fogyasz to t t ák e l a s ü l t ko lbász t , 
o l d a l a s t , apró savanyu káposz tá t , r é t e s t , és mindezt so r r a egy
más, u tán yiazonozták. S lakomákon azonban csak lányok j e l e n t e k 
meg. Az időpont pedLg nem dé lu t án ra vagy e s t é r e , hanem d é l e l ő t t 
r e v o l t t é v e . / i r o k t ő / , 

Legnagyobbszabásu, és táncos mulatsággal ö s szekö tö t t 
fonó vendégségek a munka végzése u tán z a j l o t t a k l e . A fonóvég
zésnek ké t fő t í p u s á t k e l l kiemelnünk! a ksi lákát , a Bodrogközben 
annyira gyakorolt "kagákát", "ksná lká t" és magának a' fonó i d ő 
szaknak a befe.iezéaétt vég&éB'/ál tá láhOs/ - " fonóve t t e t é s " Dél
nyugat-Borsod: Délbükkaijá, matyóság/ . " - - - , 

A kalákák b á l j a i , a kanákabálok. kanálkabálok. a 
Bodrogközben a késő őszi és t é l i fonóidŐSzak tárteuiábán t ö b b 
ször z a j l o t t a k l e , mindig azoknál a házaknál , ahol a kaláka 
éppen be fe jeződö t t . É t e l r ő l , i t a l r ó l , muzsikáról mindig az a 

Í A T Í ? * 
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ház goxidoBlcodott, amelyet a tölibiek megsegí te t tek . Természe
t e s e n , mint a ILOZÓB s e g í t s é g , a kanállcabálok I s fe lTál tTa , 
kölosönösen t ö r t én t ek meg. L fe lszabadulás után még eg^-két 
éTig rendezték az "u.i keTiÁlkabál"-okat a művelődési házak-
b ú . . Szék az ötvenes évek ele;] én ' szűntek meg a kalákamimká 
szerepének báttérbeszoruláBáTal* 
Á végzésekhez, fonóvettetésekhez fűződő t á r s a s mulatságok 
már a farsanghoz fűződtakt f a j t á i , ' az Ivó , /Délborsod/ , 1.1 ó. . 
mérés, éccakamérés & borsodi palócság köfébdü, r eaé léő /DÖl- , ^? 
bOJckálján^ fő leg 'Tardon/ , b raek l /Éazakke l e tbo r söd / ; ' I dg - ' ' 
szakáknál és Je l legüknél fogt-á ézék a mulatságok már üem 1 
annyira a fonóéle tbe , mint a farsangi népszokások körébe t a r - ^ 
toznak*. - • 

ti.- ' ' 

A^lueanapl népszokásokhoz i s kapcsolódik a fonóven- ; 
dégségek egy résza^ Hem oly nagy méretű, de b á l i j e l l e g ű a " ' 7 
luoábál . ' vagy Incafonó. X Zempléni Hegyközben emlegetik . J 
leggyakrabban, áTű ié rvö lgyben . ITyUgátborsodban a matyógág 
egyik sz ige t én , Tárdon é l még az öregek emlékezetében. -' 
Fe l t ehe tő l eg r é g i e rede tű . Összefügg a lucanapi f o n ó t l l a - , .. -
lommal. Valaha boazorkányelhár i tó , s egyú t ta l áldásthozó 
s z e r t a r t á s i s l e h e t e t t . S r re v a l l a r é g i t a rd l ak kendermag-
szórása lucabálkor* Á. mulatozó lányok, asszonyok a fonóház 
körül avégből szór ták szét a kendermagokat, hogy a boszor
kányok azt szedegessék f e l , ne tudójának be;jönnl« A kendermag-
szóra^ azt i s J e l e n t e t t e , hogy annyi áldá.8 s z á l l j o n , a ház
r a , mint amennyit elszóimak. • - * •" 

O i í ' ^ " i i * ^ ' ' ' ' —"*— ' " :—---r^- _ - - ^ -'•'>*^:'Í-'-J^.^.^^'^. -"•_"• - jf_ 
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k fonó erotiká.ia. szerelmi erkölcse. • .• 

Egyházi szerveit régi és ujabb feljegyzései, i ra ta i , 
Írásai egyértelmüleg elitélöen nyilatkoztak a fonó erkölcséről. 
A fonó e nyilatkozatokban mint keritÖbely szerepel, ahova az 
ifjúság csak zülleni jár. S vélekedések a népi erkölcs félre
ismerésén alapulnák. • • ., 

A fiatalság életereje őszintén, közvetlenül tört elő , 
a szerelemben, lendülete gyeikran szilajságba, féktelen déyaj-
ságba csapott, de az együttélés törvényei ezt a mohó életvágyat 
gátak közé szorították és társadalmi tényezővé tették. Az egy{lt%-
hancurozást, melyben merészebb mozdulatok is adódtak, - gondol-
va a legények durva öleléseire - teimószeteanek és kifogásta
lannak találták. De a huzamosabb testi közelséget és érintkezést 
a fonó közössége elvetette. A kanálcsattOKtatás. güzsalvkitétel• 
guzsalyfekbetés. guzsalypisiltetéa. / 2o2. old./ lényegileg 
megszégyenítő figyelmeztetés volt a jóban túlságosan sokáig 
elmerült lánynak. Előfordult, hogy a guzsalyát feldobták a ház 
tetejére /áiltalános/. Bz nemcsák kiközösítés, de kipellengére-
zés is volt. 

A fonóban nem züllöttek el a fiatalok. Bllenkezőlegi 
a házasság, a családalapítás felé igazodtak, még akkor i s , ha'a 
legények tes t i közeledése darabos volt. A közeledés nyelve se 
volt mindig költői. A szerelmi élet szabályozásában nagy szere
pe volt a nyilvánosságnak és az asszonyok nyelvének, akik va
lósággal bíráskodtak.• . „ -

Hogy vélekedtek a fonó nemi erkölcséről a népi köz
lők? 
Két megkérdezett asszony igy vélekedetti ••, . 6n sokat tudnék a 
dÓvánházakrúl mondani. Világi jány voltám'magam i s , benne vol- -
tam minden rendetlenségben, szerettem én is a motoszkaestéket. 
De azér vigyáztunk a léniára, hogy azon tul ne menjünk." '*.;3Slíinc6 
AZ ar játék, amit nem tudnék. Nagy ku... voltam, teccik tudni, '^ 
én csináltam a legtöbb játékot. De a becsületre, arra vigyáz-
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t a n . , mer ugy-e ha a becsület odaTan, akkor végi mindennek*.** 
A megkérdezett másik asszoziy az említett csúnya szót nyilván 
t r é f á s értelemben használta. 

Az Idfis férf iak még őszintébb szavakat eresztettek 
• e g . 1 
***. Csakúgy gyürkésztük a lányokat. . Jó l a vót , de rossz I s ^̂  
vót , mlndLg három lábon álltunk, ha a Jányokkal gyclrk6ztUnk. ' "̂ '-̂ ^ 
De azér csak nem ese t t kár a Jányokban, mint a városiaknál.** ' 
**•• nyúkáltunk ml, hogyne z^rúkáltunk vóna. IClndenki tudta, ~ 'i 
Hogy kinek azlve hova huz, keze-lába oda csusz . . de a becsü
l e t r e nagyon vigyáztunk.. . hajj,aj, ez nagyon pedáns dolog 
vót , erre nagyon k e l l e t t v igyázni . ." 

s 
A népi e rkö lcs - minden darabossága m e l l e t t - szClk s"^ i 

v o l t . Az i f júság erotiká;]a nem l e h e t e t t öncélú dolog. így 
ér te lme, egy c é l j a v o l t t az Összebázasodás, vagy legalábbis 
ennek a ke r e sé se . A lán;^ok, legények egymás I r á n t i érdek-

' lödése egyenlő fokon, de más formában j e l e n t k e z e t t . A c s i 
nos öltözködés mindkét nem r é s z é r ő l noncsek a t e t s z e n l v á -
gyásy de az á l t a l á n o s i l l em dolga i s v o l t . De ezen t u l más
ként adták a lányok, másként a legéziyek az érdeklődés j e 
l é t . 
A lányok egymásközti szórakozásaiban nagy szerepük vo l t a 
szerelmi jóslásoknak, melyekből az a kíváncsiság csendült 
k i , hogy k i mikor, kihez megy fé r jhez , vagy s z e r e t i - e az 
a f l u , ak i re gondol? Ugyanokkor igen érzékenyen h a t o t t 
rá juk a guzsaly, az orsó képe. Az o r sószá r , a guzsaly a lak-

1 j a e ro t ikus h a t á s t v á l t o t t k i bennük, még az I s lényeges 
C*,' v o l t , hogy á l l t a szösz a g-izaalyfőn, hogy vol t rácsavar -
1' va a fonál az o r sószá r ra , maradt-e szösz a guzsalyon, vagy 

meztelenre le v o l t - e fonv^ a f j i zsa ly , /L . \^5 ' - o l d a l . / . 
K ' A legények i r á n t i érdeklődés nem volt pas sz ív , nagyon i s 
V ' tevékeny v o l t . Nemcsak vár ták n. f iukat a fonóba, de oda 
v" ' , i s va rázso l t ák őket /L,13^" o l d . / , a pá ros í tó t á r s a s j á t é -
F- " kokban k l k l a magáét v á l a s z t g a t t a , aki I r á n t é rdeklődöt t , 

vagy versenyben font é r t e . S egj-öltalán, az egész fonóház 
í'. 

r-íS3.-k-_-- •>.A' -^-^" = - — 
- ^-'Ju 
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lagj -rolt negszerrazTft, a fonóeazközök olgran asépen voltaJc f e l -
dlesltT*, tiog7 a körxtyeset le Tonzó erővel hasson a legénTekre. 

A l egénye i t először az orsóleséa, orsó-suzsalTTabláB 
érdekelte. Ha aztán segkapaxlntottáJc az oraóti ragy a guzsalyt, 
CBÓkot szüreteltek. Ment ez nagybaa i s , amikor az orsót, ga-
zaalyt rakásra rabolták. , ^ ' , 

Se a legény nem érte be a nagybani oraó- guzsalyrab-
láaaaL. Kereste pár;]át a lányok közt. A3Elt magának klválaaztott , 
azzal széiLben kissé túlzot t batározottsággal lépet t f e l . Le
szakította az orsóját a fonalról, elkaparlntotta a zsebkendő
jé t / á l t a lános / . Ha komoly szándékból lépet t fe l Így, s a lány 
réazére sem volt ia. legéig közömbös, már megvolt az első s iker : 
a láziy a zsebkendőt azzal az Ígére t te l kérte viasza, bogy ad ~ 
halyette mást - ezt az Ígéretét meg I s t a r t o t t a , - vagy nem 
bánta, ha a zsebkendője a fiúnál marad. Íz orsót pedig csókkal 
kiváltotta. . /Általános/. Azokon a tájakon, ahol a guzsaly fe
j é t bojtokkal díszí te t ték a lányok, /barkóság, matyóaég, alsó 
EemádVÖlgy/, a legény bicskával levágta a bojtot , a megtar
to t t a a maga részére pipa- vagy oatorbojtnak. A lány nMi bánta, 
sőt, örült ennek a legénycslnynek. Azt t a r t o t t a ,a legényről, 
hogy öt szeret i , azért az Övét zsákmányolta e l . 

A fiu, ha l á t t a , hogy fellépését nem veszi zokon a 
lány, sőt szívesen veszi, már tudta a helyét, a megkedvelt láiiy 
mellé üldögélt l e , Bzt a hozzáüléat - bár feltűnt - a többlek 
terméazeteanek, rokonszenvesnek ta r to t ták éa közeledést l á t 
tak benne. 
A lány, ha t e t sze t t neki a f iu, hozzáülő szomazédjának b iz ta-
táat adott . Hozzásimult, neki e j t e t t e le az orsót, olykor-oly- » 
kor, ha felkelt a guzsalytalpról, a kiment, egy pi l lanatra 
rá te t t e a legéig vállára a kezét. A párosító Játékban, ami
kor leányválasz volt / l . "Hegy a kosár"-t lpus/ , őt választot ta , 
vagy Őérte húzott fonalat"a guzsalyszöazről. Viszont a fiu a 
leányvásárló Játékban / l . "Tetszikézé3"-tipus 585. o ld . / hozzá 

i 

i i i . j o * r * * - ^ •-,^ ,• ir.^öT-:^-
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A legéuTnelc e s t a l á t o g a t á s á t ve t t ék legkomol^abban. 
JL pónteket ta r to t tá ik t i l a l m a s napnak, l l l o t Ő l e g - es tének. Pén
teken es te n e m . I l l i k a l ány t hazakísérni - ezt t a r t o t t á k , mert 
ezen az es tén hugyos a legény /vagy a l á n y / . Ha a pénteki eo-
t é n a f l u megfeledkezett a t l lá l<»aról , a lány hagymát csempé
s z e t t a zsebébe. Sem szívesén t e t t e , mert a legény nem SrUlt a 
hágnának , de viszont , f igyelmeztetnie tellett, nem akar ta , hogy 
a többiek csúfolkodjanak .xa;]tak. 

Ujabban, enlkor so r ra l á t o g a t t á k a legények a fonó
ka t , s egy es te 5töt-^hatot I s meglátogat tak, természetesen egy 
he ly t nem sok id5t t ö l t ö t t e k e l . Ha e l távoz tak , s valamelyik 
kislánynak köztük vol t a legénye, i l l e t t f e l ke ln i és más fonó
ba távozó Bze^et&jét a kapuig k l k l a é m i . 
Xlköte leze t t ség Je-le vol t egymás kölcsönös megajándékozása. 
Legszokásosabb szerelmi ajándék a legény r é szé rő l a c i f r a gu-
Ksaly, csörgds orsó v o l t , a délbükkalj alak és a mat^i^k ezenkí 
vül a c i f r a guzaalytüt ajándékozták szeretőiknek. Vettek pán t 
l i k á t , matyóföldön, UezfikÖvesden bőrsa l l ango t , a palócságban 
sz ínes guzsalyposztót , s néhol /Hernád-környék/ szalagcsokrot 
ia« k guzsaly ta lpának fe lső l ap j á t a délbUkkaljai legények be
tükröz ték . X tükrözésse l az Abauj-zemplénl Hegyközben I s ked
veskedtek, de i t t a gUzsoly szárának két o lda lán helyezték e l 
a tükröcskéket - be levéaésse l . Bégente az ajándékguzsalyt 
'*jegyguzsal7**-nak nevezték. A legény viszont c i f r a zsebkendőt 
kapott a léniá tól . A. zsebkendöajándékozást a legény fontos j e l 
nek t e k i n t e t t e . £z a k i t ü n t e t é s i mód még nótába i s kexü l t i 

IClg a kovács lován l ábá t pa tko l j a , 
A szeretőm a zsebkendőm k iva r r ja . 
Varrd k i babám a zsebkendSoi, 
Varrd k i c i f r á r a . 
Hadd tudják meg sej h a j , hogy 
Legény j á r a fonóba. 

A matyó lányok mind a-kerek, jaiíná. a szögle tes k lsken-
dŐ klvarrásában nagy mesterek vo l t ak . Uatyórózsás, t u l i p á n t o s . 



• ' " • ^ ' • " _ 2 j o - ; • - : • - - • • • ' • • • • / • • . . • • . ^ 

^ muzikálkba belehlmazték a legéziyszerető nevének kesdőbetüit, s 
'•̂ ' olykor-olykor valami kle üdvözlő verse t : 
i- " • .. 

T i r o s rózsa, zöld l e v é l , 
Ss a kislány választ kér.** 

5épszer(i üdvözlet volt ez i s i 
- . ' » . - - • • ••<, * ^ • , • _ • - . ; , . ' . 

- - • • " • • - - ' ' . - N •• - . - 1 

**Ugy szeressé l engem, mint ahogy éá téged.** ^ 

t 

A bazkóság körében ugyancsak szerették verses szöveg
gel hímezni a lányok a legénynek szánt virágos, rozmaringos 
kiskendöt, Belehimezték a f iu nevét, köréje virágot , s még 
;)utott hely apró verseknek i s i ^ . ..̂  

'*8árga ssederlevél , messze fujja a s z é l , 
.̂.Köszönöm galambom, hogy mindig szerettél .•** 

:. ,.. "Ikl téged szeret , Szívből adja neked." .. -i-^ „^ 

"Ha ránézek nevetek, Barna /szflke/ kislányt szeretek.** 

Ezt a régi népdalból ve t t versikét ugy értelmezték, 
hogy a f l u ugy vegye kézbe a zsebkendőt, hogy mindjárt s z e 
retője Jiisson eszélieo 
Szerették klcsiplcézni i s a kiskendő s z é l é t , különösen a Tak-
ta-Hemád vidéken, Bodrogközben, ÁbauJ-zempléni Segyközben. 
A zempléni hegyköziek dalaikban a singolt ssebkendŐt amlit-
get ik: 

'' A fuzéri vasútállomáson vár a szeret&a, 
Jaj de szépen ragyog a kezében 
Az én s ingolt zsebkendőm* 

A Bódva-völgyében, Csereháton piros oakkokkal, aa^ 
kos rózsákkal d í sz í tge t ték a lányok a f iu számára varrt 

b, zsebkendőt. 
^ A Tisza vidéken inkább a zsebkendöszél lyuggalásos disz i té&e, . 

a oesterkézés /azsurozás/ Járta. 

•A 

i "̂  

h>\ r< r-- , ' -Hli^ 
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Mivel a fonés hétköaben á l t a l ában sürgős v o l t j leg in iább hé tvé -
genkint, szombatonkliLt szokták a láii^ok var rogatn i a sssbkeriAŐt. 
Anlkor még a r ég i v i s e l e t v o l t , a megajándékozott legény a k l a -
kendőt á l t a l á b a n a gatya korcáboz szorí tva^ a derekáboz kö^iel 
v i s e l t e , k Délbükkalján, a H6r völgyében a f i u az ajándékba ka
po t t kendőt ferdén a l a jb l j áboz szúr ta , vagy a gatya fayr^éBzéx'9 
t űz t e* A későbbi Időkben a klskendŐ a kabát mellső zsebébe k e -
r Q l t , a lány Í z l é s e s z e r i n t összebaj togatva, ugy, bogy l'^g^si--
nosabb vége kikandikáljQn» Ea a f l u beplazki to t tag a lány kimos
t a és k i v a s a l t a . 
B i t e r j e d t szokás vol t a legény kalapjának k iv i rágozása , k i r o z -
marlngozása a lány részérő l^ Télen szokta vágni a lány a rozma
r i n g o t , a rá t i izdelnl szere tő je kalapjára^ A f e l t ü z é s t ö r t é n t 
nyilvánosan i s a fenóban / a l s ó hemádvölgyl megfigyelés/^ 

Á legény a már e m i i t e t t guzsalydlszeken és dj^es 
guzsalyakon k ivü l v e t t a szeretőjének nsigykendÖt /kázsmért , 
d e l i n t / . Ha nagyon nagy vo l t a szerelem, kenderszoszkötöíil n e 
k i ad t a a nyakkendőjét, sŐt, ml több, a barkóság körében, s az 
a lsó hernádvölgyön azt I s emlegetik az öregek, bogy a lány e l 
ké r t e a legény gatyamadzagját s ezt baaznál ta szöszkötönek» 

A fonóéletbez t a r t o z o t t a szere tő megajándékozása 
csemegével. £ö2:naipokon t l t ckban k í n á l t a meg a lányt a legény 
/ c u k o r r a l , mogyoróval, déllgyümölccsel/o Karácsoüykor n y í l t a n 
és kölcsönösen ajándékozgatták meg egymásto 
Hég századunk buszas évelnek végén, baxmlncas éveinek e l e j én l a 
népszerű vo l t a barkóság körében a gyümölcskötéa- Karácsony 
v i g í l i a j á n v o l t . A f i u alíaát, d i ó t , mogyorót kÖtöl;t febér vá-
ezonkendőbe és adta át nyilvánosan annak a kis lánynak, aklbez 
már komoly szándéka v o l t . Ugyanakkor figyelmességből gondol
t a k a többi lányokra i s . A legény f e l k ö t ö t t surcába t e t t e a 
többi gyümölcsöt, s ebből i n á l g a t t a a lánycimborákat i s , ne 
maradjanak k i ők se . A gyümölcskötést az a r lóvölgyi barkóság
ná l / Járdánbáza/ dlózás-nak nevezték, hangsúlyozva, hogy a I á -
nyok'megajándéközásában a dió adásának vol t főszerepe» A barkó 
lányok hasonlóképen viszonozták a kedveskedést . 



A aatyóság körében a gyüaÖlcskötóen«k a£ pi»^g^j 
felelt meg /L. 196* old./* Itt la ügyeltek a legények arra, 
hogy cecsak a szeretett lány részesíiljön a gyümölcsből, ha
nem a töhhl is. Bzért a lánynak szánt három almán kívül 
adott a fiu szeretőjének egy-egy szaka;}töval, adjon a többiek
nek Is. /8zentlstván/| vagy pedig az ablakon gurították be a 
fiuk asaka^ószAmra az almit, egyenek a többlek is. * 

' A flu és lány közt szövődő vonzalom külön kedves 
szálai voltak a. tréfás, címzetes rokonsági kapcsolatba való 
i i i á s o k . ^•--';-^^^^^^;í^;^v;\^;" •X.."-:^;^/'^ ..V. •.;:•;-. : ' - ' • • '. • ' 
Á barkóknál a harmlzKias évekig szokásban volt a keresAtapavá-
lasttáa. A lány megkérdezte szeretőjét, hogy elmegy-e kereszt- • 
apjának? Természetesen a legény vállalta a keresztapaságot. 
Másfelé /dél-abauji, dél-zempléni megfigyelés/ tréfás ̂ ."p̂ g-
ságot kötöttek. v'*-.̂. A ^ - ^ A ̂^̂  '-<-̂ -;* 'X'\:-
Ssek a kapcsolatok Önként vállalt kÖtelazettségekkel Jártak. 
Rs közös mulatságokat rendeztek, a legény a lányirt la be
fizetett, s texnészetesen elsősorban szeretőjét táncoltat
ta meg. "•'•••• ̂'''--̂  •-• '̂- ̂ •, - •••';-"'̂' ' >^:i ' - \ •."; 
Hegesett néha-néha az is, hogy érzékenykedés, nézeteltérés 
miatt megszakadt a azereloa. Ha a lány megunta a fiut^ a le
gény ezt hamar észrevette. Ilyenkor még a fonót is elkerül-

• :- , . " • • ' • • • . : ; ^ - v / - ^ , ' ; - ' • • ' : • ' . ^ - . ' . . . • - -.. . •• . r \ 

... Hár én többet nem megyek a fonóba, ~ " "7 
.̂ j ' Sem a babám ablakára dalolva. 

énfelőlem rózsám ki ia olhatod magadot, 
Rem verem ki szép szemedből az álmot. 

Ha még komolyabbra fordult a dolog, s az elhide-
güléaből harag lett, a lánytól kapott kiskendő lett az ál
dozat. A legény kíméletlenül széttépte. Bicskát akasztott 
a közepibe és ugy hasította széjjel. 
Ha BMg a fiu távolodott el, a lány sem maradt adós. 6 is ^̂. 
ki tudta dalolni fájdalmát vagy haragját. ,-

•'• . V .'• 
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' Édesanyója sokat intett a Jóra, • v'i' 
Hogy ne járjak este el a fonóba. 
Ráhallgattam egy csavargó szavára, 
Görcs álljon a hátrafésült hajába, 

— Kis angyalom, fene rágott volna meg. 
Hogy ml egymást ne Ismertük volna meg, 
Átkozott volt az az óra, fonóház, 
Kibe babám megismertük mi egymást. ; 

A párválasztás bizony nem ment mindig simán. Ha szaki- \\ 
tásra került sor, ez a maga nyers őszinteségében következett be* ''] 
Természetesen a szeűcitás a ritka esetekhez tartozott. I 
A fonóházi ismerkedések és szerelmi kapcsolatok általában mégis 
csak házasságra vezettek. 

A vegyes fonóházakban az asszonyoknaJc, anyáknak j6 al
kalmuk nyilt a fiatalok megfigyelésére. Az a régi jó szokásuk, r^ 
hogy beleavatkoztak a fiatalok életébe, egymáshoz boronálgatták, ''' 
segitgették Őket, itt, a fonóban is megvolt. 
Ha a fiús anyának tetszett az a lány, akihez fia vonzódott, 
vasy menynekvalót talált benne, apró mesterkedésekkel, célzások
kal igyekezett útjukat egyengetni, igazgatni egymás felé. 
Az összeboronáláanak egy hagyományos módját sikerült megismer
ni a délbükkaljai Hór-v51gyben, Bogácson. "Gedabér^-nek. 
"Kedabérszedés"-nek neyezték. Párbeszédes formában játszották 
űeg, s még hoz2á több változatban, a kötetlen beszéd jóizü 
rögtönzésével. Az asszonyok felkötött surcban tartogattájc a 
nyálltót fonás közben. A fiús anya ezt kéregette a lányos anyá
tól, s kérését ugy fogalmazta meg, hogy néki a nyálltó kijár, 
mint jogos fizetség, mégpedig a lány őrzéséért, akit saját 
fiától óvott. 
Odafordult a lányos asszonyhoz, gyöngéden megbökte, majd párbe
szédbe elegyedett vele: 

^•%^a-''-^^'^-^LÁuf^ J^r.'. -i": A ^ ^ -7. •-'.-- •:-*>i'- »*''Á̂ --:l<ií-i,5 -i-̂ írf̂ íi "•c.*' 



- G7Öttam má, komámaBszonyl 
- Mi Járatban van kigyálaed? 
- Adja meg a gedabértI /Már ekkor'tartotta a maiv 

kát a n y á l l t ó é r t / . 
- Mea Taót nekea ^edáfli, nincs nekem gedám.. j 

: ' r\ - Hog;ne raónal s^fisi én Vigyáztaja rá, mikor az én '.a 
bakom Qzdgette. / í r t v e «zen azt , hogy az 6 . f ia jár t a k i s 
lányhoz udvarolni / . / T a r i . : L. 522. o l d . / •'. i. % 

-:* 

''- -" • X gedabért kérd asszony addig-addig bükdősködött, 
sztirkálgatott a guzsalyfövel, mig meg nem kapta a kivánt 
nyálitót. Ha a nászasszonynak.kiszemelt lányos anya szive- . '"JÁ 
sen vette a fiús anya közeledését, hamar kiadta egy-két ma- ""J 
rékkal azt itt szokásos **sóz6kát** /aszalt vadszilva/. ^ 

A vegyes fonókban nyilt legtöbb alkalom a fiata
lok negbiztatására. A flus anya gyakran fordult a menynek 
kiszemelt látyhoz, s kedveskedfi megszólitásaiban csupa 
célzás volti '*Szépet fonj, mer ug^ls a menyem leszel 1** -. -
**Ugy fonja, ugy igyekezz, hogy a menyem leszell** '*Eol -
vagy má, menyemnek való?** '*Jó leszel-e kis menyemnek?** 
fia a megbiztatott lánynajt tétszett a fins anya, s perSze 
még inkább a legény, ugy igyekezett, hogy az anyósnakva
ló közelében ülj5n és ott fonogasson. 
Az egymással rokonszenvező nászasszonynakvalók egymás 
mellé, vagy legalábbis egymás közelébe szerettek ülni. 
Xrfisen kínálgatták egymást egyszerű csemegékkel: kukori
camáléval, pattogatott kukoricával, aszalt gyümölccsel. 
Közös gondolatuk, szándékuk gyermekeik egymáshozsegitése 
volt. A friss kenyérrel való kölcsönös kínálgatás már 
B. szülSk legkomolyabb vágyait és szándékait jelentet
te. 

. Asszonyfonók. 

A mindenfelé *- igy Borsodban is - szokásos 
asszonyfőnek, az ifjúsági és vegyes fonókkal szemben az 

'•• i " 
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asszonyok téxsas életének egy külön területét alkották. 
Az asszonyoknak megvoltak a maguk kis benső Qgyei, melyek nem 
tartoztak a fiatalságra, de annál Inkább sorrakerültok az 6 kü
lön fonójukban. 
6k nem béreltek ki fonóházakat. Az összejövetel helye felváltva^ 
hol az egyik, hol a másik asszony háza volt, tehát sorra öártak. 
Bokonok, ifjúkori barátnők napközben is, de inkább délutánonként 
találkostak. 
Korra való különbség n^u volt. Az idősebbek közt megjelentek a 
menyecskék, az uj asszonyok is, akik még egy-két évig diaee 
fonóeszközökkel,, bojtos, bóbitás, bokrétáé guzsalyokkal fontak. 
De az idősebbek guzsailyai már szintelenedtek, a guzsalyfök di-
szitéaét elhagyták. Szalagjaik barna, szürke, az öregeké fekete 
szinüek voltak. Sokszor megelégedtek egyszerű vékony madzagokkal* -•í< 

•*rií 

£ ^ 

Az SBSzonyfonókban a hangsúly a munkán volt. A szóra

kozásban a játéknak, dalnak ritkán volt szerepe. Izikább dalol

gattak, de a nóta csak egy-egy megszervezett "görbe estén" "̂  

lángolt fel igazán. ..t 

Az állandó szórakozás beszélgetésben, pletykában me

rült ki. A társalgás hangja fesztelen, gyakran a darabosságig, 

sőt, trágárságig szabad volt. Az asszonyok, menyecskék nem tagad
ják, hogy szerették a csipős, tulezabad beszédet. Heg is mond
ták őszintém "Ui mán bátran beszélünk tudja-e? .. menyecské
nek bekötik a fejét, feloldják a nyálvét.." . 

A beszédtémák - bevallásuk szerint - a családi élet 
intimitásait foglalták magukban, dicsérgették férjeik testi-lel
ki értékeit, vagy alázták másokéit. Szívesen beszélgettek ifjú 
rokonok vagy isanerösök szivügyeiröl, közelgő esküvőkről, lagzik-
ról, kére szt elökről. 

A vendégeskedések javát adták a szükkörü, görbe esték* ;,̂  
^Ezeken nemcsak közösen összeadott anyagból főzögettek, sütöttek, 
de italt is vettek, s a férfiak szigorú kizáráséval iszogattak. 
Hamar belelendültek a túlemelkedett hangulatba, egymás biztat ás akory', 

" • . • 1 ' • . . » '. 



kiná iga tásakor hamar k i c súszo t t szájukon egy-egy t u l f ü s z e r e z e t t 
mondás. Ha k i ü r ü l t az üveg, fekve megforgatták egymás f e l é , 
mondván: "Erre karul jon /gui%ildoii/ a g y e r e k , . " "No, kinek 
l e s z pulyája?" Ugy t a r t o t t á k , hogy amely asszony f e l é s zá j á 
va l megáll az 'üveg , annak JÖvo évben k ics inye l e s z . /Bükk• 
környéki megf igye lés / . 
Svés- ivás u t á n még t ánc ra i s k e r ü l t s o r . Osszekarol tak körbe - ' -
a f ia ta labbak^ s lánykor i kör téncdalokra "karé lyoz tak" , 
••karelyo z t ak,". 
A f é r f i a k á l t a l á b a n magukra hagyták az asszonyokat - tudomásul-
véve az é l e t s o r j á t . Megtörtént azonban o lykor-o lykor , hogy 
be-be tévedt közéjük valamelyik ember vagy legény. Nem úsz ta 
meg könnyen. Kikapták az asszonyok, f e l h a j i n g á l t á k a mennye
ze t vagy gerenda i rányában, nem törődve a z z a l , hogy az á l 
dozat ' be -bed t i f e j é t , 8 még t e t e j ében f i z e t n i e i s k e l l e t t , 
hogy megös&badulhasson az asszonyoktól /abauj-zempléni 
Hesy^Sz/. , ' , * ."*; ^̂  .---/^r.-^^ *̂ -

F i a t a l házas tá reak . -. . : .̂ ... • ^^-Í-^'Í 
-~*-\,- ' -. . - ~ - • '• • ' ' ' : " 1 - ' 

• " ^ -

A nősülést követőleg az ujember és az ujasszony 
közős fonóba nem Járt. A társas fonó az újdonsült házas-̂  
párok számára megszűnt. A fiatalasszony vagy otthon fono-
gatott, vagy az asszonyfonóba Járt el. Az ember - ha ele-^ 
got tett a férficimboráknak - elszórakozgatott velük • • P 
/pincézés, kocaoézás/, a felesége kedvóért résztvett ro- '^_ 
keni téli estéken, ahol egymás társaságában feloldódtak. 
Az asszonyok fonogattak, a férfiak iddogáltak, kártyáz
tak. Sz a társas Összejövetel már általános Jellegű szó
rakozássá vált, ahol az orsó, guzsaly, rokka megjelenése 
színezte a hangulatot, emlékeztetve a letQnt, va^ le
tűnő fonóra. . _ . ' 

f-

• • • • 
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A fonó mint népszokáfl ér tékelése . 

i. fonó mint népszokás, a borsodi ember társas é l e t é 
nek i s jelentős szakasza vo l t . Döntő szörepe volt a f ia ta lok
nál a barátság éa szerelőn ápolásában, a bázasságralépésben, az 
asszonyoknál a tá rsas asszonyi é l e t kedélyessé tételében. 

A társas fonásra mint régi munkamódra szervesen rá 
épült: a hagyományok egész sorát f e j l e sz te t t e ki- Szokásrendje 
századokon át kötelező közösségi törvény volt , dizes külsöeé-
gel , költészete, játékai a legközvetlenebbül liató vonzó erőt 
képviselték. Hagyományai a megye különböző tájainak sajátos 
színeiben virágoztak. Ahány t á j , ahány néprajzi csoport, a fo
nónak mint népszokásnak annyi színe és színárnyalata vol t . 

A fonóélet kiváló, gazdag te rü le te volt a barkóság. 
I t t maradtak meg legtovább a megfogadott if júsági fonóházak -
a Bükk északnyugati peremén még századunk derekán i s . B fonó
házak mutatták legvilágosabban a résztvevő fiatalok szervezett 
egységét, ülésrendjét, s t a r to t ták fenn legtovább a k i tünte
t e t t legények megtisztelő helyét. Sokáig kedveltek voltak i t t 
a díszesen faragott , ólmozott fonóeszközök, melyeket a lányok 
még külön dísz í tget tek . A borsodi barkó fonó ta r tozot t a leg-
játókosabbak közé, i t t maradtak fenn legtovább a lányok j á 
tékos munkaversenyei a fonóeazkÖzÖkkel, melyek nemcsak a ki tün
t e t é s elnyerésére mentek, de a legényszerzés versenyeszközei 
i s volták» I t t sikerült felfedezni a legtöbb kiházasltó da l t , 
s általában a fonó leánydalok javát, meséket, mondákat, a 
legtöbb ta lá lós mesét, a hegyi tájak forrásaihoz fűződő és 
egyéb, csak a megye nagyon e lzár t tá ja in szokásban maradt 
legénybüvöléseket és fonóbabonákat. A fonó vonzóerejének nagy 
fokára val lot tak a vendégségek, ajándékozások, melyek egyi-
kéhez-másikához külön rignusok is kapcsolódtak. /Északbükk-
ség f a lva i / . A leány és legény szorosra íüzödö, belső kapcso
latának hagyományos jele volt az, hogy a szerelemmel k i tünte
t e t t legény keresztapaságot vá l l a l t a lánnyal szemben. 



A fonóélet máalX nagy színfoltját a matyóság alkot-- '', 
ta* Itt inkább a Tegyes fonóházak szerepe domborodott ki. A 
fiatalság gyakran az asszonynép Jelenlétében mulatozott. Az 
asszonyok, különösen az anyák, már észrevehetően beleszól
tak a fiatalok életébe. - Itt is igen eleven, pezsgő élet 
folyt. A matyóságra ^Jellemző szinpompakedvelés Igen kitűnt a 
fonóeszközök bőséges cifrázásában. Rengeteg galáris, bojt, - -.'-• 
boby sallang, cifra guzsalytü díszelgett a matyó fonókban. • . ^ 
Hagy volt az érkező legények becsbentartása* Külön ajtónyi- . \ '.y^ 
togató lányok várták Őket, E érkezésüket díszesen, játék- .-^ 
galambok felröppentésével köszöntötték. Társasjátékaik ti- " "i-:S 
pusgazdagsága valamennyivel a barkóké mögött maradt, de a .! 
dalolásban amazokkal egyenlő erejűek voltak, s a maskarajá
rásokban felülmúlták a barkókat. Sz utóbbiak némelyikébe 
beleszőtték a matyók régi társadalmi helyzetére is Jellemző 
summás-élet amiékélt. A fonó babonás szokáselemei közül is 
Hegőriztek néhányat, különösen a tardiak, akik egészen ere
deti módon űzték a legénybüvölést a guzaalytalppal. 
/Lásd ''Fonóházi leáz^rbabonák, legénybüvölések**/* 

A hagyományőrzés erejében a három matyó sziget ' ' •''• 
eltért. Legtovább, századunk derekáig. Szentistvánon és 
Tardon öriíték a fonót, Mezőkövesd aránylag hamar felha- " ' ] : ' • 
gyott vele. Az előző világháború után itt hamar megszűnt " "_ '"' •"^•':^ 
a fonóélet. Az epikus hagyományok pedig általában hamar ^ -\ 
megritkultak, - a mesemondás hanyatlása a matyók körében - '-
mz egyik legérezhetöbb veszteség. • • -

A fonóhagyományokban gazdag tájak sorába tarto
zott a Délbükkalja is. Sokban rokon vonást mutatott a 

^ BükktŐl délre lakó matyósággal. Inkább a vegyes fonókat 
kedvelték itt is, A színpompa, a diszes megjelenés a 
matyókéhoz hasonló volt« Már a fonóeszközök legszebbjei
ről a gyönyörű tulipántos, választóvizes diszitésü gu-
zsalyokról, csörgős orsókról nevezetes volt a Hór-völ^y —; 
és környéke, s még ezeket, különösen a guzsalyakat, nagy . ' -' .̂. 
bőséggel ékesitgétték a lányok, galárisos, gyüszüs gal-

• j•w* ^ im'w*r=f.-J '• 1- • •••••—'-̂  " ^ — - í — -• -"• • '-" 
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léxkálEkal, bojtoidcal. EX volt terjedve I t t i s , mint a matyóknál, 
a cifra guzsalytü használata. Jpl előtűnt a fonó megszervezett-
sége. Az elhelyezkedés rend^'e Meglehetősen kötött vol t , a kiváló 
fonólányok megkülönböztetett, díszes belyet kaptak / " te t sző he
lyek", "tyükrös helyek"/. A kiházasitó dalok és Játékok arány
lag bő -fráltozatokban Tirágoztkk i t t . A párosító játékok némelyi
ke megőrizte az eredeti le já t szás archaikus vonásait: a párbe
szédek dallamos formádt. - Nagyon szerették a maskarázásokat. 
A legtöbb maskaradalt a DélbQkkalján sikerült meglelni. Válto
zatos maskarajátékaik közt - a matyókéihoz hasonlóan - szerepelt 
a summásjáték i s , jeléül annak, hogy a summáséletből a délbükk-
alj iak i s kivették részüket. 

Szórványemlék ugyan, de becses szokásemlék délbükk
al járól a lányos és f iús anyák t ré fás , párbeszédes játékai a 
gedabérszedés. Bégi szokáselem, melyet egyelőre csak a Hór völ -
gyón sikerült felfedezni. Iliásznak való szülők hagyományos pár
beszéde a fonóban, .mely különösen a fiús anya közeledését 
árul ta e l . A .254 .o lda l . / 
A Délbükkaljá a fonó hagyományainak megőrzésében, megtartásában 
i s kiváló vol t : a fonóházak századunk derekáig elevenen működ
tek. 

Külön szép színfolt volt sokáig a Bódva-völgy-Csere-
hát tá ja . Ifjúsági és vegyes fonókban igen sokféle játék, dal 
za j lo t t . Feltűnően szívósan él tek a fonóházi babonák, legény-
büvölések különböző edényekkel* I t t tűnt fel erősen a ma-
gyar-szláv dal és játtékkeveredéó a fonóházi dalos játékokban, 
melyek a Bódva-völgy-Cserehát táján élő magyar-szláv népi e l e 
mek érintkezésére vallanak, - Igen szerették a maskarajátéko
kat . Általában a.jó humorra hajló kedélyvllág jellemezte Észak
borsodnak ezt a t á j á t . 

£hhez a tájhoz hasonlíthatjuk a Hernád mellékét és az 
Abauj-zempléni Hegyközt. Eltérő nyelvjárásuk ellenére egyező 
vonás a fonóbabonák /legénybüvölések edényekkel, f a l i tárgyek-
kol, szerelmi jóslások kendermaggal/ nagy kedvelése, a polka-
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szerű .táncos leáoyjátékok; elterjedettsége, - amiben a m a -
gyar-szláv etnikai érintkezés kulturális nyomai figyelhetők meg. 
Mindhárom emiitett területen az Ifjúsági és vegyes fonókat ' 
jól ismerték. Bzek nem zárták ki egymást. Inkább a Hernád-
mellék déli szakaszán szorultak háttérbe az ifjúsági fonók. 

-s- :̂  

;- 'í 

Á. zempléni táj leggazdagabb szigete a Bodrogköz. 1 
fonóélet nagy fejlettségét érzékeltette már a fonó munkakö- ~ " / 
•Ssségek tSbb tipusa, a kanákák, kanálkák változatai, az ál- "' 
landó dellegü vegyes fonókák, ifjúsági fonóházak, asszonyfo
nók* A bagyománykincs gazdag volt, sokoldalú volt, s időt- " ~ ' 
állónak bizonyult. A fonó lirájának hagyományoff hangjai a 
bazkóságbn. Bükk kornyéken kivul itt zengtek legtovább, a 
keletmagyarörszágl népzenadlalektus jellegzetes hangfordu
lataival, erőteljes balladakoltés fejlődött ki, sokáig él6 
balladákkal. Á bodrogközi nép epikai költészetének erejére 
a fonó prózai epikus hagyományaiban is /mesék/ ráismerhetünk. 
Á. fonójátékokban a többi erSsen hagyományőrző területhez 
hasonlóan azámoa archaikus vonást fedezhetünk fel külö- - '^v. ''^ 
nősen a párosító játékok párbeszédes, olykor-olykor dalia- '•' 
mos fordulataiban. Dusán virágzott a fonómaskara itt is. 
Vaggr lelkesedéssel és sokféle színben idézgették fel a 
maskaraemlékeket. Ismerték még és meg le szólaltatták a -i 
maskaradalek sajátos típusának Itt elterj^edt változatait 
iB. - , . ' 

Á fonóhoz való ragaszkodás napjainkig tartott* 
Hég nem is ol^ rég, a negyvenes évek végén, a fonóvégző 
muJ^tságokat, kanákabálokat a községi művelődési házakban 
rendezték meg. 
Bodrogköz a fonó hagyományainak ápolásában Boreod-Abauj-
-Zeaplén megye legreprezentatívabb tájaihoz tartozott. 

1 fonó folklórját már kevésbé ismerjük a Tak-
ta-közből, de a hagyományok szórváziyos emlékei közt van- ' -
nak a bodrogköziekhez fogató értékes adatok /leányjáté
kok, dallaiaoB pérbesBédü párosító játék/. *' • 

.} 
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Legkevesebb emlékünk van a TÍ3zamellókr6l. Ezen a tájon szűnt 
meg a fonó leghamarabb* 

A tájankint erősebben kiütköző néprajzi sajátosságok 
mellett természetesen jelentkezik a hagyományok nagy hasonlósá~ 
ga is /általános hagyománytipusok, közhelyek/ - tájanklnti 
finom eltérésekkel, vagy már a kiegyenlitődóst mutató érintke
zéssel, egyeaéssel. Ezért a hagyoBiányanyag gyűjtésében az alig 
eltérő változatokat is rögzíteni kellett. 

'Századunk elején még általánosságban virágzott a 
fonóélet. A fonó munka3cözÖBségek szilárd alapokon álltak, még 
a gyönge teimő területeken is, ahová jóformán máshonnan kellett 
hozni a nyersanyagot. - A házi textilszükségletek a század, ele
jén nem sokat változtak. Kellett a tartós házianyag a ruházko
dásban, háztartásban, gazdaságban. Bgyes tájakon /barkóság, Bükk 
környék, Cserehát északi része, Bodrogköz/ ez a textiligény 
még a század derekán is fennállott. 
A fonó továbbélését biztosította a paraszti élet. helyhezkötött-
sóge is. 

A hosszú téli estéken a parasztság társas szórakozási 
igényét jól kielégítették a fónóházak, ahol nemcsak a közös mun
kával egyidejű aktiv, tehát mindenkire vonatkozó tevőleges szó
rakozás folyt, de itt jöttek össze vasárnap esténkint, s a far
sangi mulatságokat is itt szervezték meg, s bonyolították le. 
A fonó évtizedekig szobás maradt századunkban Borsodban is. 

A textiligények és a termelési módok megváltozása 
különösen az első világháborút követő években észrevehetően 
jelentloszett, s magávalhozta a fonóélet változását. • - • . • . -

A gyári textil először a nyíltabb, forgalmasabb, na
gyobb községekben kezdett terjedni és hódítani. Térhódításával 
együtt járt a házi fonó munkaközösségek - 8 ezzel a fonó xlnt 
népszokás - hanyatlása, főleg a dólborsodi forgalmasabb fal
vakben. 
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Századunk derekán a fonóélet hanyatlása a megye 
területén csaknem általános jelenség. Egyes elszigetelt te
rületek /az említett erős hagyományőrző tájak/ kivételével 
az elszürkülés, a hagyományokban való szegényedés kép« 
uralkodóvá vélt. A. munkaközösségek hanyatláséhoz hozzájárxilt 
a hatóság zaklatása is. Á fonóházakat mindinkábh felTáltot-
ték a sorrájáró fonók. 
A fonó szokásrendje keglazult, a közösségeket össsetartó 
morális és mágikus szokáeelemek elvesztették erejüketo 

A fonó mint népszokás ma már csak az idösebhek 
emlékezetében él - egyre homályosabban, töredéke sebben, 

\; 3 velük halad a six felé^ Az utókor mégsem hagyja teljesen 
elveszni. 

•3 
A fonó munkaközösségeknek századunk második f e l é 

ben, való á l t a l á n o s megszűnésével a fonó mint népszokás i s 
l e t ű n t . De hagyományainak egy része még az utóbbi években 
továbbél t . A fonót sok helyen f e l v á l t o t t á k a házi t á r s a s 
varrogatások. A legények még egy Ide ig f e lke r e s t ék a v a r - ' ^',.-^ ,.}jl 
rogató lányokat , s e l j á t s z o g a t t a k , e lda lo lga t t ak velük, ;'/-
még fe l - f e l idézge tve néhány fonóházi emléket / p á r o s í t ó '- -~-^ 
j á t é k o t , d a l t / . - Legtovább a maskarázáeok tefigődtek, ven^ ''M 
déglátó alkalmakkor, fő leg disznótorok Ide jén , ház ra j á rá - -\ 
sok, koledálások formájában - ezek még ma l a meg-megujul-
nak, je lentősebb a lak i tókészség , s t i l u s n é l k ü l . 

• , j * 

A fonó me^taradt hagyományainak so r sá t napjaink
ban a p a r a s z t i é letforma gyökeres á t a laku lása p e c s é t e l t e ^ 
mego As évrő l -évre egyre hatalmasabb iramban e lő re tö rő 
iparosodás k imozdí to t ta f a lu ró l a fór f i lakosaég t e k i n t é 
lyes r é s z é t , fő leg a f i a t a l a b b korosztályokat» Szt a k i 
mozdulást követŐleg megszűntek a lányok k i s kézimunkakö-
zösségei . Az együttszórakozás hagyományos módja megszűnt. 
Helyébe a szórakozás mai módjai lép tek /mozi, r á d i ó , s ő t : 
modem táncmuEslka/. ~ . ~ 

±^.^Ír^.Í'.:.t\ ^ r'y'^í^^fv^'.^J^^i^ - "̂ J- ~ ~S^- - .L^'T^—gr 
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A tudomány karesl , kutat;ja, r ö g z í t i , s a néprajs m6d-
sBerelvel beautat;}a, mint a dolgozó nép IcÖzösségl életének egy 
lényeges szakaszát, hivatkozva élméoygazdagságára, egykori kÖ-
zösségfozmáló erejére, arra, hogy szegényes, szűk munkalielyen az 
együttszórakozáe szeréig módján hogy tudtak népi kultúrát terem
t e n i . A művészeti tömegmozgalom a reprezentatív népi hagyományok 
hely i öBszegyüJ^ésével é s fe ldolgozásával , szlnrehozásával f e l -
e levenl t iy megje lení t i , mutatvánnyá, produkcióvá t e s z i , s az 
élaénykeltés közvetlen erejével tudatos l t ja a tömegekben: neve
zetes é s szép népszokás v o l t , kul turá l i s életünk egy széfves r é -
sze , méltó a Jelenkor megbecaUlésére. 

A tudományos gyűjtő és rendszerező munka még f o l y i k , a 
művészi töme^ozgalom további érdeklődéssel és l e lkesedésse l á l 
l í t j a a fonót rendezvényeinek, kul turál i s seregszemlélnek sorába 
- Borsodban I s /Tard^ IClkóháza, Szentistván, Karosa/. 
Sőt, a fonó Ismerete Iránt i érdeklődés'egyre fokozódik. Solgozó 
társadalmunk tör téne t i szemléletének szélesedése és a népi kul 
túra tudatos ápolására való törekrés világosan magyarázza ezt 
a mind általánosabbá váló érdeklődést. - Lezárjuk a multat, de 
nem dobjuk e l . 
Hal életűnk szerves előzményének tekintjük, s a népi kultúra 
emlékeinek megismerésével dolgozó népünk társadalmánakt önma
gunknak megismeréséhez Jutuxik közelebb. - Sz a szemléiét k e l l , 
hogy vezesstti a fonó mint népszokás értékelésében I s . Felmér- '-
Jűk, bemutatjuk és megszólaltat;}uk a fonó hagyományalt, RTinak 
bizonyságára, hogy a t e ^ a p dolgozó társadalmának ezt a s z e l l e - '-
ml örökségét Is meg tudjuk becsülni és számon tudjuk tartani* 
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A fonó k ö l t é s z e t e , .játékvilága* 

'Az I f júság i fonóhoz BÜnt népszokáshoz t a r tozó 
szel lemi javak egyes k a t e g ó r i á i r ó l / d i s z e s külsőségek, a 
közösséget foiatáló morál is és mágikus szokáselemek, vendéges-
kedéseki szólásmondások/ e népszokás rend;jének i smer t e t é sé 
ben már vol t szó. ~"' -, 

A. fonóhagyományok közt t e k i n t é l y e s szerep j u t o t t 
azoknak, melyek a maguk egészében az e g y ü t t l é t i de j é t s zó ra - ' -̂i 
koz ta tva , gyönyörködtetve t ö l t ö t t é k k i : nótáknak, ba l ladák- . , , ^ 
nak, meséknek, mondáknak, t a l á l ó s meséRnek, vendégségi r i g - - v,^ 
musoknak, játékoknak, mutatványoknak. Ezek t á rgyköre i re és . S 
szerepükre eddig csak u t a l á s t ö r t é n t . Közlésükre ez utón, "' '̂ ";' 
az adat tárban kerül sor . 

Az a d a t t á r ö s szeá l l í t á sában három szempont dombo-< 1 
rodo t t k i i a gyű j tö t t anyag k ivá lasz tásának , elrendezésének y 
éa l e i r ó Ismertetésének szempontja. 

Az aixya^ k i v á l a s z t á s a , .- - , • ' ' '. ' .-i, 

• 1 
A gyűj tés során sokféle és egyes r é s z l e t e i b e n t e r - -, -'^•!l 

jedelmes anyag gyűlt Össze, Binek megválogatásában r u g a l - • ^,.,^ 
másnak k e l l e t t l e n n i . Mindjáxt fe lmerül t a kérdés : meddig . ' ' - -
t e r j e s z t h e t ő ez az anyag a fonóélet ismertetésének ké re - . . . •. u 
t é n be lü l? 
Két szélsőség közt k e l l e t t mozogni. Az egyiki a hagyomány
k incs t ú l z o t t l e s z ű k í t é s e . A másikí ennek t ú l z o t t k i t e r 
j e s z t é s e . - • - . 
Ha l e szük i tűnk , s csak azt fogadjuk e l , ami csupán a fonás .̂ 
képzetéhez kapcsolódot t , é l e s , de merev é s r é s z l e t e i b e n : ^ '• 
szegény képet adunk, A fonóban nemcsak kender rő l , o r s ó r ó l , ' • •^•. 
guzsa ly ró l , fonás ró l , fonóházról szó l t a n ó t a , vagy b a l l á - -:. ú .'- .',j 
da, a játéko.khoz sem csupán kender t , guzsalyat haszná l tak . '^- , . , / • ' ^ v 
Sokkal nagyobb hagyomrinyltincs k e l e t k e z e t t , mely a fonás • " '. '•'--' 
képzetén t u l n o t t s "' 

? ^ g - ^ - ^ - = g ? * ^ ^ - ^ ^ ' - - - 1 ^ - ^ - - - . - i 5 » ^ - . ^ . 
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Tlssont ha nlnden es: '^ttdaIolt dalt vagy bal ladát , vagy a^ár 
mesét, tör ténete t a fonóhoz kötünk, s máa társas öessseJÖve-
tal«]ct61 elvonatkoztatunk, t ip i zá lás helyett generalizálunk. 
Helytelen az.lf;}u8ág szerelmi költészetének tú l zo t t átemelése 
a fonóéletbe. De még helytelenebb a aesék minden fajtájának a 
fonó keretébe való be i l l esz tése , k mesélés, regélés nás társa* 
együttlét idején /kukorioamorzsolás, dohányaimitás, sunmás-
é l e t , katonaság/, vagy épen szűkebb családi körökben /nagyszü
lők, nnokák közt k i v á l t / még elevenebben ha to t t , mint "a fonóban, 
ahol a t a r tós és szinte mindennapos együttüldögélést nehezen 
b i r t a a f ia ta lság, s inkább da l l a l , Játékkal fűszerezte. 

Az anyagkiválasztásban el ke l l e t t kerülni azt a hibát , 
hogy mindent a fonó sa já t í t k i , s egyúttal óvakodni ke l l e t t a 
tú lzo t t leszűkít és tő-l iSo A:' adat bár szaimaztatásában ezért nem 
a fonás képzetéből indultam, k.i, hanem a fonóban való egyűtt-
szórakozás alkalmi Je l legi re hiratkoBom. 

A kisméretű, de a f ia ta lságot épen ezért bensősége
sen összeszokfcató, állandóan használt fonóhelyiüégek, a munka 
rendje, menete, legények, lányok egymás i r án t i érdeklődése, a 
találkozás ér> együttszórakozás közös élménye - ê  tényezők a. 
maj?ik összessésébea je lentet ték a köl tészet i és Játékhagyomá
nyok közös nanKulati alap.ját. A fonó az együttszórakozásnak, 
költészetnek, Játéknak nem csupán témája, hanem a szó legtá
gabb értelmében; alkalma vo l t . 

Bzért a hagyománykincsnek azokat a kategóriái t , melye
ket a fonó mint népszokás ismertetésében felsoroltam, alkalmi 
Jellegű népköltészeti és Játékanyaggel igyekszem k i t ö l t e n i . 
A nóták zömét a Iá i tok párcsitódalai éa legények-lányok páros 
felelgetősei adják a házaaságtréfáló monológokkal, de Jól 
ideil lenek a fonóéletet, leányéletet dicsérő, legényváró, l e 
génytréfáló, a legények érkezését JelzŐ dalok, ugyancsak he- ' 
lyéiivaló az es t i dalok kiválasztása és keretbehelyezése. Néhány 
daltipus inkább a Játékokhoz és maskarákhoz kapcsolódik, ezért 
a Játékok, maskarák közlésében kerülnek sorra. Külön kis kate-
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gó r l á t allcotnak a szakí tva búcsúzó nóták. 

Az á l t a l á n o s é r z é s t k i f e j ező szerelmi dalok közül 
csak kevese t ' vá l a sz to t t am k i , inkább a legényeket dicsérő 
leány- i l l e t ő l e g a leányokat d icsérő legénydalokat , 

A bal ladák közül azok vannak kiemelve, melyeket l e g 
könnyebben tudtak d ramat i zá ln i , vaigy párbeszédesen, vagy mo-
nologiBálva, s térgyuknál fogva i s a legnépszerűbbek közé 
t a r t o z t a k . 
A szépprózai hagyományok közül a temetői tárgyú mondák és 
aesék é rdeke l t ék leginkább a fonóháziakat / temető megkísér
t é s e , h a l o t t i d é z é s , ö rdogidézés / . Uig a dalok, bal ladák k i 
vá lasz tásában az anyag viszonylagos bősége, a mesék, mondák 
k ivá lasz tásában a gyűjtés aránylag gyér eredménye okozott 
gondot. Az előbbieknél inkább a tárgykörök s z e r i n t i szűk í 
t é s , utóbbiaknál az anyag minél nagyobb mértékű f e l k u t a t á s a 

' é s példatárbahelyezése vo l t a f ő c é l . Az ép mesék m e l l e t t 
sajnos csak töredékek, vagy v á z l a t o s , hézagos meseszövegek 
ke rü l t ek f e l s z ín r e* Bzekből i s k e l l e t t néhányat közöln i , 
hogy legyen valataelyes fogalmunk olyan népra jz i t e r ü l e t e k , 
meseemlékeiről, melyek a meseköltés szempontjából nagyon 
megszegényedtek, s csak romjai maradtak meg a hajdani me
séknek. - • . 

A t a l á l ó s mesék kiválogatásában i s a bőségre t ö 
rekvés l á t s z i k - mérsékelt eredménnyel^ A gyű j t ö t t r e j t 
vények nagy ré sze tartalmában egészen t á v o l á l l o t t a fonó
t ó l . Akadtak olyanok, melyek rab i eredetűek, va lósz ínű
l e g rabságot v i s e l t emberek közve t í t éséve l kerü l tek a 
fonóházakba / az "^apát a börtönében t á p l á l ó lány , gyenaek-
gyl lkos anya, mint megcsalt f e l e ség , a vemhes lovat meg
ölő és hasi c s ika j á t megölő ember, a rabnak küldöt t cso
mag megdézsmálása - t i p u s o k / , vagy a k a t o n a é l e t t e l Össze
függőek, vagy a férfimunkakörbe ta r tozóak /eszközök, f é r 
f i munkamód/. Mivel a fonóban inkább a lányok egymás közt 
szórakoztak t a l á l ó s mesékkel - hasonlóan a mesemondáshoz,-



- 247 -

inkább a hozzájuk közelesö tárgyú rejtvényeket válogattam k i : 
szSvésről-fonásról, házimunkáról, házi környezetről szólókat. 
Ezek fogalmi köreit mc -̂ kibővítettem a teimészetről, természeti 
jelenségekről, időről szóló talányokkal. Ez utóbbiak a lányok 
érdeklődési köréb© igen gyakran belekerültek, sokkal inkább, 
mint a férfi-életmód körébe tartozó rejtvények. 

A népköltészeti hagyományok te rü le té rő l legkisebb szá
múak a fonóházi riguusok, mondókák. Ezidőszerint csak egyte-
rü le t rö l /Északbükkalja/ s ikerül t gyűjteni / f ő t t kukorica f e l 
adó mondókák/, más tájakon eddig még nem jöttem E(yomára fonó-rig-
musoknak. 

A játékok kiválasztásában a fonó helyi és munkamenet
b e n sajátosságaira ke l l e t t f igyelni , A példatárba azok a gyűj
t ö t t játékok kívánkoztak, melyeket a szűk munkahely, a fonoga^ 
t á s , üldögélés, az a t tó l való szabaduláBvágy - és természete
sen a kétnembeli f ia ta lság ideiglenes különléte, majd t a l á l 
kozása - e tényezők mindegyike együttvéve határozott meg. lanét 
hangsúlyoznunk ke l l , hogy a fonó volt a leghosszabb és l e g e l 
lenállóbb t é l i idénjmunka, s igy a fiatalságnak is leghuzamosabb 
együtt léte, A télen oly kedvelt zárthelyi játékokat i t t j á t s zo t 
ták állandó társaságban. Külön lányjátékokat és legények,-lányok 
együtt já tszásai t , ezt a két szakaszt, a fonóéletben lát juk meg
osztva. A leányjátékokat, melyek zömét a testedző, ügyesen 
megszerkesztett, megformált hancurozások alkották, a fonón 
kivül nehéz elképzelni. A kukoricafosztó, dohánysimító, t o l l 
fosztó nem volt alkalmas a lányok külön hancurozásaira. A l e 
gények-lányok közös párosító já tékai i s a fonóban fejlődtek k i 
legjobban, épen azért , mert i t t találkoztak leggyakrabban. Szűk 
volt ugyan a t é r , de a gazsaly, orsó, kender, nem sokat fog
l a l t e l belőle, a t e re t aránylag jobban tudták bővíteni, mint 
más zárt munkahelyeken, - H'em esünk túlzásba és egyoldalúságba, 
ha a lányok testedző já téka l t , bár ezek egy kis részét a legé
nyektől vették á t , továbbá a legények-lányok együttes párosító 
já tékai t a fonóéletre jellemző játékoknak tekint jük. Ezeken k i 
vül apró t réfás beugrató játékok i s voltak, melyeket legszíve
sebben a fonóban játszottak le . 
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Külön figyelemreméltó a mutatványok, maskarák bev i 
t e l e a fonóba* A. mummákat, IheeztŐkst , ö t ö z t e t e t t a k e t , a a -
műszókat, paszulykákat , pacurkákat , pócurkákat, póoi rkákat , 
pucex^ákat, pu tyerkáka t , móclrkákat , mórlókat, maskurákat 
leggyakrabban mint fonóemlékeket emlegettél^ az adatközlók. 
Határozot tan ugy ny i l a t koz t ak , hogy a t é l i Időszakban fonó-
bázrólrfonóhávra menve, s z e r e p e l t e t t é k e maskarákat, B csak 
másodsorban használ ták ezeket ko l edá l á s r a , disznótorok i de j én . 
Bzaket a naskaraeo lé kokét vá loga tás né lkü l kSzlöm. 5agyon sok 
vá l toza tuk van, s az adatköslők szóbe l i visszaemlékezései a 
maguk közvetlenségében mind-mind csupa élményt sugároznak. A 
szósze r ln t l e j egyze t t adatokból nemcsak megismerjük a maáka-
rázáflt , de k iérezzük a közlók ősz in te vallomáBaitf vélekedé
s e i t i s , megflgyelbetjOk, hogyan becsü l t ék , é lvezték a mas- ' 
karázásokat , milyen j a l en tösége t t u l a jdo i l l t o t t ák e j á t ékok
nak a i*égl fonóéle tben. ^ 

'' ••' . Az adatok minóeégl k ivá lasz tásában sok az enged-
» * n y - , . - • • y .^ =,. . ' . _.^--':'-
Az anyag túlnyomó része e s z t é t i k a i l a g i s ér tékes^ Szép és 
szórakoz ta tó . Akadnak az tán dalok, já tékok, t a l á l ó s mesék, 
melyekben daraboa, vaskos részek ütköznek e l ő , a maguk 
természetességében. Adat tá r ró l lévén szó, az anyag k ö z l é 
sében na tu rá l i s aknak k e l l lennünk, a nép lé lek skálájának 
l ehe tő l eg minden fokát meg k e l l mutatnimk. A s z e l l ^ i l j a 
vak k ivá lasz tásában ér téknek k e l l elfogadnunk mindazt, ami
ben van Ö t l e t és megszerkesztés, fonaába öntés még akkor 
' I s , ha a kérdéses adatok v izsgála tában a mai ember Í z l é s e 
a r ég i n é p l z l é s s e l nem é r t egyet^ 
Viszont az i s te rmésze tes , hogy a szellemességet minden
képpen nélkülöző adatoknak n incs helyük a példatárban^ 
JLltaí-ában azokhoz az adatokhoz ragaszkodtam, melyek e l t e r -
j ede t t s ége b i z o n y í t o t t a , hogy a népiz lésnek megfelelő, 
tar talomban és fonaában j e l e n t ő s emlékek. 
Izek közt jó számmal t a l á lha tunk olyanokat, melyekben ma 
l e van szépség, szórakoztató erŐ, s a népművészeti tömeg
mozgalmában közve t lenü l , vagy közvetve fe lhasználhatók . ' 

^ 
<*}. 
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JeloBztáa. elrendezés. 

A gfü^jtött és Jelválasztott anyag alkalmasnak bizonyult 
a példatárL csoportosításra. 
8z a gTÜJtemény még neja teldes« I>e az eddig elökexült adatokból 
i s - megfelelő csoportosítással - már kibontakozik egy l e í r ó rend
szerezés lehetősége. A csoportosításban kategóriák, BÜfajok, t í 
pusok és változatok szerepelnek, melyek a fonó költészetéről éa 
játékvilágáról nemcsak á l l ó , merev képet adnak, de e szel lenl Ja
vak té rbe l i mozgására, elterjedésére i s figyelmsztetnvk. 

Az anyag elrendezésében két törekvés ütközött összej a 
tájak szer in t i megkülönböztetésre és az egységre való törekvéá. 
Kivánatoaaak látezotjt a folklóré-anyagnak elsósorban tájak sze
r i n t i csoportosítása. A népköltészeti , népzenei és népi játék
anyag .egyes műfajai egy-egy kiemelt földrajzi területen belül 
meg-megismétlődve kerültek volna sorra. 

A tájak szerint i föcsoportositást azonban nehézségek 
gátolták meg. A hagyományanyag földrajzi rétegezfidése több bo
lyén összeolvad. Sok az érintkezés. Az eltérések még leginkább 
nyelvi és népzenei vonatkozásban érzékelhetők, gondolva az egyes 
nyelvjárási területekre^ De a nyelvi és zenei eltérések nem e le 
gendőek a t e l j e s hagyományanyag földrajzi terűleteaklnt való 
megkülönböztetésére - gondolva a cselekményes adatokra / játékok/, 
melyek nagyjából mindenütt ugyanazok, legfeljebb elnevezésük, 
vagy szövegezésűk ~ i t t - o t t dallanJcészletük változott tájanklnt. i 

i. földrajzi csoportosítás á r t o t t volna a példatár egy
séges, összefüggő összeállításának. Az I t t sorrakerülŐ szellemi -
javak műfajai, kategóriái , sŐt, már eddig i s f e l l e l t t ípusai 
feloldódták volna, szétszakadtak volna különböző helyeken bemu
t a t o t t változatokra. A műfajok, kategóriák tájankint l állcúidó 
ismételgetése i s a szerkesztés rovására ment volna. 

Be nehézséget támasztott a gyűjtés tájanklnt e l térő s i 
kere is« Sgyes helyekről több, másokról kevesebb adat került 
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f e l s z í n r e . A fe l lcu ta to t t t e r ü l e t e k gazdagabb, vagy szegényebb 
eredményeiből könjoyelmíien következtethetnénk egyes t á j ak 
hagy omáiny gazdag ságára , vagy szegénységére. A gyuotés közben 
maradt fehér f o l t ok , vagy szegényes eredmények mÖgÖtt még 
lappanghatnak f e l nem k u t a t o t t emlékek, vagy ha már n incae -
uek, non valósziní i , hogy régen sem v o l t a k . . < 

' " " • • ' • ^ - " " - ' • ' • • - j 

' Az anyag csopor tos í tásának l egsz i l á rdabb a l ap ja a ' 
k a t e g ó r i á k ' é s műfajok, s ezeken be lü l a tárgykörök s z e r i n t i -- ••.-
f e l o s z t á s . A hagyományok tá jank ln t e l té rÖ Je l l egue tessége i - v v 
majd ezek l e i r ó i smer te t é se során az egyes hagyománytIpusok • - - ^ 
és vá l toza tok t á j a n k i n t l összehasonl í tásakor tüxmek k i . ''^-i 

v ' v ^ * Á'-' . ' ' • " " " • • : ' • ' - • - - '- ' " y^. 

';,-::..Vv A pé lda tá r beosztásának váz l a t á t " • . . ' .-.-í, 
* . - , , - - • . . ^ • - " • ' 

A. Wépköltészeti emlékek. 

I . Dalok. 

1. Lányok d a l a i . /Lányélet d i c s é r e t e , l e g é n y t r é -
f á l ó , öregeket t r é f á l ó dalok, pá ros í tók , legényvárók, h í 
vogatók, legényfogadó nó t ák / . 

'';^.V 2 . Legények s é t a d a l a i , érkező dalok. 

3 . Legégrek-lányok közös d a l a i / l egény- leényvásár , 
f e l e l g e t ő s e k , ' h á z a s a á g t r é f á l ó dalok, e s t i da lok . / 

4 . Szakítva búcsúzó dalok, kesergők. 

. I I . Balladák. . -^ 

1. Komoly ba l l adák . 

- • 2'. Yjg ba l l adák . 
- • - * . " . ' * • ' 

I H . Mesék, mondák. ' • . - ' " . - • " - ' 

* - ' V !•' ö rdögszere tö , ha lo t t sze re tÖ mesetipusok, kevere
dett, ' t ípusok. 

2 , Temetői tárgyú mondák. ^ , . ,_^^ ._ ,_- . ,. 
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IV, Ta l á ló s meaék. /Szövés-foaáa, lakóhely környezet , tezmésze-
t i ^jelenségek, t e rmésze t i környezet , eö^er l 
környezet t é r g y k ö r ó b ö l . / 

Yg RÍRrausok. mondókáko /Kukor icafe ladás , gedabérezée/-

Bu Já tékok. 

lo Lányok .iátékaic /Tánoos já tékok , tes tedző já tékok , 
. • ^ beugra tok / . 

2o Legények-lányok közös .játékaié / P á r o e i t ó k , legény-
ügyességi já tékok, beugra tok / . 

Oy„Maskar_áko 

1 pé lda t á r miifaji beosztása nem fed i pontosan a fonój 
mint népszokás egyes szakaszai t ; , de a c s o p o r t o s í t o t t anyag j ó l 
fe lhaszná lha tó e szakaszok I l l u s z t r á l á s á r a , 

Az adatok l e í r ó i smer t e t é sé t k ö z l é s e . 

Az egyes kategór iákon, műfajokon b e l ü l t e » a t l k a l l a g 
és foimai lag ös sze t a r tozó vagy l e g a l á b b i s rokon vonásokat .mutató 
hagyományok, ezek a többé-kevésbé népes vá l toza tok j ó l f e l i s m e r 
he tő t ípusokban ÖBszegeződneko Sgyezö és e l t é r ő vonásaik a lap ján 
v i l ágosan k iü tköz ik r a j t u k a rokonság, s egyú t t a l a t á j b e l l 
szinbződó s , va r i á lódás -
Leíró Ismer te tésük e z é r t nem szo r í t k oz i k csupán a köz lé s re , ha -
fiem k i t e r j e d egyrész t az eddig f e l l e l t t ípusok ál ta láuios t e m a t i 
kai és . fo imal j e l lemzésére , másrészt a vá l toza tok ö s s z e h a s o n l í 
t á sa ra* 
Az anyag t i p o l ó g i a i f e l o s z t á s a a vá l toza tok bemutatásával a 
gyűjtemény eddigi eredményeiről meglehetősen á t t e k i n t h e t ő képet 
ad. Vannak t ípusok , melyeknek a je lenhez mérten fe l tűnően nagy
számú v á l t o z a t a i k e r ü l t e k fé l sz in re^ Országszer te még sokfelé 
ismertek* Borsod csaknem egész t e r ü l e t é n sürüen e l vannak t e r j e d 
ve / k i h á z a s l t ó dalok tőbb i smer t t í p u s a : "Sárga cs ikó , caengŐ 
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radta", "Saéles a Tisza, ma«as a partja", " . . . n é káposetét 
£02", "Zug €LZ ardö, zug a mezíi,.", lánydicfiérö dalok közüli 
"]BB a kislány ugy é l i v i l á g á t . . " , e s t i dalok közüli "Bato 
"^an, es te van, elmúlt kileno óra . ." , legény-leán7vABár*-daloki 
"1 . . . , - i vésáxtóren," Ide taxtoznak a házasságtrófáló aono-
lógoki "Mikor még én t izennyolc éves voltam..", a balladák 
jó ré s se l "Halálra tánco l ta to t t l á i ^ ' , "Megöltek egy l e 
gényt . ." , "C^Öngyráxi úrf i" , a vigballadák közült "Egyszer -; 
egy klrAlyí l" , "Ha kihajtoa a l ibámat . ." , "Slmentem a p iac - 3 
r a . . " , idetartoznak a mondák a s irkeresstrabló legényről , ,:^ 
a taXálóaaesék szöv5-fonó munkáról, bázi környezetről szóló . ^ 
t í p u s a i , idetartozik a Játékok zöme* '̂  . •-fí 
Tannak változatokban gazdag típusok, melyek a megye b izo-

_ .1 
nyos tájain terjedtek inkább el, a az illető tájaknak azin- [ 
te napjainkig fennmaradt hagyományőrző erejét példázzák V. 
/"Száraz górét égettem" ~ Játéktípus iazakborsodból a kö- • •'-^ 
zépső Sajóvölgytől a Bódvavölgy-Oeerebát tájain, Hemád- "' f 
völgyön át az abauj-zempléni Hegyközig, - "Keresd meg a <Í 
tat** *- Játéktípus az abauj-zedpléni Hegyközben, fonóverseny-
JAtékok a barkóság területén. Á klbázasltó dalok csoport*- ';̂  
Jából "Lányok Ülnek a toronyban" ma még a Bodrogközben is
meretes, - Icukorlcarigmusok Észdk-bükkalJárói "Qedabér-
ssedés" SélbükkalJáróio v 

Mindkét népes rokonság változataiban az alig • :̂  
észrevehető eltérések mellett élesebb, színesebb eltérések 
Is érezhetők. XOlön vizsgálatot igéxiyelnek azok a típusok, 
melyeknek eddig kevés változatát sikerült felszínre hoz
ni, de e változatok a megye egymástól távoleső területein 
Is felbukkantak, s Jól érzékelhető, színes eltéréseik van
nak, k hagyománykincs régebbi rétegeihez tartoznak, tör
téneti értékük nagy /kihézasltó dalok közüli "Kitették a 
sel^emkendőt lobogni^." táncos Játékok közül: "Hej tuli
pán, ttilipán.«". Idetartoznak az ördögszeretőről, halott-
szeretőről szóló temetői mesék, maskaráésufoló dalok, tré
fás halottbucsuztató maskarajátékok sirató dalaiVKl kell 
emelnünk azokat a típusokat is, melyek szűkebb földrajzi 

• — _. -



texai«tekre korlátozódnak, a változataik eddig nagyon gyéren ke
rültek elöc Van köztük sok tör téne t i értékű, régi emlék, de 
kevesen emlékeznek már rájuk / a fonóban negölt Varga Jani balla
dája/, a legénybossztmak áldozatul eaett Szíics Marika balladája. 
Blökerültek olyan tipxisok iSj melyek szórványos jelenségeknek 
tűnnek, de megEzerkesztésukp formai értékük arra va l l , bogy va-
laba népes rokonságuk volt, de ez a rokonság kihalt•/"Mondj urad
nak engem!*• vigballada Bodrogközben, ülő tánc Abauj-aempléni 
Hegyközben, hónapok neveit rec i tá ló legényváró daltipus az 
alsó HeraádvÖlgyben, "Sáriiika""táncjáték Dólbükkalján/. 

Bekeiültek végül a példatárba olyan adatok i s , melye
ket nebéz t ipológiai rendbe sorolnlo Változataik nincsenek, nam 
érződik rajtuk, hogy hagyományos múltra nyúlnak vissza* Saórvá-
z^os jelenségek. 

1 hagyománykincs t ipológiai elrendezésében és a t ípu
sok, változatok le í ró ismertetésében az egyes műfajoknak meg
felelő szempontok érvényesültek. 

k dalok t ipológiája a tematikai, szövegbeli és dallam-
b e l l rokonságra épült . A változatokban felismerhető szöveges 
és melodikus rokonság jó l kifejezi az egyes típusok tematikai 
egységét, k. szövegváltozatok valamivel szorosabban tartanak 
ödsse, mint a dallaaváltozatok. íz utóbbiak egyes tájak zenei 
Ízlésének megfelelően a dallamfordulatokban merészebb e l térése
ket csendítenek meg, sőt sás dallam típus okra i s átugranak. - Ál
talában a dalszövegek kezdő sorai foglalják össze a változa
tokat típusokba. . . - , . . 

A dalokéhoz hasoxaó a balladák t ipológiája. S műfaj
nak a fonóélet keretében hangsúlyozottan kiemelt néhány t ípu
sát a balladai mondanivalók, a hozzájuk alkalmazkodó szövegek 
és dallamok határozzák meg. Kevés kivétel i t t i s van. Bgyes 
balladai szövegközhalyek, sSt, zenei frázisok i s , olykor-olykor 
átdsusznak egyik balladatipusból a másikba. Egyébként a ballada-
v&ltosatekban i á gyakori Jelenség t ipikus szSvegekhez t ipikus 

• - • : , " T - " - -



dallamok kapceolódása, A meeók t e rü le te le van szűkítve teme
tfii t á r g ^ mesetipusokra. A mesék vál tozatai a különböző 
tájak nyelvi és a t i l i s z t i k a i eltéréseinek megfelelően színe
ződtek, de emellett finom tartalmi eltéréseket i s mutatnak. 

A mondák, történetek néhány típusa ugyancsak t e -
laetSi táfgyu. S típusok a t^cetdben lejátszódó események f a j 
t á i szerint oszlanak meg. A változatokban nemcsak a tájnyelvi 
el térések, de a rögtönzések, beál l í tások, helyzetteremtések 
többfóleségei i s kiütköznek. .. ,. . - -

A mondókák kis szűk körében, - mivel eddig csak 
e l sz ige te l t két területen sikerült rájuk bukkanni, a l e i ró 
ismertetésének nincs lényeges szerepe. 

A játékok' t ipológiai csoportosításának szempontja 
más a láoyjátékokban és más a legények^lányok párosító j á t é 
kaiban. . 
A lányjátékoknál a mozdulatok és ezek megszerkesztésének - , 
féleségei a tipikusak, táncos játékokban tipikus szövegek 
i s szerepelnek. Ezért a leányjátékok t ípusai t a mozdulatok 
fa j t á i ós a szövegek tipikus előfordulása esetén - a szöveg-
kezdések i s j e l z ik . ^ • 
A párosító játékok a párbeszédes formák közhelyekké vált kezdő 
sorai szerint vannak típusokba osztva. £z a formális meg
különböztetés megkönnyíti az á t t ek in tés t , s alkalmas arra, 
hogy szemléltesse a párosító játékoknak a fonó mint nép
szokás tárgyalása keretében tör tént tartalmi ismertetését . 

A maskarák le i ró i sner te tésé t az adatközlők szó
bel i vallomásai adják. Bz a kategória az egyetlen, mely
ben t ipológia helyett a különböző tipusu maskarák tájak 
szer in t i együttes megszólaltatásán van a hangsúly. 

-fe.iJri<'Ji^^".-6ii<i^f^V^-." M.^'T 1- •iir<-'.:j'r.^- W"-^ ^.^yV' '•"TT-* ve'•'te«:••>< .̂  • S t t * ^ ^ ,-i\\ •'L'«.'.""<.-i»»w.:ij-g^fe 
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P a. J. o it T 

A fonó szel lemi javsiiziak megteremtésében a láii^pk vo l t ak 
a kezdeményezők. A dalos hangula to t I s Ők t e remte t t ék meg. Az 
ö tiangjuk t ö l t ö t t e be e lőször a fonót sokfé le , v á l t o z a t o s d a l 
l a l / leánydicsórÖk, csúfolódók, k iházas i t ók , legényvárók, h í v o 
ga tók / , s mikor a legények - s é t a d a l a l k a t mintegy k ivül rÖl hoz
va magukkal, - megérkeztek, megint csak a lányok gyú j to t t ak rá 
szerelésire hivó dalokra . 

A fiuknak nem i l l e t t a fonóban kezdeményezni a d a l t . 
Hogy mennyire k i a l a k u l t a hangadás a lányok r é s z é r ő l , s e t e 
k in te tben a legények várakozó, sőt követe lő szerepe , példa r á a 
s z e n t i s t v á n i matyó da lkövete lós i a fonóba megérkezett legények 
kemény lábdobogással k ö v e t e l t é k ' a n ó t á t . 6k rende l tek , a lányok 
engedelmeskedtek. A f iuk kezdetben csak h a l l g a t t á k a lányok 
nótázásá t / á l t a l á n o s megf igye lés / , majd aztán ők i s b e l e s z ó l t a k . 
Vagy ve r s szak ró l -ve r s szak ra , i l l e t ő l e g s o r r ó l - s o r r a f e l e l g e t t e k , 
vagy aztán ők kezdtek olyan dalokat , melyekbe megint a lányok 
kapcsolódtak be l e . 
/Pá ros f e l e l g e t ő s dalok, e s t i dalok, házasság t ré fá ló legény
monológok/. A f iuk szerepe t e h á t k i egész í t ő j e l l e g ű volt* Azt a 
hangula to t , amit a lányok f e l l o b b a n t o t t a k , tovább t e r j e s z t e t t é k . 
A lányok hangjára ők adták meg a visszhangot,. A lányok hangve
zetésének v á l t o z a t o s , s zé l e s ská l á j á ra 6k adták a k í s é r e t e t . 

A kétneanbeli f i a t a l s á g hol e l t é r ő , hol é r in tkező da
l o s szerep lése tükröződik a dalok foimájában i s -
A lányok foimakészlete t a r k a egyvelegben halmozódott ö s sze . Dal
lamaik nagy része j á t ékos apróság, 
A fonóban d a l o l t r é g i és u j szerkezetű népdal t ipusok, müdalokból 
a l aku l t népdalok, s néhány jövevénydallam közt erősen kiválnak 
olyanok, melyek leányok a jkára kívánkoztak. 

A ref rénés dalok r ég i szerkezetű dallamok j e l l e g z e t e s 
k i s l eányda lcsopor t já t a lkot ják a maguk v i s s z a - v i s s z a t é r ő j á tékos 
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szövegBZólantalval/ " . . e r r e gyere galambom**, - **Ica t e , 
Bárl t e ! " , "SLp-rop, ropogós a gerenda**- stb.«/~Xsek SÖm-
mel a legé^f-leáoyváséxdalok. Élesen kiütköző példák a t ú l 
nyomórészt dur hangnemű atempáros szerkezetű dalocBkák 
/ "Szé l e s a Tisza , magas a part ; ]a . .**, "Séfgá~csikó, . csengÖ 
ráj ta . .** - pá ros í tó da l t i pusok / , a'foilóban még néhány é v t i z e 
de igen népszerűek vo l t ak , f i a t a l lányok éa lánygyermekek 
kedvel t já tékdal lamai • .: ^ L .' 

. . > í > " _ . , ' • • ' " ' • ' • • • • ' ' ' ' "̂  •'•'.* " ^ ' r • • - , ' . • . . . V ' s 

FeltünS a heterometrlkua dalok Igen gyakori szerepe. 
X dallamok sora i fe l tűnően mozgékonyak, szeretnek e l f a t n l , 
ugráisdozni. Á. szótagszámok j á t s z i váltakozásában érezhetdcoi 
t é r t nyer t a leányok dalos kedélye* 

. • . Í : - T V • ' . — : , • ; • r • - . • ^ - _ ' , • _ 

Bdven vanzmk példák a r i tmusvá l t áa ra i s . ugyanab
ban a s t rófában gyakran megváltozxiak az ütemek. 
A lányok igen kedvel ték a d t s z l t ő szavak halmozása^. Legény* 
dalold)an i s gyakran fordul tak elö d l s z i t S azavaki de ezek 
röv id , kur;]antá80knak b e i U ö indula tszavak vo l t ak . Tiazont 
a lányok d i s z i t ó szavai bóvebben áradtak, a dallamsorok nagy 
r é szé t l e f o g l a l t á k , ső t , néha-néha dallamkezdö szerephez l a 
^Jutottak /" ladi ladLladilom..**, **8árga réce clngedrom.,** 
••hej de cinge-cingedrá,,** s t b . . / . .T-. .. . 

A heteromet r iká t , he te ror i tmiká t kedvel6 r e f r é -
n e s , ütempáros, dLszitőszavas leáziydalok a maguk ö s s z e s s é 
gében já tékos , csevegő hangú beszéd ha t á sá t k e l t e t t é k , a 
lányokra jellemző csapongó, szeszé lyes hangulatú k i s p l e t y 
kás nóták vo l t ak . 

A legények da la in a lányokéhoz képest bizonyos k i -
mértség, következetesség érződik . Hangváltások, szó tag
vá l t á sok fordultak i t t i s e l ő , je lezve a hangulat hul lám
zásá t , de a dalok megszerkesztésében a lányokéhoz hasoziló 
foxnaváltozatosságot nem t a l á lunk . Dallamkéezletök egy
szerűbb. ' 

• *Î ^̂ ^U£S»̂ »̂g"''.V î-Tfr̂ .x."".''«"' ^/.";':V^*«.-'^i'--* *̂̂  
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Légy ok dalai, 

Sgyüttdalolásiüc meBetében megflgyelhetfilE olyanok, 
melyeket Inkább a legények távollétében nótázgattak, s olyanok, 
melyeket vagy egymás közÖtrbj vagy a legények jelanlétéboa ! • 
mertek dalolni , amazok tréfálására* - -.,̂  '' 

Az el5bbiekliez sorolhatjuk a leánydlcsérö, gúnyolódó, 
klbázsaltó, legényváró, legényhlvogató dalokat, utóbbiakhoz 
a legéziy-leányyáaár-nótákat, házasságra csalogató dalokat. Sz 
utóbbiakra gyakran adtak t réfás dal fé le le te t a legények* 

i. leánynóták külön te iü le té re utalnak a leányjáték-
dalpk. Mivel ezeket játék közben dalolták, bemutatásaikra a 
leáxQTjátékok ismertetésének körében kerül sor. 

++++++ 

éü: ^i<s - * -



^m^, . 
• ' / í l l í «.'••" " i í " '3^ - 258 - \ * •-"? 

S r . ^"»- , . * , . : . 

-. ̂  

L « A n T d l o B é r f t k . 

• ' / ^ : 
• . . — ; - r - r * 

r- ti-f . ' ! * -

"? 
• ' - / í ^ - ' - Í Í Í ^ -

¥• -• 

- * r 

* ; . • 

• » . - • . 

J 



- 8 9 9 -

^WrfW* M»-X^ - (Mlw;, 

^ 
i » / *# M«N3tt l^.-ií ^Kltf' 

-gj^=rr?^ 
M^«r' 

?<-

i;,.: 

. i v ••'• 

SAVV ttüff MVCKWWM «rf> 
I >fcM>p mmo L^m ^ (tMualsÁf) TAf»mM I f w , 

fe#=N^^^^^ 'MM 
mrtm fvé-tm m-ni m-** VMT-m 

m^f=^-x.;^rm~] 
«r ta» -iMr /W 9 viün^.a rm-áíf 

: 

'' 
1 

.*. 
, : * • • " « • ' . 

. 1 

•t 

-
\ 

••1 

.. - j.-^.-í 

- -.ti^'r::-

^ a i A i ^ ^ O ^ i ^ i í ^ ^ - - ^ - ^ ^ ^ 
> ' I A Í - •••' ^ . - V - > . . « •!. -



l¥:$iÍ'^k^JÍ':^ : »c - • -? fíí*^t;í.-^^ ' ••"'Sí- •,.:. 

, ' , • - - . ( - • . . . . - : ! ; 

^ A f 

f«->r tm m 

• M l ^MMlB. tt. teán a tmőmé^ 

W^ m6 ' ba' 

• • i í v í . ^ ^ ^ ^ -

• • . T t . 
J 

• I 

• . - ^ . . 

/ • • 

•*->... • • ' ^ • • . : ^ ^ < t e : 



•• aca. -

'''.'•• "1"'. 
n 

t 

t 

rtf-Mk Avat* lMMt«|«ií Í K f -« t f -W 

^ 
tWib-W Ü ^=U.^\ i'J JM 

«• - ff» -mt fír ' lm M-IÉ 

téivé kttg0 

M H M K i l f i w , írntf w-faw* 
1 

«*• i W - » «% 

t 
4 

- \ 

Moeu Mt^er 

-•""•**í'í • i i vV^ ' 



•- ' :"/;» *";-^*'-*'' "'i 
V -v^^,--.'"-1>.i^V/''^-' • ' " ' i ^ ••.•'.>" ._; - |_í . ' 

- 262 -

^^ 

fSWT ftyyro jg^rp (si'ÍKAtvótx^) 
'"«. MMi^ HWMMMmf £*•. ííayíír'' 

roBÓbftÖKtDk «• H«ép«i Tan klt*>*T*, 
OdAJftte • laf t ivekMk t l O * . 
As • • n k»4v*« aalavboa l a edftiaóri 
Ba««kln« a ffl«Sha<»a(aik n M a l i ^ , 

KI M M AS VN •ÍN«OLT « " o é ^ w ^ ^ , , « ^ „^. 

A/ iw n á* t*»'S>* ité» 

: Jrt^.-iHíy '"^•It 

ttm J -íJje sím ü- Mtf» Jtm m-Stm d • íJje 

8ar~ 

BAragssaiuk ráa a k i s tazdl lAi^ok, 
EoQT An mlndeég tifjEta fabérba J&sok* 
KiF gjáasoljak éa aéel 41 a u e r a t f a . saarstOa, 
néa. taJkarda s á j ha j , a kla tardi t a M t S . 

• • • • > ^ ' 

.;: ,> ->:.v>,, 

•A 

4 

",-4 i , 

I • . . 

E^é^^S^-
...j^g^fc..^.:^^ 



- 2 ^ -

M ni. 

^ w 
^ 

fiiian tiitit-ét 

N0H 9t9ltOtt > * l W 
i 

M ^ p y M ' i v ÍM 

- to0ém Siép stert - tit itr még fegot 

T*»in3 9/wr TOLenTry SANPOKNÍ 
, ^ ^ — • - — ^ ., ^ — w o o w m * 

^^í|^pg=&Í^ 
^ - / r f > itt 9'tér. 

Hém binoin én In y$r m hf égj/vn -rwr Is 

T»r-ib»0f» seép am -i3t dt m^fiíA 



. , , , -x . • r - . ' ^ - • • ' . •^ :?** - ' ' ' *^ ' ' -^^ 

"^g^áS^^^i 3 

m-a jfimtk vl-m-Mlh a4-kitsi-»tk 4-

.•4 

X'".''" •" ' í ^ * ' - •' >(:i 

• ^ ' ~ - ^ ^ ^ 



, 

' 

» • 

1 

i 

-

• - • 

auagrosy oalpkel&dö lian^ dalok. 

• . x ' 

f 

« 

; 

-

• : l , _ . 



_ „ ; _ . ; z ^ ^e j >»-. 

- 2 6 9 -

' > 

^ -

r' 

b-. 

-n 
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7EW«J iWt/iTü tewíC />*4ryitíí-̂ 'e J "íssé .̂̂ tó-

MéhoMf 3 ba ^ 
'^E^^^ 
lattaa tm -M-mK, 

^ai^ '^E^^j^rt s^ 
(U-M MW'H) W - M « M % ^ - laptd-Mk 

U Maft b« alObM - Barol F««a Tót, -̂  
MM akuta Marit ovalal, Oaalfa ailT* vM. 

OMtf TasTj álMhvtsa, ait Tasr, nám kellaaaa, 
Q7«M oaak ba Vaxsa Jani, T« Tac7 • kAdréa. 

I TtMfQ OfUKTO ANOAtfTW (pÉLBÚf-leMJA} '%»»;dt^% 

tim^M A*-/W-w*, 

Wf'ié Marii hi-u Jt-m mét^- k-ptmk. (tt'ié Háti) hi-tB it-m iHtit k-itMk-

•acr ^ •1611 - Barna Plata aapt 
afearta Madt eaayai, MasAb oaalja atg« 

Mofe vasi* Alattaataa, Oanarat nám kallaaas, 
>• B m « bai JtttaAsa Jóska, ta Taegr « kAftvás. 

I I 
Ba 

^M(-i* *-«•; tí-i»k eh 

U T6t aa alatt, - SrdOOs indrta v&t, 
Mac akarta Utat oaalni, Álnok adva Töt. 

Oauf Taar, álashetait Kit vae?* nán kellaaaa, 
OTaxe alé Makó Xmfif Ta raejr a kádváa. 
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i^ 

•c-
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^^^Cu;=e: i^ 
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HÁROM ICCÍ KBAVewy^VAC... 
T^K4PO GtlUSrO Ce^TO _ (SAA-A^SÁ^)^ _ J^ 

iíf~é vágy f tJem vággok e^ sén- fa' • é. 

OJkT (üo-mós ü 'ti - e'j 
"^m 

= ^ 
-nm vé-k» mif^iir- még katőF• miff> 

*ij -' aj€ Mi-ti) ki -é ¥ÍQu ki - é váou f 
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Htm K % í * ifí senki ' i íiMkl - « 

étik 3 Mol/Jaái- Bi-m - é , Bé -H - i . 
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<NÍArTV sozsi) lúzoif etórr. 
/r.Wfo 9 iBfiXrAKOJ'-) 

.. •• ^ Z . " éf-é-jt ^Br KÍ-nm á-pm lat f-'n-W' 

^ 

• > « m K A Tt«lA.. 

ki éf « - t^r-Jt 

HI..-I 

^ - « 

fit- tt ~ t9-i» fíf*! 

tMy/éf Htt 9 h9sü. 

L«h»dtí« ttiét T*rlíe meUé. 
l a r l j&r -atána, cedulcot b«s7 tttánft* 
o dttt a kiaXóagr. 
Sn Eonftold EsJil;!, hogy Tii1M>4f Így ! • • » . 
ICaítI b*. a Guton öt-bít: g y e r ^ l e a * ^ ^ ^ 
CsSröj a ssricsatyu, «iiTÖlt a Aok fat t ju , 
KljiTMT kel l a h*«*t Í 

/T-r^^^ 
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U/Umí «ax4« e t l s M aaUé, 
M f t ^ > f t j é t b«bá> a « l U . 

láUo^émlAt b ^ ttttea, 

S* VAaDld MLoM» begy BlTvIaét 1 » 
• a i T t e a tutoB e t - t a a r ^ u ^ l u S ; 
( M « « 8 - 4 5 P 0 8 « mctentarn, 
Xwiywt Wr a aok f a t t w : 
n^a* danbett 
M M » 4asaba«l 
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KESKENY EZ AZ ÁROK... 
^ TmPO ÖIUSTO (PÉLBÜKK^LIA') LATORÚT 1 9 6 3 ^ ^ * 

khhem/cz^ árok 
Hincsen olj^/i ligéty 

^^^§ 
ki át-u-gor-jB 

(6éz&) étugroita 

(M3f-cséf)mégcsó.ko/-ta igét m ni ki. 

Levet i azlirét a bogljra e l ó , 
Lebajt;}a a f á j é t /Mari lu/ m e l l é . . -
/MaroBa/ Jér utáoát 
Kázidőt háő^^utáxia* 
I l l i k as nálcL, 

Ke gondold t e Uaxoaa. hogy mlndls 167 l e á s , 
Ua;]a ha a kuokóba' Öt-haF gyerek l a s i * 
Csorog a sarkantyú, 
^kkant a sok fa t tyu i 
£2iesek vagyunk I 
/A5 u t o l s ó sor dallamára végig i / 

Korog a hasunk, 
Apa, kenyeret I 
liama, kenyeret I 
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fSbMm MUStt} UltffO 
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"MIII. 

IxOf a Mzkantju, ittsttg a aok fattya* 
Mattét kall a haiiba« 
MH karaa a suda. 
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U t a u l Mttrét « n » r « »A1A# 

/SS«MÚa 797013/ JAÚr t^AÓQ&i 

Mft;}4 ha » MHon a4g7*9t laas I«n« 

n i i y « r ^ BMte a aok raJWt 
B»mk TAgTuiokJ 
Koros « basuukl 
S«iqr«r«t, afwl 
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-< •*' 
•• ", ' • ( T ^ ^a^ 

- 3o2 -

tsÍLat^TItZA 
r̂  íSfe^m. j4é. 

üé'ltt 9 Tf -stca 
ki h y ' gf'J* 

^ - i # ^ 
S im 9 t9 -0é9 

I « « « m wUrét a £Lai« • • l U . 
I « t e j t > f«;iét mátkája M 1 U « 
/Bwbó Manol/ 0 ^ uMűM, 
{•llxkkiadfit ttáoT' ut^sAf 
C ám a klaX*ii7« 

Ba ffondold Itazioi. hcMcr á l a d i g i o r laas* 
KajTba a rndkAa ö t < ^ t gy a v d tT Ha , 
ZŰIrÖK-osfirog a aa^Tkantyui 
UkoItoKtlc a solc fctFtgru.| 
Zbaaek Taeyusk| ^^ . i-'- ' 
lorog a tLaaudEl -V,-v-".... • ^^ .̂;.,>•; :•:^•^rV-=v."• 
Ápa| ksnyeratl 
i ^ a « kaiQrarfltJ 
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1̂  • - ' ^ 

1", - • • , • 

if* 
'^•^•-K&.>#;:^^í*;> 
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« ÍKf iA 06IKI&, C B B M ^ ICAJTA ... ^ ^ ^ 
4J? Sö^.a;j::M>^á^^íii^ 

"TÍV» Oí̂ -to' 0«vA;'flO-«r (Oármiftí-i^i) 

fntfHhwt 

.- ' - ' - - • X 

Bt-^méBOnk as ablakoii| 
XI kArtjr&aik aa aet te lonf -
Haaada* r»-r«zeda. 
/MlbáJgr B i l l a t / (Ll a wékb«, 
/ M u u ^ ^ a / ae Ö16be, 
Baa«da« vo-rtsada. 
Xo«aak BáUnt, gondolkoasAl, 
Jda a d«4*sl Oftsr vAftáK, 
R»«ada« ra-raaada. 
raej bOftaOxül, v a n táknŰvOl, 
Taer a babakálAn^rOl , 
BvMdK, ra-r*Mda*< 

•r3 

ftM«A GMA... 
aTC*w ef**cíf*"D âiíwMbwíê ĉwflFW r̂) 

' Mónimé 7T». 

mtimif^ im^ nt- tíi ri* ^f tJ. 

'r 

^ ^ ^ i £ 
*í Ot tit ti;i 

/ T a ö a t o r BOsal/ udraraöbat 
/tauMt P i s t a / vsa aoat naóla . 
8*1 da r í t t a j - r i t t a j ' t a j t ó n s tb . 
Hafflr nAaODk ba aa ablalcon, 
l i l aör tvaós lk aa asztalon? 
SaJ da xdt ta j a t b . . 
/Indó P U t a / 01 a ssAkm» 
/BSsalkéJa/ • • Ölében, 
Baj da n t t a j . . a t b . . 
Boe«ak / P i s t a / . gondolJcossaól, 
QyOa a easDdral iia«7 vaasaár, 
Baj da x l t t a j . . s t o . . 
TSS7 bOoBörUl, TagT takn^Srül, 
Tasr s baba-fadköt6rai» 
S « 7 d s r l t t a j . . Btb. . 
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Jb - M -la) tftf - Hf - l * - M (dk 

• • 1( aAsOnk ae abUkSn, El káxtráscat w nMtUont 
^tairda JÓBlb/ • kls«ékb«, JUUakája aa tfléba*. 
Boo'Mk J6s«l. BoadolkoBs&l, JSa as ujhalyl ouTv&aás. 
n C / ^tesfiKftl, racjr talaLOröl, Vagy a btítakalangjérfil, 

w . - - 1 - ^ -

I- -y. 

— - ^ . 

s i j iU <wwi), űWNoS KAn»«^^ ^ . , 
rtM^o*/rw wro 

Jf vvmé-Me eti'^tmmk SM-r9/m» küUi 

•,llt ét *nff»mí íté^eg.gttíM 
^ § 

tgfiffji/to-df-

Ba aésd Jial aa áa aadlelmat, 
Zbkabb oAzűL a genge táisiatainalr* 
OlJl̂ an. as to kSt ezamea ^áráaa ri-kati , 
Hliwha adxü celXloe ra^jok ez égen cxlakl. 
t a j fal Jsal a koosl álá^be, 
Pattmts es^et a lorad túl ira, 

ball;]a meg •£ • hlras dáma ri-kat l , 
. <- a ]cét lánya a tanyán odakl. 

• p ' 
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,- .". ;fr. .v»i: 
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^-/•k méléi káea 

ür pénfk-kér Hm MI WW itf-ib «»-«/' 

f K h - w « r - i>J — -̂ -- '*• ¥4ft -te if -ki. 
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rEMfOAAsTDí̂ rro 

P ^ ^ ^ ^ ^ 
(P»~tM l-hk) tilyém- n-hk Ntmn It-fen 

M-it né-u (temem »é-la) vélte ni-Tó' 
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(TÖTU nnosia) ZÖLD ÍBORKA... 

^ ^ ^ 
(ftíhff -m-%) tStí i - borka $o - ggjrí - lm 

Ű - n y - H van S§ -\n -ívM-vt 

»~f^-rt ' U- fw • f« 
•^:m^^^^m 

fy-f^-n- lg 
/tAmik iadxAa/ k^óuvtolsatjs-ausf&rl-la, 
Sav«Q7ti<-« as iborksi Bugjrárl-lar-la-la, sugyArl-la. 
S« xttm poasadti ae nen sédaB^ a o e j i r i - l a , 
/Tóth Piroakn/ nagy lág ioyas , eugyárl s tb* . 
/Tóth Plroako/ aéees b«sre, augyárl- la , 
f a l Tan « f a l r a MggjreaEtTa, anejéxt-Mtt*• 
/Xóelk Attlrla/ l e - l e v e s e l . M g y á ^ - l a , 
Rjakalgstja, aajd f e l t e é a l , mer^ol - la - l f l^ la , ausráxl l a . 

. ' i. 

(ftffczr riKos) K^éMyése... 

A« tín ' ki- Ktü vén ki r^r-X 

Aair van aa odatAvs, s u o a ó r l - l a . 
/Jtitaaóas Béniy ec^an T 6 U , aueraorl sugraAri ausraári la . 
Malag vo l t a kauaól nyela sugvaórl- lat 
Hag^satt a Plroe kdsatEug^aóH^Btb** 
SaaladJ Béni patlkaóba* augyaúrl-lat 
Boscal gfögysaart az uj;)aóra sugjagjaörl s t b . . 
XLaaot B&nl patikaóba sug;a6r l - la 
Hocott l a 6 aa ujjaóra sugyagyaórl atb** 
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KBT «zJkL PBSZkA... 

lílfA 529̂  c/eszAa /rr^^ J vi-ua fmj haj flSj 

TAtP TfiJ 

^S^S mM 
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V S n VAN A\ÍNR, 
r,V<u»fer ^ fa^^> swistSoíl'rw. 

if'fw ¥*tmmntiA4'/9 , át é ¥i 

^^S^ 
/• MM op-M-hi éf á W-^ i tit-té. 

OM Bérst lk a lyóuosot , PULtoa*KT«L a oaá«kD«» 
Thihfc n i i h i h t t paaroaMLTal « oaóakot. 

/Kevuoa J u l o s i / n é r e t l , /BaLlte JÖslu/ f l M t i t 
SuJM-oaubaha, / B « U « r JöaAca/ f l M t l . 
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SíuiHi Harosa, ne b lsd á l magadot I 
99 ráEd olyan btls&kén a farodot* ',;. 
Bingolt kándfid lei vagyon tárl-bTOi-•';•' 
laztwidSiire s imák az Öledbe* >• 
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Moiy, Kony, MOYy._ ' WWJÍJ 

- - ( • * 

tm ^ - nHu*Ém # vautórka fii -piiam 

mm 
mr itif fm ttu fH pén-im: 

hí •las&liMi « TUtsaarra MlpésMl, 
lakaat Tattaa a yaasaarba* filpAsaal* 
lakaa •ondjai bokrAta, 
Tjmkoa BOndjat koty-kőty-ko'^, 
• • kot3*-kot]r-kot7-, 4d«B tTUkoM, 
Mart Mg Tan agy félpéaaB. 
fel ala*nt^ a vaaaarra fAlpAii*!. 
Pulrkaat ••ttaa a vaaaaarba félpess^i 
Fulyla. Boadjat cud ẑudr-xud* 
XMk*M Bondjai botoéta, 
l^rakai BOBoJa kot7-lco«7-kD^, 
>• luts^kotT^koty, 4daa tTukaa* 
Kast Bég T«i •sr íilpésaB. 

• 
ftl aljauitBB * Taaaaartoa tiloéBsal. 
01b*t vattVB a Taasaarba ftlpABMl* 
Ólba Boiiid4at eli>-4Íp-olv» 
FulrkK BonOjî t TUA-nut-rudt 
Xaku Boodjat bokréta, ' '' •• 
VjrukoB BOBd^i kot7-kot;^ko^i 
Va kot^^kotT-kotr. 6d»a tTukoa, 
M9X B ^ THl agr filpéSMI. 
fa alaantMi a Taasaarba tilpAsaal, 
KaoaaaA vattaa a Taaaaarba* filpéaaal. 
XacaaBendjai baap baap faaapt 
d b * Boadjai olp-olp-olpt 
nUyka Boődjai zud-rtt^zud| 
l a k u Boadjai bokréta, 
^rokoB Boadjai kot:r->'^-)'<^( 
Haan kotsr-kotT'kotTi- édas tTUkoa, 
Mar nlnoaan több filpéaaB. 

m 
• ^ 

í 

. - í 

& . 
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KOTX tíOTVi Kory... 

Jntí méttem é vi - tir-rt fél péntmf 

Tyé-kat vtrtm i vi -siroa fél pétiwml 

-n~i'in~r': 
tyákm mondf MtrM<V*«<l /t»I^Me^ió»t^é-d€»/lfCkaar 

W—f ^m 
\mt mé$ ttf féi-pén-tm-

-t;.-V« 

--I 

. í'r^.^r 

í 

Éá •laentttK a •ftaárroL f é l p l s B * ! , 
kakast vetttta a vásárba* r á l p l u a l . 
Kakas mondlt bokxéta, 
l ^ k o * mondit Icoty-koty-koty, 
B« kotjMltoty-kotv, idea tTukoa, 
Tan még agy f é l p l s e o . 

^ alaantaB a TáBárra fáXplz ie l , 
Oflibát vattaa a vásárba* f á l p l s a a l . 
Oslba mo&ftlt oalp os lp e a l p . 
Kakas möndli bokráta» 
b o k o B Bondli kot7-kot7-kot7, 
m» kotT-koty-koty xdss tyukoBt 
TiB ság 9SJ f61pls«i>* 

ib. alnsntan a váflárra f é l p i z s a l i 
ludat T«tt«a a vásárba* fa lp ia sa l* 
ludaa oondlt BÍS<^> 
Calba mondlt c s ip e s ip cs lpt 
Kakas aosd l i bokrátat 
bukom mondlt kotj-koty-kotTi 
l a koty-kotT^kotv, i d s s tsnikoa^ 
Tan máe Bgy fálpizeot. 

fti almeatam a vásárra f á l p l s z a l , 
KilT-kát ve t tan a vásárba* f á l p l s s a l . 
Pulyka mondlt g l u ^ u g l u e , 
Ludán mondli glgágáf 
Oaiba aondl , ee ip-oa lp , -08 lpt 
Kakas mondlt bokráta, >. ' 
Tyúkom mondlt koty-koty-koty, 

lián koty^koty-koty, ÍAma tyukca, 
Mar nljooa több f é l p l s e a . 

•A 

4 

^ 
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. • • ; LegényYárók, hívogatók. 
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Mteco^A BRpé ez, 
ncrr (ALSÓ HeKMAovaiOY) MffCt nHT/n 

jNt^-ri-uf f»é/v-J-rí 'vr mdnius 

JtflU .J^fi-vt nv-J'n''0» fa^tv-J-rí-üt 

mára a-m ép'ri'H* Jmt'i^nX 

$ftíifiz 

l>-i*i M m m ht'hém h.«é^ h»)tít áMHu* 

f^-tén M élt >«-Uw ib-N^ ikQr-> leUm. 

••? 

. - • * * 

A da l im i^«niH» f«l«r« /"MieMdii oxdA M . . V folgrMAAMgH 

f lMMtt érWl / 
• piroa bajnál t l l a l o i b n Art«i .̂  . 
A plrea lujzial tiilalCBbaa *rt«* 'r\..:.;^.. 

f lUlom, t l l« loa 
A néjioín aaLoKf 
iákat ! • tilalom a kadraa galaobon, 
>«• alúcor öl«l nBg( amikor akarón*. 

: - ^ - . • • . ' . v V - , , 

^ v v " - ^ ' • •••-• : . : 

• í . 

f..-v 

- W 
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e/tti0imJr .kési Kte fUnyolatOtSi « t-iS 
Mét kadf^ i^iif fifílom mé^fiktí j fo-ié la 

^i^i;:f. r#[̂  v,fi?lí 
vm^tmMS/nik. *VBifie^ t^t^tífí item It ntret. 

A /hó&vei./ eugár torony 
J a j de mesBzlre e l l á t o z i k . 
Közepébe, négy oarkába 
Kegy sAál rozmarlog leba;i l i lc. 
Ket tő h a j l i k a vé l lamra , 
KettC a rózsáméra* 
l e y b á t kedves k i s angyaloB, 
Tl*d IsBzek még va laha . 

4 {a-lu-ti} le-géfít/tíc la-ői fg^l iail W' 

fs di lem M'ISB M'öf ^í-l^-mk (ttcgs) 
l9 Üt lm 

ú-rcs hiírj ta-lil-nok Ls-di-ü-fi ia-di-lom 

'^^^U^ Fe-na-tvtl3g, hol mu-W a ga • lim-^m. 
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ÁKtkmréwK lúwm hUtgoa Jl-mt't fti^Am-b^mt 

«» ^ i / - ff-aíf-. 

'<v.-- . 

VB i H«;«di9 / « M U 4 P M 

^ î̂ ^^ 

Q-lftnai'Pm o/^» y/fiff rtk-íé 

^ ^ 1 
A!|MÎ » MrtA' iy«-i» •9i/m'tom 

OXoXöra vaár a karon Idebe. 
Gyere b« hoút, 87«z« b* 1 » ^ klB«aer«l«a 4i^SMte« 
Noa haragszik teraöd az édssanyate. 

": í •-••...--^ 

• V ^ . ^ ^ ^ 

1 . 

* • 

; . . - • - • : " * ; ' ^ i ' - i . ' : ' . 

•• ' • ' • :* ; * ; íS ' - j 
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. ' ^ • . - . • -

í • • ! 

fc^jp4^,j;w^: jiv: tx-.-!s^^ ;w-.«^'^':^£>=---- -t.t. i .V-H i-V-,S= íe---»-í--^ •-
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n a km-liny 3 Sio-t>i-bx^ fo - no-gaf 

térttt fiipé/M/ li 3b-la-kon ke -poa-trt 

0 • lifan aé-pm olyan gtötfgvi kofi^jt ki ttf • 

tuTDK lá^Any, ne kopogtoBSt g7«r« be l 
l d e b « . O l s l á r * v á r a karon 

Váa b a n g a a l k t e r á d ac e ideBanjáa . 
Be^Sbataa mán, be^öbefcsB aán ULsangjalon énhosiéM, 

•a&KV lO«JLNy A nOKAVAN... „ . , ^ ^ _ . 

Myittf jb' oi/fltfs Ms-sn -g^-iwp M sj-

Bems láeéii7( ne kopogtasB, S7*i« ^ e , 
Olelfire v á r a karom I d e b e . 
Gvere be* g r e r e be , ba rna babám, 
Ifáffl b a r a g s i l k t e r á d az eédeaaiiyaiB-
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\ouk I 
FONOUAzvNK reueRKs... IM0W isn^HtJé Al^ 

^ í *ff -a*/-vé 

IxpftkáML rlokAs&val ktvvrra, 
TlMnWliaw ivea lágény, S7*x* b«l 

SMnklIeiic évea luingr E«&a* violái 
TACJok a aslTS vigAaataloJa. 

, l í • .»,H»JJ 

r 

óuX 
nMtios^Tp 

v^^ fm • 
Sté-pm pmgpií rét sfffm'\iS^ Í9'f4-J», 

tsyhfj éb-rmvOHmáfuat vt'Ct, t»nfai; 

.V 

* • . 

y • ' 

V . - i , < . 

-^-^^^_. 
; ! » . 

ge^.:^-v->^- r^TT^—l.-^--



. \ 
' ."• ; - . , . " - í f t - - " -"• 'l^l(-l ' • ' > ' . 

- . •Í! 

- ^ • . » T & V 

- 321 -
, . ^i • - ^ , • \ 

nó tiaótunk. ft-liér-re MM mesui^ 

* , . .̂  - At *n CsmtímSs gé'lám-bomis Ö-éé Jsár 

w^m^^w^3^^^^ 
t»tB-k/i*á fo-ni fm'-»vnk i* A-twdn 

,iT-

t^ _ 

VrillJE* DTlIlk a foitóluLÖiunk a j ta ja , 
Baxna l«g«n7, Tlgan m r * tM raj ta l 
8s4p«Q pengjen a BarEántTUd taré; 

>r«n van at agéas ucoa, bag? h a l l a l 

* e m é F I KMIJK ALATT... ^ ^ ^^^^ 

Nrf.nntbl9*mrtf-»^ #-fli^ i»-étt 9 or. 

Mi*-/* *»-••-/«»* liertfit-k* •rmm - at-mk 
m 

' / • ' 

Brr* grera, da 00a arra* 
Jobb in van erret a lnt arrat 

Adj agár csököt utöXjára. 

Osúkot neked ném adhatok* 
Héa a t« Bzaretöd vagyok. 
Páros csókot CBELkla annak adok, 
Klnak a babája Tagyok.. 

. 1 
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n" 

•:r-

)ir mk mm ^ né 4 ti ^é %*);. 

^^^^ip^i^ 
# iy»«—»r^ J^ér M-d^ m é rk m » iffK 

ttá •«» JHMOV; » Mn 3 M'/ff^ /ff. 

- -.* 

* Tü* 

tó 

1 

Mi»f9-**Wf, nrfn^ StíTStaan-tdcmm 

ír-. 

f«l va& « falra blegraSBtrsi . 
6«&kl astat le ne Tegj*, pixfI paffl * 
ll«rt as életo kezűibe** 

•-r\-

._ . - " ^ í ^ i . . 
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:^^ 

L«góxi76lK órksséBe, 

• j ^ - ^ - - . ^ . í ^ : , ^ 
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É Í : ' 

scvrriM A KBirrvri AUAT ^ . ^ , 

: ^ 
««»«rtk# km-fom»jarf M ^ ^ ^ S W MIT 

iffj W-

T«stv*rbaaty«adnak| 
Aa« na wmdjtaAk, m sondelJMkt 

• : . • ; . ' 

y 

••vrrwH A lawmH Awix. ' ^ ^. 

»»'m'im* itm-fém0 -Ját rttw» 9i-tá-m/ 

:• V . -'" 

-•y\ 

* t 

f«««d^ e l hát klBioicrslai 
Taatrvixbátjádnak, 
Ast M Bood^ák, n* gondoljAkf 
Boggr ateretom vagy.. 

• t - < \ í 

»> 

S. 
.. * . L _ J . = , - - • 
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UJ A C S I Z A V Á M . . . 

l^ 3 Cfíi-maom el j - tó - rom vi - s»l - ni -

Pe éz JntfSÓm nefít á - k^ ja m • ged • ni 

£fl -gwt/ ánysont Cíu - hij - j i 

Neit i te pen ~ t.ed tó ~ rj b^An -Jg, 

GBütörtökön Jöttöm meg a t a n y a ö r u l . 
Lejeaett; a vae a lovam laabaór t i l . 

-Wyísd k i kovaúce, cfluhaj;ja, 
HttheiyQdnek fUstöe a j t a j a ó t , 
Ta?ald be a k l e pejlovam négy l a a b a ó t i 

Mlg A kovaócs a lovamat patkol;Ja, 
Kla angyalcsa a zeeblEendíwi k i v a r r j a . 

-Tarril k i babaóm, csuhaj^at 
Varrd i i a nevemet reaaoa , 
E a ^ l aassaók hogy legény ;}a&r a fonóubal 
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^^mm 
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lU w n n a k a <UXl«práltáMiJLi 

^v ::rO. 
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'V«rr}§, 
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A l ö t l IkdN MMTTVK AlalA... ^ -̂ A ^^^ 
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4. 

i 
•11 

I 

3 

M '^ '•'••-•^*^;^Á}'^'^^ • 

uXá ^ * kMIy XovM Bt«r UMtI 

f « v d ki b«béft saáMcáBdtert. T*Br4 ki «iX3ráMl 

Í,^:}(,^^!^.. 
?\^: 

*fcl-^-£v:;i-- .-a. 
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stw A HMymcmi A.U^ 
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rOc S M I^AlM 

*y-4* ##-> n-hSTt ^-éémnúi j hi 

r/'mr^ 9 tían^ 
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L t-

kii-^v 

©TttMmjéK onuAo IWÍNI... _^.^,,_^ . 

tm-n0-i>4k oeU-lég Immi éz i^tt Ar sm-m-néir oeil-lág 

.\-y.;.-:"' 

'•: • " • * ? . - - - ^ • í . ^ . ^ ^ 

~Milí^ 

•i ^ 

•s 

iKCr. Wf^^^^^ _.. 
Cr é- Í9-6' i livoM-Hét fi- rok-éi 

PC MVIUTMVK e«tlUA«... 

A fS ut-tén vé-s^B- tűr ni ke- méf^/tn 

^ ^ ^ 1 ' ^ - - ^ 

Ak-ker mennék » u-him-tw mu • tíf-m 

-^ 

>i;-

^ 
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mu p9 SSWUTMAK... 
fiMÓCZY JÓZCEf 7áé. 

TmtfcomtjmfNnwTK (SOMOBKŐZ) SOPKOSHAIOM t9éo 

H^mm-mt-téi catr-ttg m é- 9^^ 

^ ^ ve - tán vaé^ tűt-m- irf- méigm 

^ ^ • Ü W 

^ % ? E l ^ í ^ ^ 
tor M i i ^ M» »v |̂rir /Mfrf' ^ -ffycfw 

tdt9 bt'küi-ma/9 k»-mf^-

-j,' 

- ^ . • H a BM^taba bssUtOtt a boldTllác. 
AB én babéa abba f6aUU mgAt. 
•«K k a l l Dtkl tUkör, aoa g r a r t r a r l U c , 
Héela s<>n<U}m féaOll a haját . 

-v..---_--a.-.ín 
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MtM K) OnUA* l*TT VCLMA.. ^j^ . 

^£xxn 
« / ' - # w 

M - M 1^ fRIf W 

b l MLACSM DMA A OMUA* 
'" '^,^'SSt 

tm hm-a-im mmftá MMMy 

^l Ĵ  j.xjj 
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Tmrv SHSTD LOfjn (OAKMÍaAc) SAJÓMBKCSe ZWÍ 

v^é^miuMm sá jérntns* Sgüi^^rSfittt fg ycaan. 

'e-tóim ib-lé-kaan 

ippiin i**ií-" ' í i / i r í ^ i í r ' ^ itfísit-

mMmi M SMnfH-mo - M ueetam. 

:4jU=s5;^=J r Le J J ^̂ . 
m M-IMM- - yíw J bibim íbtm - tumt i:, 

">»' 

f;ipeA AbATtfr fy -ttt-te fáiig A aaq^ut 

A.t í 

T^^r^^-^^^ 
Humi-rín^vsít Sepret - tt-ki i fnaust. 

v^l 
- --- r 

-^^t.'-:. > 
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* *̂  
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V ^ K ^ n r r W M A fZ«MTtCTvXNI. 
TmmausTo (HAT^S^e} SZtMSTVAW ÍWa 

^ - ^̂ î̂ HJM^̂ Ig 
kit ol- tttí-ról pi~rat-sl-ma gu-rttlh ri» 

'^^^^^^M 
S ' 9t/ik tét/Ms í másik meg SM-vg- oyO 

^m^m^^m^^^^^ 
Su-re-lem-böl Aa taaicsskess kt-ai-jí 

VMW/tVWTVM A lÉAJATl K>VTCAM„, 

te tc-'em'-ttí' - "tea 9 ba bém ka^ pu-jan^ 

^^^^¥^^E^j^^:^^. 
Éppön *kkor vé-tüt-le mög ai á - gt/at 

Koi'faaringgal • söprűlt* im - kii'ját-. 
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mufoBfi/rro/vtawTr 

\f*-9it-mé-m»k itt'hl'tl) fi tt fin. -*••. í ^ v - . 

• - - . . . . ! . • : > 

Buca ága r o — n r l n w l Mpratt* ki « udbáját. 

, j . I HouaMiaKífui 7«é ÜCeA-UCCA... 

n-W'ix-á wtté itt€i , f-lK-itt ti nt'^ 

'-nf.'/5 A" 
p -̂-̂ ^4-̂ -̂ H 

«« IVMriW-li^ fty W. 

• • , - - • ' • r ^ 7 • ; • • 

-yv.iS4z:rí:^Í:^ 
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KltKVKTIMSSN... 
Twntusn> leNTo(SZÁKMVIA^) „ ^ * ' * í ^ * ' * _ / ? ^ V 

Ml'-jby-ite»-Ac' MVff ^ tór~ ifg esiníál. 

^m-a4 dimk'it' tg kik cfy htr-fíi JJóag, 

m 
í»m-aé Omk-bi' ^ • k^ §^ bir . aí jtiny. 
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^eáayok. legéavek együttes dalai. 

'̂ü 

A. fonóban mlndanfóX* ŝ ez •̂lJal tárgyú dal íelbane-
sottf Kelhet Icőaöeen nótájst«k. 

Szék közai kitűntek, a a fonóháel kSznyeset 
•onaóerejét legasabben érzékeltették a péxoB. falalgetűa 
néták. Isek közt. gyakoriak valtak olyanok, nelyekbjln > 
léuyok-^géas-ak strófénkiAt. •.ugr eoronklnt felalgat-
tak egya&anak /*'Plroa aljoa telaXore", **Vlrógoe kea4a^ 
saa**̂  "ZaTASoa-a flssa"| **Ka a klalány.ugy é U -?iláeAt**, 
"laté Tbni eate T ^ * « * / . Tagy dalra dallal Tálaa^^ltak^ 
többnyire a lányok kezdiék az éTÖd ŝt lagényráaár-laány-
Táaár-dalokkal, vagy házaaságra célaé nótákkal. A fiuk 
enyelgő válással közt feloaendültek laáőykéréat tréfáló 
dalok la . melyeket gya^an egy-egy legény jaonológ mód
ján adott e lő . 

• - T i 

• . - ; ^ 
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f i a o C ALMA TTtVU&m.. 

ff'Ml ^-mg tk-fá-iSi/f9 
mm^^^^. 

Méim-maa 

pl^^-í^^^^^ 

JiMrf fvJn Aia Af 3*1/1^ 
m 

n -Mtf-

tttdá«Bt(A, k i vaeyok éni 
Ttg aMMncrttreTi Wtvftar lagtav. 

B u 9I«laa « gálüÉboa. 

iMtk «1 I4uIl7o]^ « i t osiBaatok, 
lOQT a4s DMi t« vooeoraastokl 
l U u b e l r«6«a l«r*kttdt«k, 
Xtt aég Mcjrwt M TatAirt^k. 

- • • • 1« T«taA a iadvk lMk, 
OMk A oul^ft UKé97«k&«k. 
Mavt « Iseinsr e l jaa os«If«« 
A IJMOvolÉftt kUcseagJ*. 



. ,?— . — r V- m.j< ,{w» L •aiM.-njiijy I • w<.M ibkJViP^'UI^ i7 ?y»*: if ,7'i»r>«s«r*."»':^s'3^SP#* ir^^A^^ÍW'^"^'^"^'*''.-^,*?-*''?*? 
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• f i 1^-^.. 

>6íuSTOI£Nro (80PKX 

K ^ fM ircn de rét* r/- > - W ' ĉ' - M 

*& 4»-MyfWi/ w -*», mHjffiaj ^ - ni-kaf 

t9-J* tik n , Bf' tóm iV -Om^ nmvél' *$m ki. 

ff a fymft nf- ^w, n«f M'-^JO*/ 

' " • • v r 

Síévt a kis I&iiTÓrt alt aam 0Ml«keda4Qi 
lUsAtal & vlMt kuálLal klMrate. 
ttJia f«B«kér(UL apró nr̂ agrJH; uadtoas, 
As 4B (alflkbcMuk aswl iMdTaokadtcn. 

Ilffiros a Tissa. aairt Aradoaikt 
tMMlsaa a lafu^i aaévt fáxadoslk* 
SiaralJwa naa ToInat nta la firadoua, 
Aaévt a pár oa6kArt &*B álaatlankodna. 

í - / * ^ - ^ 

._..',^,^ ^ ' V ' - ^ . * A - ' V ^ . - ".- •--• •,.^,.ií^ '-^ *-*r-',•-•-;.7; r^-t 

>^:/ 

• - ' • i 

-^-M^C-^r^iT^^-^- . i - n i í ^ r ^ j ^ 
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ZAVtAROC A TIVZA... 
ÍEM«J«UUJ7C iMATYdsÁe) 

Mf Mb!7 9r-ra tó • M y jíé-wö Mm? íitiny 

-ít=: — 
'Mer/ * - / e - jév /tfuiv. 

- Kte aMkt náa eaek 

Inkab'b eaek Itökán^ueBil barna klBlAn^ 
T41*d asereltmba. 

T a r l . i 

KAU..irOS A T . . Z A . . , • ^ ^ , , ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

tB-varesa fi-aa Ixs-k^a p^ - fé-js. 

tté' méi^ar • r^. áü-kénj/aé-taú bar-na leyéau. 

Mert te jc « / lóu-la-

Taxl . t 

VZBLVS v í z A TISZA. . 

•mie* víz 3 Jí-si Stmkfs víz 3 ÍT-sa kes-/mya pal - lá-ja 

Ni menj g - ra kö kénysté-tm} bar-na la-géng. 

Mert te - c -tel rio-la. 



u.í-.-" — 

- Mo -

I jaw6/osw íemo IpéLBünKAijA) BosAcs rftz 

St 4 Ut lány Ő9ff é ti yt - U fit. 

«» n sny-p íMhesoi - tton, sü - tí » po -fJer, S 
^ 
ctfk-n- ttf - dd th nt. 

^B3=^ 
Mfr-;» í bf-bájSf, 

- T«BS«k nAkl röuBsa^tliiU ruh&t. 
ÁZ u j j á r * oslpkAt, d«r«kAra pltjrkM. . 
OsKttosat, foreöaat , 
Á lábára oalnuítf kopogóiat. 

sx A I08U1KI/ vay eti... 

n » kis- tiny ú^ t • U tí - tí - fát 

. . . • .{ 

Mt u »tmj9 of'hMninet iü-ti s po-fá-aif 

±±i~ \^fE^E^^^ 

*• Taas«k náld hfioaoáié zuhU;* 

S.. h 

r "^---H 

• . -- Át ujjára oBipkét;, derekára pltykét. 
;.*'' ' ' ZÖrgopet, börgöset, 

. .. , j^ libára sárga olpot, füBÖaet. 

•v • r • -i. 

:.- - . . ^-e., — r-
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ez A KISLXNX V9y éu... 
MOLNM BORBÁLA STK. 
SAXY Iféa.. 

?-r:Td=-í-£:if^ 15 
U » kit - tiny i>« 4 ' li ¥i - tí • gdt 

* }K íiHfí) iiinCTOÍ-hon, tű ti 3 ps-gJctit, 

ti - H 4 po'gmcemt- a if9í-la 
m 

- Tveeak néki fodroa M i i ruhát, 
Derekéra f l t y e g ö t , as uj jára STÜrOt. 
Zod sájjrmet. o s lpkées t . 
k lábára olpSt , fUs6set . 

iz A KÎ LAMV twy éu... «,.,«^^^,.,^ ^,', 

m^l^^-^^^^^ 
ez 3 tís-dny úfv é • n ¥i - tí - fit 

^^|;-.i-i;t£^3^^ 
/to « miyja Jl'tzik. Sű - ti a po-§J-ttJt 

0 - uj - ta, mn v^ ba. 

ti-ti-vad a sie-t ÜSú-je oá-jí •%. 

- Tettam nókl l o l - p l c l zuhát, 
k% a l jára c s ipké t , derekára p i tykát . 
ZűrKÖset, zöld Belymet, 
A lábára sárga c ipó t , füzÖset. 



, .*. ^ ,y.. 
'•f', •v.\"^^^->'?-,--'-•-•''- ' : * r ^ ' ' ^ 7 . • ' • -•'̂ ĉ ^̂  • y ,v-:^^^'^^'v^^"rA^f^^g^ 
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; Í : 

T^MfO On/STO LENTO MCFecAdAXC 794. 

é ~ rík » toű - ¥é-ri ah ma 

TTj r^:^^^^ 
Mtmt • nik rim a nr ~ t^-tdm witn-it 

^ r f r-c" r r I 

nt-i« - fms ié-tfát 

.' .' -I'^'V' 

A látffokhoi dobOK4un j u n l . 
Itauiil jobbaa doSogówn járok, 
AanáX ^bban aB^rtviuk a lAoTok. 

MM j& errsKJlzM... 
Timv •fijtm LMMTO (Bomo^Kóz) A TlMW •'CtfTt} uwrt7 

^ ^ 

riM 

^ MMrJMMri>JI> Mrr;AÍ í/ -«r - rátm 

7 J - r r I j?^-f-^ J I J. ^ 
í̂ ji-ayok*et nt kín -t^ótan 'jir-m' 

Annál ^fb^n Sitnf - nek 3 

j J r ^ I r~r "̂  .̂ I ^ i ^ ^ 
Mwtmél pbban Sap-kat- l^an jjfro w 

Jjn(f»t-

'. / 

V! 

. ' ' . • • . * • 

•A-^/r.. 

J 
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^ 

•":é^'. 

'i&SS^S^*^^* 

—irr 

4% Mr-/« - m fV9-*é ^ ^ tmía$f. 

• V 

A-

IMM noaoljog piros •Mtaja^ 

SaargA c s l i s u a . réspatkóujj*, 
Jegjat vaaltAnk buabagjáfAé 
«r«s]rba aAoa a aalT—C, 
Ca Mff babaaa a tla4at. 

UNIVK LAMrOK... UUctJOt tÁUttó é tfA 

^ 

* • ; . 

l/rrf tii-rtm fgHerm mttati 

N. 

•.r^-^. 

- Vi a aaoknrte, da karak a> alia* 
Ctaoal Baabö volt oa, aki Tarrta. 
Barna lAgény addig ktkxülgatta, 
m s a ai«iét r«jt i« fálájtctta . 

.. -1- --'- \.* 
- • - j ^ . V f ' - . - . - ' í 

• • > • 

ícG^y • • • ^ . ^ • r . - . í ^ i ^ 



-^'f'r^r-i 
.s - .;s -

W - * -• " * ^ "•' . • - • ' . - • • • • • : V v - * " - 5 -^ - • ' • • • * 

•V- I 

VtMÍKlT JULCIA... . . 
rWB emem (MKKÓSÁO) KISSÍKÁSOK 7f*-f 

mn-um i-td át-fét m-t m«/-Jt 

• ^ • ^ . ^ ' J ^ ^ . 

T«a KMfif aki AiloMAt ••(Hlelj|«« 

toi/itMT miof. 
(aatí^»M>mrcitstft<T) 

V^RVn ff^rtf ff'fllPir 
^ ^ - * ; í-á-/ 

Iff.r-«a#it értÍ07 ptíllév-ri. 

•'V- : 

> •' V-

• / • 

MRMiritM*̂ ' jftf étffti' e-mt^-Js 0r^fi/0 

^ ^ 
t^mtimé •» n- mt-tttitmtf 

I" 
K 
/' 
V 

' 

./ 

' ; • " ' - • ' 

- ^ i • . ^ * v • ; ' 

- ' • 

%-
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JMKÍJt4AZA yMf 

tr-dS ff'0i mi'tó -tlá-li t á 

ftcjp 3 b» -kim hogy vé- fek «/ 

- 1 falusi bíró l̂ â Î Ĵ4l»«• 
Iie«sett a kalapca a sárba. 

Sere babán, vadd fe l a kalapca, 
•ascNiaa, te l e s se l a pároa. 

VIKPO.MKDO 
(A»^}iie*mén nB^*At) 

Pi^LHAtA rf6.7 

Br-ai ir-aí tit ttéfi ke-rek 

mw^mm^^ 
'•ajr 'H- hea-ne fi-un - kttS 

mm^^^^^^^^ 
evk-nf ja-nék tn-ntk 9 ma-Mrnak 



•R-T..''/*a>-'V'-"'''í •.- V -

, V . '. V . . > - • ; : • V • .* 
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OM teui^ HONA né. 
.P0MAHA2A ; y j g 

«I/AAW ^iwwifr 

aMiwWir «gy«»rMMik,*/-A«iMmfc • . : ( , „ 

• IMI hoBaasa Is jatrtaki 
A M(p taoldvUaofloa «at« 

ÁM-fw Mm ét-tt tm él mélt ki-tme 

íp jtf'dl̂  / k/tp^foirtm tt^aofis benégy nj t»-
• - : • j . : : ^ . . - í . ; 

- .V-' 

Bst* vottt ««t« van* d« nán idniltn lAiiTnJÚCt 
^••k annak a lánTnak.sáiJ-had.klheB hánMn jártuk. 

lozsáa la jánŰJc, de a&a alnden aate, 
a calliagoa ég hoB&ljrra van faetva. 

v.m. 
<<•.• 'M.-

^' - ; • . • ^ í 

- • - : Í 

, V , • " -
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B t r v NJkN BVTVVUM... 
iffK^o nUtii tmé. 

Ar</r vm, ft it vm. 

fA-nt » tíitét<j^9k lirn njmmérg kt 'pt-p 

S^£r^iáfe^.-+^-H 
Mif m 9 Mffv «kM^ fifcMT Kitk9piiiét Hgá 

aaiH$ 9 kmptílovm oítMcr^ émin ntWi 

- iBtS THl, QBt* TB»t oLVllt kllMW 6m« 

• k l a é r í ^ b a & é a , w r t M a M t é t u AJMoka, 

muKittuem 

Ss-f »m 

r3-"TT'4-^--f^^nLrl ^ J *' 
M'f » »9-Hm ri-m» kii kt-pv-Jét rfiff* 

fkMlf t tk pff /BMm uétttBtM H mt§t mí 

ftBta TSD. aata Taa. a l a u l t kUano óra* 
Ovara baMn, k la4rj aageH k i as utvat 
Váa kia*rlak, naeron s a t é t as Ajasaka, 
• a ^ a a a d a a a l T « , ha magas aes?"" Tisaaa. 



v:' • ' ^ . ^ " • 
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eiTV VM KTB MMI 
^̂ igĝ tĝ gd̂ ĝD r i ^ « ^ ^ j ^ ^ i ^ ^ * g f c 

« - » i«VM-/» »«»^ dir M»nwMlr Xrtivm* 

A Atfoibib Jl̂ fjne a» mmm/MiM m 

mUf-wt-H-9M tt ét t§-m-h Hm /M-A-
..: ÍV' - ' ; 

yi^: 

- Brt* T n , sat* T n , alaalt M i f Tt tea* 
ttFTA Ton a tébtm rAe*oa Ida ks|n4af 
MlC a Ida aiiB7al<a, U a kaoojit BTÍVJ)*, 
faa<lylátw l o m saáaeaor P w g y rajta* 

wwwanyro |0«ft̂ iifMHRAi'WagMWBtj 

Cr-fr nw «-» M»i * MarMiM(»* S 
mtm-mk M mfMk. fS- lm ittmm immk. 

WimSmk 7 # - mtttt»mi$Mlmm49 

irfla -#ir « fvív^ MNiá|m M> 

í'V-

•f 

• Bata Tan, a«ta Tan, alault kll«oe öra« ' 
Etera m a babáa ráesoa kla kapuja. 
Aai« a sâ K̂l>OB kia kapuját nj l t ja , 
OvlTlaCPB paripte aaásaior b«wfr rajta. 

•' ^ • - • • / A ' 

•- . - • M 
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WTt MM rsre VAN... . J d • 

p'H vim att vén dr Mm Mtíadert &imk 

> 51^ AakM-lK̂ nr pr- ^ JMWM^ I** 

- B*fe* TKi, evte v«eit alnult kllano örft« 
Bnnck a klsljaano&k KOATVA A kapuba. 
Hle a klaangvalom BaJ-haj,a kapuj&at B7ltda» 
Kaselylaatott Kla pvjlaraa sBa&sesor b«augy rajta. 

fn*"*^ k/-fKs saíam jto 'S 

- Ks^ van. óvta T K . alnult kilenc óra, 
XmteK a IdBleóiwnak saórra a kai^uja. 
ialK aa én rósaia r o z s o s k is ka^Jaát narltja* 
OftLllaeoe parlpa6a ssaózaaor bMaágy rajta. 



yr*f f^f^->T--ilí^<-:m' '*;--^^<-^CT-/.«r* VJV^J^^i^r^^r^^- 'Tt^'^"^'""^-- • ̂ -

-.íí-r^ív"-''> 
- V ' r . ^ . • - • 

IS-.. - 5 5 » -

(^»*íOtminétii 

: % - • • • •* • , " ' ' • 

mfl9§m 9 Mwk 4P A « - « 4 W NW 

« 3M« V B . M»* T«k. élMlft kU«M « n . 
- — * ^ • tlMlJHjiiiaX sivvA • k4vnia. 

fif. 

• • - • . . - i . - - •••• _ * ; , 

..ií 

^?fÍ7^''^-
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AzAKLÓi yicMcriKeN 
wwofl««rp (wj-a laAKKÍ>^0) " jSKÍ ÍMSSfef^ íS* ' 

Mér té-f vmjMT ténn i •• ti *9 ftrrí fu 

Két f l l l^rér ad&ak egyet , - loa t« . 3&arl t« , 

ÁM aj?I6i vaaaiL&r^érea - loa t«t Saari t e , 
Leauürvftftoar lesz a tiéten^ - loa t e , S a u l t« , 
BaaaE fopintér adtukk egytf - I«« t a . 3aaxl tal 
^aj de dreafift, a i s l a v««aoak, - Xa* te* ' "wl ta l 

{sAKieásÁs ) 

rr^« 

Sla f l l l 4 r é r adaak es7»t, - *r« S7^ra salanbw, 
J a j de o loa6 , aécao vasaosk., - ér« gyárai i O l Br*>* f * ! 

gyára, galaJboa* 
A tKiadaadl vaaaaartéxati * éra gyára galasAra*. 
Kisl;)ftanyvaasaax laaa a h6t«a | - 6r« gyavetidl 

Saresakér ódnak aerot, - «re gy*r« galasiboa, 
^aj de draaga, m>iglB vasaaak, - éra ^ a r s , l d l gyára galadbo*. 



f - - : - * C T « r r r - ' - - ^ . : - ^ ^ - f í^ —T *S-' i.c-rr-"*i-Ki- • 3 i í - - ' y ^ / « j j T í ^ * 3 » ' W » ^ ' i S * t -7 " " •»?• " i •ff 
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A M&wtm vUlicTÍriuN... 

KM £lU4Hr ttdoak vgyati - lha4Iár«i OBUhaJla, 
99^ A* oloBÖ, BABM v«uaak«-xlp, xep, ropog ott a SMtote, 
1 kOvoadi Táaáxtirm. - ihajUré, owbajU, 
Loá^vásár Uas a hét«n,-rip, rop, ropog ott a ̂ rmőMm 
•acoaakte adnak osrot, -IbaJUri, ooahajla, 
Jaj da Arisa, mhf^o veBanak,-rlp,rop, ropee ott a garanda. , ; \ ^ 

! • - . • 

wra, A f l in vtUlvTénm... 

Í
í»*»w a*»io uvro (DéíMütaiAtjAj 

RR^ ^ JM^ 

»-*tf-jfr. iágA^'Vátér mtta n^tm 

S^ Mp n pof a0 g fr -/am 

••Okét na TAt7, aart batagoa, - IbajlirA, o a o h a j^ 
Piroaat aa, mart r4aiasaB,-rip, rop, ropog ott a garanda. 
Baz^t aaaraaa, aa laaa a jó, - IbajlAré, oauhajja, 
As Uaa K oaaókra bajlaid6- rlp, rop, ropog ott a gatanda* 

•r'^'' • - - • • • - . - ' c " . " . ^ : i . • • . . • ^ . ^ . v . • • ^ • . 

. : ,-̂  : , *>K ' 

• ^ ^ i -í'Síürf^-^^^ 
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-^^ 

| 4 t lcrftá««íap*r adnak egyet, - IhA^U, da caubajla, 
Jaa de ÖOMU, négse ••sznekf-rlp, rop» ropog o t t a 

A aalrnölil •Msoórtérsn - Ihajla, 40 owhAÍlft, 
I*MByva«ttaór l e « a hé t« i , - r ip , rop, vopoe o*t a 

Bw6s forintár adaok esret , Ibajla* de oaUhaJXa* 
Jaj la dra^ca, att\o vesBSelt, - r lp , rop, popoe o*t 

A ItJucAi V(U^rriit«>l. 

^#ifeí3;^;3^ 

Bakikét n« T^sj, nevb b«teses i - erre S7*^^ galasttOB, 
I^rosat aei nert riseegea, - t l la lon l erre C7'<'*> coIavboMi 

Bunáót saereae, ez lees a JÖ, -^rr« crere, salaaboa, 
Ar lee» a eaúukra ha,11uidá| - tllalonT-erre gyere saianbeml 



r-;3-;jsrrr-srríf:*^»í^-T^-^í;*y--»l(i'*-VJ^-^"-.-'-'•' Xf^-?^' 
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^ 

m^htU-Jt «<Jfiyttf'5^ M » 

I « t kT«JoAr4r adnak 0RTa«,-iha^lAré,owlu^U, 
Jaj d* OIO0Ö, ai4gBo TOBsnaki-ripirop, ropoa»« a O M n r a y * . 
1 falttal váa4rt6r«i - Ihajláré, esohadla, 
ÍMatyémés Itfss a hAt«a,-rlp, rop, ropogöa a osaraan^a* 

SaraaalcAr adnak •cr«t.-lhadiári,OBu]UL;}la, 
J«d da dráfta, Mégiá vd«anek,-rlp,rop,ropogóa a oaaraaara. 

t--. 

A0AV Jl4i«vW éúé. 

f. •...-• •' 

BaAs f o i l n t i r adnak «S7*t;,<- arra Erare. galamboal 
J a j , de drága, négia vesziMk,- tlliaoMi arra gyára galaaboa* 
k Bsurdokl vásártéren - erre RTara, galeaibaB, 

i , - t l la lo i ' 'laeényvásár le az a hótan, OBI arra S7*r*» salaattoo«»<j 

Két f l l l é r é r adnak egye t , - erre gyere, galanbonl 
Jaj de olcsó,mégse vosznekf-tllaloml erre gyera, galattboal 
I- - . • r < .^-f .-• 

—-••̂ ^̂ *̂ ~ 



- í » -

:«! 

' rí 

A mrrAKi vlsiin4K«M. 
>snAÍf«jé M0á 

^ r 

J J. J. >-H^E^:^ ^ 
i - h^ té ~ ré í ~ /uí .a. 

•.*y,_ 

'í.í 

i • 

- --éiíí̂ í-^:-

r-'*̂  

i » ! ^ & £ . ir/l^í? • ti.-Í.W> Í̂̂ :áSáÍ£sî ^ 
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íl 

A KARJLm yÁitkicrhcBH... 
7BWO Otuno ÍCTVro fBOPlK>6tCt3Z) 

í4 kg-ré-di i^-/dr ti'reif ^ r-hkí-U-r, 

^^mm^^s^^ 
aw/mj/*. m. m 

•gény-v^ar lta» H4-*m 

Saáiét m végy, aart b«t«E«B| - IhsJlAré oeulujifti 
PlroMt n , nert réasa8»»-rlpi rop, xopoete a A*»ka. 

BadoUt S H n H , u U n * Jó, - Ihajlávé onhodja, 
Aft 1«M ft oaökra b«jUa4ó, -r lp, xop, roposós a d«Mk«i 

*títá<^«BSf"^-

/< ly-anr 

Sa6Ut at vésy, aert bstas**) -arra gyvra, golanboB, 
Ilroaat s«( aart résMgaa, arra-^rra,arre Byerafgaiaabca* 

Bazoát ssaraaa. 0 láss a ^ó*- arra gyere, galaaboB* 
ö leaa a oaókra ha;}landó, arre-;)arre, ezre sjrara, galamboa* 



• '" •'••'-'-^ / •' - T ' L ' • v ' ^ ^ j M n ^ , ^ ^ : : : • • " r S ^ • " ^ • ; ' • • 
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/lllCOff MS« *N TtZBMhiyOljC... 
Sg5f , í^ • •*'• itn*^ 

~Mi-i^mégét a -rningSe' 

«̂ff él ak-ktr fii - z«-#otf-ff/ (j}a 'kar- fwm, 

;" j j " '3_jL.ni3-^^j- f^ 
n -̂JMwf tínvfué-mfhm mt$ ré-tmün 

minég fi-tm - kw0ó M'tít- iiT 

AB •Brlktuk klosi vótm, as Tdt b«4, 
A •AJMtoak korhely vótm, &• v6t ttij» 
Bwcm«(Slkn«k, boev a BMK«a falut*, 
V»Orftdlk3wk xtAm vamettaa kadvéra* 

OMdiknak, m4r nan TéxlBaba iOttaa. 
BB«odÍJÍMLk« aár nám löhiton JMtaat 
Ba%adlknA, bogj a BMMB kMalla««t 
J^óoadtkaak * ragjfcnm káva* latté 

i n t w ^ l U aalvaxfatftöt aáa aiival, 
MatAlkaak naigr bajuasa UsAajr kalit 
flsanacradlkaF 007 j * &AB M J ^ 
flsankavtagjrlk HAH aag; f^rha aoluu 

Xffr kit aikaa ném lakat Bac&ftsUlnli 
«yal4Mttal kel l a -vllteot élni . 
(^alAsattal n6a élem vilAg<»atf 
utoiiAnak bslraton magasat* 

- t i : 

, X - _ . . _"• . _ 
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^^^^^g 
fti-k»r wtégét fízeJinjfak é - MK y^-tim 

^É^g^i^^isa 
Ŝ  - W> - Mf > ( V kértMtít meg Pévmn-rm 

^ ^ ^ 
Jff«<i ^/£«» - A»- I W «r Aidif npv VttMl^ 

4 

Aa asrilmok k l c a l Tatest, as vöt b a j , 
A Btaoallauik cs«I:fa vótara, az vót baj> 
Kaxiiiadilcnak hogy a szemem Icélcftllett. 
l io^ediknek IcaoBlntaósűm naa t e t ő s e i t . 

tttödlkiwki mér non Paórinsbul B79 '̂t^*s» 
BKfcodUauk) m^r n«a paripa6n gT^íttett? 
Bctedlkneki mór txiacseti e i d e s apaásii 
VróoodllDiaki mér n lnosea eMftfiao^aúÁ. 

XUetkOVdlk salTarfUstöt oon e s l v * ! , 
Tia»dilm»k nac^bajuaau Itgétiy i M l l i 
ClB*ji«gv«<ll)car anyja nstt adja, 
91a«tikvtitedlk férha neit mee? aoba. 

Isjr ha6t nelceD n«m l o b o t iMsoÖtfUInl, 
C^ralaósatbac k e l l a v l l a ó e o a é l n i . 
^ a l a ó z a t b « a nem élűn a v l laósoic , 
lakabb alücor többször megbaÓBaaodOB* 

: -^c-f. 
•A 

• ^ • -

/ - ^ - • ^ • • 

:r'-^ 
- • - * ! 

' - • • \ 

• ' • - ^ 

» ".' >r::: 

•- - V ; V •(•• V í 
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Ví-
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TBCS? * ( * D ííTA/n;'' teomiicf m/Lsá J**rf. 

Mt-ktr nK^~£ fl'tm-tVóeé - W U-t»n 

áirff M«/ « # - M - r t f - " S - i w m í * 

to •MUttMk ÜtdÜ n 6 « « n , a vaM %aj, 
á •é i l lma^ buDa vaótai , & TaA% baj , 
iasaadltaiak hogy a Heiiei& fakata, 
tatradUmak a w t e n a t t M kadvAxa. 

i liabo4iki n*r nom PáriaabdTcttMM* 
It tadi teak a Tacronon kcvaa raAt, 
gyaécadlknak a p i M s l a asOkaa TaM« 

Kllaooadlk selTufUattft oan kadTsI* 
tiaadUcoek nagyba f̂iiaaiA lagéor kal l* 
VlaaoagTedlkBt s i^ ja amt bsATtau 
Cisankaltadlk nam aegsr térba aofaa* * 

Xgj hát nakflB naa lábalt BaaDffaaiiilt 
Páratlanul kal l a Tllá|soa Hní, 
Páretla&ul nem élem a Tllátgoa, '.•-.'•• ' 
JiikAbb akkor többesöx aacbáaaMdM^^'-' ^'': 

• ' - * • . " , ' 

'^•it ' 

t^-^t:- • 

• * 

g*-
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MÍK hi i 6 n s T wvM MC0>VK.. 
, T^MfO &VSTO LSffTV 

JlMr 0 b»kÉm ~ tr - teé'ft ammt~m 

^ ^ F^ J^p^ -txrrTTTh 

Htm ve-mn ki snépaémődhéJ « é1-m^. 

Mneenpr 

f4ff^ H«aiJ}ártmm btbim ntMig iimx mfi 

Swilfm hotzJtí de C49k mindrg nomor - kódtit 

m^ÍE^É^^^^M — . — —-^- ——-—"ITT* 
Ért ft-lS-lem ki it ai'há-Ué ma - gadat. 

t/m ^éittt J/M 4 vékúty^BOÚ dal* - kt-Ott. 
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r 
éMSAM>^M SOKAT INTCT 

ffogyif jjrf* i/é/JtJn' » fonó - bm 

fAneriCAH j f,4tra fétOif 

•^f-'<-^^ :.-•'• 
Táj » lAboBf Bar falttfrte s oalBna* 
Mar ot t jártén, ahol vsa kel lett Tolna. 

•4^ 

'/'*^~. IKsr lull'annak'a betyámak, bádd fáJJoDi 
I«aulja D*gi MAa klslAa^ho na ;)árlai. 

^ t 

K(aAN«MiLOi^ r«M« KJUOTT~ SO$ae j^5xitféte 

«K̂  i/ff^öJoÜ fm» fégot roht mag 

A oaillacok ha beszélni turinAnak, 
A lagái^ra nlalent kivallonának. 
Klaondűák azt a tltkoa beszedeti 
Akit nindea szoabat este beazélnák. 
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g .̂  j, 1 ft 4 A fc 

k fonó, a közÖB dalolgatás legállandóbb fószkei igen 
alkalmas volt dránaij megkapó esemónyek, vagy legalábbis ér
dekes helyzetek közös nótázás keretében való dramatlzálására* 

X dramatlzáléSj megjelenítés legközvetlenebb eszkö
zei voltakt párbeszédes dalolás, egyéni előadás, a közösség 
leíró, elbeszélő, vagy hangulataláfestŐ együttdalolása. Volt 
némi szerepe a mimikának iso Áz egyes felttlnöbb balladai hely
zeteket taglejtésekkelp vagy kisebb Jelenetek rögtönzésével 
játszották meg. ' 

Á balladaelőadáa legnagyobb alkalmát a fonóház tel
jes tagságának együttléte teremtette meg. Bz az egyUttlét biz
tosította legjobban a balladaelőadáa szereposztását, - gon
dolva elsősorban a komoly balladákra. - Daloltak a lányok 
szűkebb körben, egymás közt is balladákat, olyanféléket, me
lyek inkább rájuk tartoztak /vigballadák a perec-sUtő lány
ról, a felkontyolt nővérről/, de Széket a teljes,együttlét al
kalmával is előadták, ha lányok-legények szerepelni akartak 
egymás előtt. 

A fonóházi fiatalság érdeklődési körét kutatva, a 
visszaemlékezők vallomásaiból megállapítható volt, hogy a 
balladáéiőadás sok témát Ölelt fel* Képszerű, komoly balla
dai témák voltaki legénybosszu a fonóban, legénybosssu ha-
lálratáncoltatással, anyai bosszú a megesett lányon, anyaíi 
átok a daoból férjhesment lányon, megdlt legény elteaetésSf 
szerelemből anyagyilkoaaágba esett legény, betyártragédlai 
gyemekgyilkos leányanya, megcsalt lány átka a hűtlen legé-
qyen* Vigballadatlpusokt a feleségén isamokoskodó férj, 
llbapásztorlány szeî eldift a osinytevő legényke iránt, **lBy-
saar egy klrály^f 1**..., sütő lány, férjhesaenő nűrérek'tréfás 
balladája, plpa-döhány ballada. 
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A. változatok gyUjtése eltérd slkerelücel Járto 
Isidéig legkevesebb eredmény kísérte a fonó tárgyú 
balladák kutatását. A szerelőd, bosszúnak áldozatul esett le
gény /Targa Jani/ és lány /Bziios Mari/ egy-egy típusát alke-
rtllt ép formában feljegyezni, mint fonóházi téi[iá;!tt balladád 
kat| de a gyiljjtemóny többi bálladatIpusának változatkataa, 
tása aár sBerenosésebb volt. • - • ^T-

' t • . - , - .?*>.; 

Hint általában a fonó népköltészeti emlékeinek V -^^ 
rdgxltésében, a balladák fel^Jegyzésében la a szövegsze- .̂  
rlntl teljeeségre törekrée vezetett. Az adatok túlnyomó •^.l^^ 
többsége teljes 8z5vegfL» Töredék és szövegbeli megfele
lésekre való utalás kevés van, ezek közlésébez Inkább a 
tájanklntl Összehasonlítás lehetőségének keresése végett 
ragaszkodtam* '~ • ' ^^ 

Is adatok zömében népzenénk értékesebb anyaga -^ • . -"^ 
szólal mag, annak bizonyságául, hogy a népballadák túl
nyomó többségtUcben Borsodban Is megőrizték a népi zeil*-
Izlés eredét; 'szépségeit, tájanklnt, témánklnt eltérő .« "^'i 
változatosságát, Közlök egy-két Jövevény, vagy ponyvadal-
lamU balladát 1 B /Halálratáncoltatott lány mezőkövesdi 
változata, megátkozott láry kenyézlől változata, Szabó 
Tllma, Bíró iíarglt/, érzékeltetve, hogy alakította, dol- - ̂  
gozta át a néplzlés a vásári nótaterjesztők olcsó dal-
tezmékelt. ' 

? _ 
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JAM... •^J-^e;"" 
IflW MpP^^v 
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lIli:i.^iüiiU:*»^ 
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A S M M T I 

•*• u ásta ft l l lak ki 
aadi •Xbéqttnlt v«U4« 

vuvek u oka* 
lM«Ur6U. 

- V« béakMtok «os««» 
flwntaik • ItaroKf B 

k MI»áT«t k«ll Ml 41«t«d v«B«aal, 

Aouit tottűDtt MdXaii 

K«Ch^t Itanu J u l i ál ! • T « tMetr** 
I t VMi aán faracn u A aisiemesiíj*! . 
tOtOl TU beAsra, M Tan rápingAlvai 
•VlBdA h i n a Xé^ta9 Tl«yAsaan aag in .» 

• . I - ' . 

-^»\ 

' . ' < • 

•'•• -' ' : ^ • . w ^ v • v : : • r , 
. - - J í ' i ' . : . 

I^.V 
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iste ysrr emte van h^fat Qf JT óra 

$M^^ tzScr MarikM , késiül j ft^ité Q 

fisesény SzUcs Marika hiába I0 megyeti, 
Fe le t te a neigyég bíborai t véresen. 

l i b o r u l t t b«bonU.t, b« l e ae t é t edc t t . 
Az a h í res legény j a j lolt osálákadat t . 

- AU^ Bi«s osaX Mnxleka* kérlelt az •e«]fr«, 
KQ^ltet azsvalmot vedd be a fülsdbe I 
• ii»e«dj csakf engedj csalt, ensedj ae utamrai 
ZiánypaJtAEaLmho engedj a fonóbal 
- Ssarelscaa aalvenme^ édes Mariskája, 
Kért l e t t é l , mért l ő t t é l máaDsk h i t e s téraaT 
« ZaB*dJ hát , enscdj h á t . hagy los&ek utánra , 
t t t van a bukrétém, engedj a foaöbat 
• tSBllaoi Pistának nem k e l l a buJcréta, 
SsegéiQr Szücc Marinak fi l e t t a gyIlkoBa* 

- Ha angam é l h a ^ t & l . másho 8« nésy mán e l , 
B«rt a te é le ted Bost van a k*sambea. 
Xlöaeör ezt nondja, ha lá los a asava, 
tlásodsEor odavág, véroe o fokosa. 
Hormadazor vág oda, átkozott a karja, 
Baegéoy Szűcs Marlka leborul a hidra . 
- Jaj lénjok, Jaj l émok , rólam tanul ja tok, 
Kires lágényekkel ne barátkozzatok. . 
•• Felvet te az érvlz a barcai tö lgye t , 
Ssegény Szűcs Uaxlra most huzsák a fö ldet . 
Ráhúzták a fö lde t , Í r j ák fe j fá jára , 
Minden áladó lány vigyázaon magára.. 

r 
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vmmtk-< S ÍM-ayv^mik 

OMFáOTter M l n á j é t b u s a « T U b A n . 

t l s pár axaBTGrUx^ bnftso* u ujjéra. 

-* Jö «««é«, j6 ájíMt, bAt «t M«r hUattAlf 
014 U « OMk a*Ute , aikdd Mctuóod mlaájAr* 

AusAtok otcAoarok A W M I »BS«I le , 

- : i ^ ^ ki oMdd ki nar kio«it PÍIMBBÍ, 
lAkMlTM ktoSaHt «ic«4A kllKuitaBl, ' 

» Vtm l«)Mt klJMDBlt BBCfatitM mccMjttf '* 

• BDC«44 k i , M I M U k i , Mxvdj kL plh«Aal» 
O o c S r S r M 1 « J M X •.réJX has; SaMa k i ! 

• INH Islttti D«B lahst , a*K l«h*ii klMnali 
A BUBAlkusoImslE v*i$*Xls kal l twcoil. 

• Süssétek elfátifftki satétm ragealic^ 
l lC a CaAtl U&ó lAt^a al nem alaalk. ^ 
i tkosott u lea . aeásasorta as anya. 
U aG76tIea Uegrit a bAlba Iwoaát ja. 

ia ta ilbooait^a, raagglle nea lAtJai 
Ba^fal DTÖo Arakor S l v a • i s s l k basa. 

BaraBeosaak délxo, da naa dálabédre, ^ - . . 
OaAkl blr6 Iteya ki T«n mAr tarltv*. -

XI Is vm tar l tra , Al la laas tainetv*, .' .^ ; 
Baj, U n H nava nlncaan Alf«lejtva» • . i •vXv.v 

•u-
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JíítJ « t c e f Jóc7 estaer C%33k- hlró - ne jsszcry 

»-^r-:ir^.-_-' é-
Átttík. - « nyugszik-e 3 Ifedtw gálym - *?"*»: 

* Aluszik, aluszilE gomboG nyoszoljaaba. 
Mit tucSna csinaainl egj leaanj isagaaba? 
KÖÜtse fel 8 IJaonyaat, ktícye ol a baalba, 
Gordovaany csizmaajaat huz;;a ja laabaara. 

T l í paar aranygyUröt tegyen az u j j aa ra , 
Laancszin noljomruliaat ol tson fel magaara. 
- J6u s s t e e t , jóu er.t9et, haat miér h i v a t t a a l , 
OlJ csak id l mellém, maj mottudod mingj-aan. 

Húzd raa csak to oigaan, ne hadd el v i laas ig i 
Uig a Coaakl biróu Ijaanj-a al nera a l sz ik . 

- LauBSSzin selyem ruhaaia Izzad a vaallamxa, 
Engedj ki galambom csal: ecy fee lóraara . 
- Nom lehat kimonaif meghatod magadat, 
Tlz paar aranyj^yilród az ujdadra tapadt . 
Húzd raa csak to clfjaan, no hadd el v l laag ig , 
Uig a Csaakl b i ró loaanya el ncni a l sz ik . 
- Eressz k i eresnz k i , eressz ki pihenni, 
Gordovaany csizmuanbul a vér t k i ö n t e a i . . 
- Hem l e h e t , nem lohot , non lehet kimenni, 
Gordovaany csizmaadbul a vér t k iönteni . 

- Huzzaatok olEacoiyok, ha jna l ig , reggel ig I 
. . Csaaki biró Ijaanya egyszer csak e l a l s z i k . 
Aatkozott aa apa, 'aóitszorte az anya, 
Ki egyetlen Ijaanyaat a baalba bocoaajja. 
Este e lbocraaj jo , rcsf.sliG nem l a a t j a , 
Béggel nyóc órí!i:or halva viczik haza. 

Harangoznak dél re , nca d é l i ebédre, 
CsaaJEi biró Ijaaiiyaat most t e sz ik a fődbe. . 
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HAliLRATANCOLTATOir UN>f.. . , . , 

csin bi • ni aesxxig 

rf^a 

- I t t b o l vau, I t t h o l van, f eksz ik a asobába ' , 
J6ésüen aluss l lc a paplonos ágyba! 
- Menjen b e , IcStBO f e l , kü ld j e e l a bá lbai 
KUsye ol a bá lba csak egy f é l á r á r a . 
- Ke l j f e l I á m o n , k e l j f e l , erlgRy e l a bá lba , 
E r lgs7 • ! a bá lba , oeak egy f á l 6 r a r a . 
ftesKln eel^eakendŐd kösd f e l a nyakadba. 
Tíz pár aranygTÜrítt húzzál az u j j a d r a . 
Kordován^ oslaaiádot hu^sad a l ábad ra , 
Sgyetlenegy leányom, u ^ er lggy e l a bá lba , 
- Jó a s t á t , S6 e e t á t . de mindek l a h i v a t t á l ? 
Qjera osak Ui j le mellém, majd aeSBondom Blnd já r . 
Buzsátok olgányok eatétU r e g g e l i g , 
Ami£ a Ceát i b í r ó lánya e l nsm a l s z i k . 
Égaziu a e l y s i kendSca i z s a d a nyakamra, 
Sreaazá l U, t e lágény csak egy f é l ó r á r a . 
- KiJMnni nem szabad, a e r t negbUtBd aagadf 
Hág a muzsikásaónak megál ln i nem szabad. 
Húzzátok cigányok ea tó tü r e g g e l i g , 
Uig a Csá t i b í ró lánya el nem a l s z i k . 
- Tlz pár CLranygyUiü dagad az uj jamra, 
Braasze l k i galembom esek egy f e l ó r á r a . * 
Xf iirMnn< nem szabad, még megbiltöd magad. 
Még a miEsikaszónak megál ln i nem szabad . . 
Húzzátok cigányok esté tU r e g g e l i g , 
l i ig a Csá t i b i r ó l á n j a el nem a l s s l k . 
Korüoványcsisaiém l a v é r r e l t e l e a ludva, 
Srestíz k i mór galambom, mer mingyá loeghalok. • 
- ir4»nwiTií QSB szabad, mer meghUtöd laagadat, 
llég a muzsikaszónak megá l ln i nem szabad. 
Búzzátok c igányok. eatótU r e g g e l l é , 
Uig a Csá t i b i ró lánya el nea a l s z i k . 
. . - K i n y i t h a t o d anyéa zödre f s s t o t t kapuda t , 
Hegvflthetod lányodnak a h a l á l o n á g y a t . 
Harangoznak d á l r e , de nem az ebédre , 
Csá t i b i r ó lái^ya most van k i t e r í t v e . 

r 
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&i«« «XbooaAtj*4 reggfliff DOB látja, 

HAJA Al la Babctu vei* * ^ é t b«r«aBK»4 , . . 

•D W^WT Jv •HWT.i 

• Alaaik má, imiAMlk aá soüboa inenoJarAtet 
V v m a l t Qtf.ÍMÍll&t • « » t e ueé>M« 

1|1*M t«l« teltM f« l | lékr* Al « bilbiu 
I K ^ Al ft bAlka« fl*A • e r ^ U r A » « ^ 

/BBdv«C0 éfl auwt* atCH7*Blk a ovuépTbmljal 
TáltoiaWalA 

• - • 7 * 

^•^ 

T'f̂ '..'*.", 
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MAtALÜATAMCOLTMlETTT LANV... . . , 

biró -

Ö5E=^t::-t=:fEiEr3^í 
«f jXíeOfíif Hoti íSn^ti Juf/Skám 

kodvüs gsl9mbom i 

- I t t h o l van, nyusssllc mán egyos nyoezolyába, 
As elsS Almait épen most mulatja. 

- C6ts« f e l . kdt9e f e l | kUldJe e l a l>álba, 
KamaMln cíp6:}ét húzza a lábára . 
LázsgsEln sflljem suoknyát űtedn fa l magárai 
I l e pár arai^ygydrőt húzzon az u j j á r a . 

- Keld f e l édes Jányom,- Gred Ĵ e l a bálba, 
fcrtod v o l t , é r ted vol t már Fábián Pesta. 
- Jó ftRtét, Jaó o s tó t , hát minek h iva t t á l ? 
ü l j le Id* hozaám, majd megmondom mindjár. 

- BÚEzátok cigányolc, estátU raeee l ig , 
OsAtl b i rö lánya mig e l nem aluszik . 
- Ero&az k i . erenGz k i , e ressz ki pihenni, 
Xaimazsln cipőmet ^i^odd, hadd bontom k i . 
- HQSI lehet kimenni, meghütöd magadat, 
Tií pár arenygyürö az u j jadra dagadt. 
* £resss k i , eressz k i , eressz k i pihenni, * 
KaxEiazfliii cipÖmbül a ver t k iönteni . 

•• Kern l ehe t , nem l e h e t , nem lehet kimenni, 
A aiuzsikasoknak reggelit; k e l l huzml. 

Atkosott QZ apa, hót szer te az anya. 
Ki cgjet lon Jany^* bálba e lbocsá t ja . 

Este e lbocsát ja , reKüclis nem l á t j a , 
Resgel nyöc órakor halva v isz ik haza. 

Haxaneo7.nak dé l re , f é l t i z e n k e t t ö r e , 
Csáki b i r ö Jáji^-^t viBzlk temetőbe. 
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- Jc- i 

I M M fa l , kMM f«Ij kU4j« «1 ft MVte» 

M Ml7«i zuikiiét 51tM f • ! MC*>»« 

- lélJ f f l l áana , kélj f s l , •T«4J s l a MXtMU 
Mulwl ki Mattat oMk héxm 6ráta< 

- f« •st4tj j« aatM) hát «• aér MvcMAlT 
OXi id« ésttosBéa* Mtja Mc^udad •indjA»« 

BMtMok ..« a%b.. / •agapi t tk a Uaal Ttítoasttal/. 

^A", 1 A - : --. 
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téfi bi rú-má 

" ^ C - f a a i " /#-

^^^^^p 
« IIWtfMV # » I « « | M Í ^ 

T - •«-

-:-..t 

- > • . * • . -. 

•* X M M I V « airt •Iveik SABboa ayMOolT^^ 
KoQ AlMfcC sltteoca, mulat3a aa^álbk*. 
- JC(a«M t « l k61t89 f a l , 1EUU4« • ! tt bé2:b«. 
XordeMbnr e«áJB*Mt bucsa a l ibánu 

- %AÍ t4l lAxcoa telj f « l , ncOj • ! • %álW 

t p m l i htlym k«edM ktesvA * nyakad^ 
i M rm araoaresiftrM IwacM «s UL44«a««. 

- M M 4 la h o^öt, Séd Blrö Umy* 
m A0éT iürWtA hűzséAt hogy Biér hivattAlT 
* 8 l j OMk Id* ••lléott sftíA urtii>&»i aisájArt* 

4 É ^ b i ^ Ű^ft » i e 41 atitt áUastfe. 

" XMtráKtek pibennl* haey>«ek iíjmiiitBi^ 

i 

i-,: 

--f.:.Eii;;g^; 

•frX? 

•• ".-!>"'. :V.*írr-
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M«$ÓÍMc 
"^^m -

Ha rmtnc forint • já^t 

^-
te M - vafJk 

?^=m 3 
3 Dv ~ na 'ba 

- ^ ^ 
f mi pari ~ pi -

P«rt;lán k i t ott • , 

M U ^ b a t*t t« . 

Am a«nt az ap;)aj 
K9ti, d« non. hallja* 
- X*lj fa l keld fa l kad'ea f l » . 
• •17 vl«7«lok haza. 

- 9aa msoek nem msnaki 
S«ar Mg vacTOk halva, . . 
r«lBtascin e^ndör h«JaB .— 
OMiMRre Tsa fas7-va. ' . , 

ir*. mont as «xi7Cl*i >. 
Eoifei, de nen hal l ja . 
- Kaid f e l Itelí f e l kadvaa fl««» 
Htt87 vlgyelak haza. 
•> IfcBt nenek, aent menakf 
HvT neg Ta^ok halTaj 
k BSorelon], hÜ seeraien 
Taas a koporsooa. ^ 

i r a ment babája, .v .̂"^^^ 
X6tl. azt m«shallda, 
- Kaid f e l kedves kis ansralom 
Bexalá a vállastra. 

f^ ^ 

* lfeE8irata£-« ttieen 
ApAd-anyAd e lőtt? 
- Uegslratlak kis anejraloM 
Keéai vllAg a lö t t , 
- Uegbusatod a6k«K 
A hámaa horaneot? 
- Ueghuzatom kissscralom 
Hiad a tizenhatot. 
- Klkiséraz-e engoa 
Temotö IcaptiigT 
ftlklaérltek klsaicya^ai 
Xgiaz alrhalnodig.• 

•*• r * . . ' "í > 

'!?̂ < *^:yp 

. • • - , • • ' í . - > í - ' _ - ' -

,' • / • - - ' • ' • „ " - " • ' > - ' 
' , vi í!. .; - ^^.-^^f-

- % v . « . - . ' . . . ' S - t - ; . '^*. J.V-

> ; ; • 
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.... -r. ^ ' >•-• . . . 

- 3 9 o -

r ' • 

1Í̂  

*$4. 

hWg&ifmk 

iS^WB¥^ 

•léM tU4c U « « . 

^ ' 

i r u * Tolai k>«*. 

aUfa kopar«d«f ? 

^ ^ 

»v: . ; * 
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ia»a stta^ ki t 

8w6p ÍBkr^ g9BU> lHl|k 

• V - -

' I -'-

"Boruld ft TtnW'W,. 

.... ,fö3r«fc«»^-: 
Ar bára»a bánatos t 

MIM a «LB«^t0« . ^ 

«*M* 
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1 

1 

^:i 
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tUJMM-LIK UAJM>MA.IK„ , ^ ^ . 
. TBMWj 9/tjsro lenry . (Boctnaevh) jBfeawKw/^Zf' 

J j j (. I J-J-^jEl_^ J J J I I a 
/4 fwwrtfy' kttiAatat Hím fti h^hal-

Saasbnn fOTtntaáért. 
fielvtattök a TlssAba 
Plroa pajloTéirt. 

l iBf ta >)« ii«a Tf l t t« | 
PsFtJárei kltettA. 

••B vltta aaBsalre, 
Xoloswár ••g74b«. 
Xolouráxl tomatSb* 
Sltaaatta esépan.* 

Eolosavárl láajok, 
SaadJatak TlrAcot* 
BcaKéî  kocsia sLrhaljAra 
fonjatok koszorút. 

m. 

^ ' . l ^ ' • > - : . • . • 

í . ; 'v: i. - - . , ^ ; « - - , • 
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rs«i^ **Karo At^fi*^ re íBoaeo^rÁj) »oomomo<Am né* 

=>'f:!?íí^-*-:>-:í,-i" 

Hajójába t s t t a . 

- %tö,Á t e l , ké l j £ • ! M M <!•«» 
BMuU a TÍUJUOTA. 

- Mtm. kAl9k, nno kálek . 

BIMM4 seAru erBÜni csUata 

- Cslaáltats»-4 aAkM 
7»kob« IcoporsútT 
- Csináltatak IcadTsa babák 
VeJcate bársonyból. 

- Ue^usatod-« bá» * 
A fa«0Da« baxaneotf 
- Uegbuzatom kedvaa bab<a J^. 
Hlnd a tlEauhatot. 

- KiüsAraz-* « « • * .r^X/r-vr. 
1 famufélTAlgT • '"" -."' .• 
- Klkl&irUk Indraa babéa 
OrSkÖa há2(uli«. 

- lUsBlratol-ó h«r-> • \ J v \ - ' ' ^ 
Apád-anyAd alött? ' " f •«"•. " 
•. Uegalratlak, kadfsa b«bÉk' ; 
Se6a£ vllAg alAtt. 

1 

-Víi- lS3i<-
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7FMPOOIUSTV. [eOmOBKÖZ) _ , lJi.Wlfl/í 
, 4 r 

Iltj/t90ik haj - fi»Kl paam jót h»j ~ itaKik 

<4 /o> /i Cl' ctárd9j«isf aemoni mf míft. 

.-f^ 

A Kit li Cl ctird9J«ÍS» aemoni mf 

Itoeültak ttfo «Bt>ert 
Bataeds foB.nt;}á6r, 
Bslalökték a Tiszába 
F»dparlp&jáér. 

Tlasa bfl ttoa T«tt«, 
Fart;]ára Idtot to . 
Arra nent egr tudóalertiCT. 
Bajójába ta t tá . 

Hajódéba ta t tá , 
Raa Titta BeBaslrat 
A XAoai tOBetfibe 
SLtaawtte asépan* 

Kla l i o a i láasrok. 
Vixáeot aMdjetak, 
SMgéi^ koosla slrbolBára 
Bósaát (iltaaaatak** 

1 

r-;i 

* • • ' 

" • • ' • • • • r , . >^^ - - . „ " - : ; . . • Í : - ' ! - , - - • . . -

>::^^ 

\ , 

:f^:.==35;^. 
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UANOONVI SORIAILA... 

Hingomp BerbÍ9 lé 

POOK BAj.ihfrNÍ sre. 

rwkS9 • szh ruhstji 

tfg sxin ruha 
4 ^ 

FoStté sn'n 
m 

d» omtl 'lik réít 

- Ssabáu naa j ó l szabta, varróu nem j ó l Taxrtftt 
HagM I s ottt Tóut«D, Blkor s lroutot ta . 
- Hóhérok} hóhórok. vi^yótek ljann7oaLa«f ' ' -
T l g j é t ^ Ijaanyoaat as akasKtófaara. ^ 
-• AagrasBi eédos anyaasi, osak ftRT óraat «dj«l» 
Iziiassak Levela« Qoncyhaasl \trflnak.. 
teoakéai aédas faoBkö&t vidd «1 a laT«l«a, 
Tidd «! a laTalom Gyönsybaasi úrfinak. 
Ba alTa tanaalod., tedd az ablakaaba, 
Ba padig abódalf tedd a taanjlrjaaba. 
- EooolsoBt kooBison, fogd ba a loTMut, 
rogd be a loramat, ast. la a latjobbat* 
- Ta lagT^l osUlaaislaaa, aau pasT^S Tl l laa«laas , 
t l v a tenaaljuk oas Baneozgrl Borbaalaat.* 
J6a napot, jóu napot, Isoaretlan an^al 
Hol Tan a laaanyod« aajxísoDyt BorbaalaT 
- U n t Tan « kiskertbe* rarS&icmrásot ssadni, 
QgrBngarvlr&sot ssadnl, gyragarkoasozot kőtnl. 
- Nlnosan o t t , olnosen o t t , Isaaretian anya. 
Hol van a leaaoyod HangonTi Borbaala7 
- Bent •«m a asobaaba aaste l t teri tenl» 
Asstalt t a r l t a o i , g7ttng7kos£oröt kötni. 

- Kínosan o t t , nlnosan o t t , lonoretlau «nara.. 
Hol van a laaan7od, Haneon^l Borlaka? 
- Hl tUrós, tagadaas, maan ki ke l l nondanoa, 
Bánt Tan a ssoba&ba' fent a raTatalon* 
Hat TÓrea KaebkendSU lobog maan telettOf 
Hat leaaziTpajtaaaa slrdogat mallette . 
Sceép G7ÖQg7Taari urf l f a l a a l l a klsssékre* 
XlTeasl blcskaajaat, nyomja a azlvéba. 
Vérem a véredvei egy folyóba folyjon, 
Testem a teetedval egy slxba nyugodjon. 

í> 

• • A 

i 

1 

file:///trflnak
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/ÍUCWSS^VJ 

Ánp-b terbilé r^rÍ9 am ro - hé - i* 

1̂ . 

f 

I 
f 

m 

í̂-"' 

6Hbó xmm. jö l szabta, varró a*« Jöl vaxrtftf 
MftSom iB ott voltam, mikor álroatoiríia. 
- BdhArolc, lláhérok, vlgrAtek lAnTOaat, 
VlCTitA XáiQronat az aSaeztófAra. 
- i a r ^ édLeaanyáai, csak asb angadj* aag. 
^ ö e s r r A n orflBak Isvelat kOlShaMak. 
?Makém Mas reoaicamt Tldd al a Xeval«1>, 
OftasTváxl nrflnaic, az 6n kádv^LsasBak* 
b délba l^aXUod, tadd az aMtalAva, 
B« ae«a ta lá lod, tadd a párnAjArai. 
• Sooaisca, kocaisan, - f ogd b« • lerrakact, 
ffosd ba a lovaakat, aat la a la^Jöbbat. 
Ta lesT*! a sa41v6as, 4n laaeak vHUaláft, 
Ara talál;^lk a»s AagoU BorbAUt. 
fö napott i6 iMCwt, iamaratlan assarat 
• o l TM a fc*dvi»aa, A I « O U B O A A U T 
* IttMat aa wMS^t crüjigjrvirAgo^ ásottal, 
flgrooByvári urfLnak adándSaot hot&l. 

_aaa o t t , nlacaaB o t t , lfl«aratl«a «Bar«« 
•«» b i t , bol van Mt AngoU BozbAlaT 

*Xtat 1 Xlat Taa a kla kertban asatal t t«ritaal« 
ráH ttrn&ak ebédlt kés tdt i . 

•p ItlD»««i o t t , mlncBsa o t t , iaoaratlaa asyft« 
iDl Vfb hát, bol TUL hát JLQ50II Boztoála? 
• Mit tttrOB, tasadon, mán aeg kal l mondaPCM, 
límÉi T«a a ssobabau gyáacoa ravataloa. 

a a«ob*b«. f a l á l l a klaasákva, 
a M,o«káJát, s eur> a salvába. 

Ténm a váraddal agy patakot moBBon, 
T««b«H a teataddal eg? aixba ayueodjon.. 

t f ' 

/^,, 

>": 

-.•^c • \ - . . • • • < - . ; 
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vitelé fÉv (pét^tjuiíALjA) ' gvtteoe'OMrT mi 

íé/H/pm/Jajfom éifts tdn^am Mifcr 0 Morééit 

|: . , ^^^^^^^^i 
M M » « n«kmyáé hagy «'*& Â y 

- S M M ÜAB Jól ssabHa, varró nán ) ó l v a i r t a . 
Italba iB o t t TÖtM, Blkor á lrontot ta . 
* BöhArok hóhérok lAnromat TlKrótak. I ^ -i 
Xitaffeut Tlfgrétek, fe;}M IsaeSétak. T ~̂  
- fed»M»áa, k*dT«Ban7*»i csak ast «o«adJ« M K I 
a^OnssnAxl nrfinak l e v e l a t Ulldbasaak.. 
f s u k t a faoBkim idea feoBkim. vidd á l a U v i l á t , - ' -Jt.. ' [ - r ^ 
ttrOBCTTárl tirflnak, as i n kádváBeanak. .'.'..' .^. ' ••-•'• I - .̂  
Sogjrha délba aBgtalAlod, tedd a táaylrJAba, -
l a aate taX&lod, tedd a pámáJAra. - ' 
Codoa ha aegkapja, tudom ha olvaasa* 
aOrtt kOnoreitfil a betilt non l&Bsa. - ~ . 
-Haj koeaiaoBt baj koosleoa, bUeésea keoslwM, .>-^ - - ^ " ^ " _' ' 
Voga h« a lorajaoti art l a a legjobbat. '. *•>';_ 
- Ta l « o * l o a l l U a U e , én laasek T i l l é a l A s , 
• A é l a t K talAlaénk Oheozdl BoxbAlét.. 
96 aapot Jó napot. lernsretlaD amra. 
• e l Tan b i t hol ven h i t OneortUBoxMla. - . -^ 
•- Bárt Tan a aaobiba aevtel t t a r i t e n l , 
QyBpgjyirl nrfinak ebédet kéaBltul* 
- llBoean o t t , nlno8«n o t t , l a s e r e t l a a anya. 

mH tm há t , hűl Tan hét an«ordl Borbéla? 
- Klaant a kiskertbe KröngTVlrAgot sKedal, 
Qj^VSjyéxí. úrfinak gTSxisykOBXúrut kötn i . 
- Xinosan o t t , nlnoBeo o t t , iBiMretl«n anya. 
Hol Tm h é t , hol van hét Ungordl Bozbéla. 
• Mi tOréfl tagadéBf ha ki k e l l val lanos, 

^ ., Bent TKi a naorbéiba S7éB«OB ravatalon. 
-*-'-' . B M « 8 7 « Tfilégénj, UTol a kéléblbé /kéleblba>kab«liba/ 

liboBBa a késé t , s s i i r ^ a s s lvébé . 
- Téres a véreddel egy patakot noBson, 
TastoB a testaddal eg? alrba nyugodjon. 
Tr^lV" a le lkeddel tej I s tent lnádjon, 

--i:~ ' De a t e vén asjéd i s t e n t sohse lésaon* 
Bigea tcnessenek templom á l á J l b i , 
Ungordl Borbélát ténplom közaplba. 
A a l klsdedUukdt o l tár áléJibA. 

. _• 1 

• * 

A. T.vt.""^lítf:. 
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ONOODI B O R B I L A . . . 

t«9»vM* I9ón\fim laoa^om Onqo -m BorPaóla 

m^^m^^mi^nm^ 
Mi b»ié mi yija 3 r« stoíanfíád 

KLta rdvldedik. haótul hOBSzabbodU:, 
Hl baja, Bil baja, hogy ugj MogvaÖltoBlk? 
- Mit tílritai tasadOB, ha be k e l l vaXlanonT 
B6t hónapos terhea kötSÜM a l a t t hordoa. 
- Hóhérok hóhórok. v igyétek laónyoaatl 
V i c é t e k loónyooat a nyakvaögö taldra. 
- Inyaiúa éde* anyaóa, csak egy óraót adjOBi, 
Oaak agy öraót adjon, D 1 « leveloat IrcH. 
Hagy Írok l e v e l e t Oyöngyvaarl úrfinak, 
Gyöngyvaarl úrfinak,, ae een galaabonnak. 
VeoalcécBkém feoskécskén, vidd e l leve leoakéa, 
Tldd a l lave leoskéa Oyöngyvaórl urf lnak-es ean gal^boMudi* 

ewn ^ilámbomnik-

Ba délen t a l a ó l o d , tedd a taónyérjaóra, 
Ha e s tén ta l eó lod i tedd a paömaajaóra. 
Tudoi ba D'igkapja, tudom ha olvasaa, 
SUrU künnyoxtUl a betUt JMB laöaaa. 
•- Kooalsoia kooslaoa, fogjaó l be hat l ova t , 
7ogJaól bo hat l o v a t , a s t l a a legjobbat . 
Te l e e s e l a l l l aóo laaa , aan l e s z e k v l l l a t e l a a * . 
Hogy é l e t b e érjtlk ODgodl Borbaólaat. 
Jó e a t é t , Jó eatót Ismeretlen anya. 
Hol vagyon, ho l vagyon Ongodl BorbaólaT 
- Vendéglőbe elnant poharakat moanl. 
Gyöngyvaóri úrfinak a s t t a l t t e r í t e n i . 
- Hinoaen o t t , nlnosen o t t , i enéra t l en Anjra, 
Hol vagyon, h o l vagyon Ongodl Borbaóla? 
- Kiment a k i sker tbe , syOngyviraóeot szedni , 
Gyöngyvaórl úrfinak gySngybokrótaöt kö tn i . 
- Iflnoaen o t t , nincBan o t t . Ismeretlen anya. 
Hol vagyon, hol vagyon Ongodl Borbslöa? 
- Hit tUröm tagadom, ha k i k e l l val lanoa, 
Ssobaajaaban feksz ik aStét ravatalon. 
Bemgy a vólegény, f e l a ó l l a k isezékre , 
Elhuxza b lcskaójaat , maórtja a azlvóbe. 
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- TeetwB a tes teddel egy nlrba ayugodjon, 
TirsB •. véreddel egy folyamot mosson. 
Lelkea a le lkeddel egy i s t e n t Imaódjon, 
De a t e v t a anyaöd i s t e n t sohse laöseon. 
Séged teaeosensk twiploin kőzepélfk, 
Aigem teaeeBenek o í taór e l e j é b e . 
XgT pa6r galaabocska osak azt turbékol;]at 
I t t nyugeslk, i t t tkjugozik Ongodi Borbeóla. 

AN«OPI «OK«JLLA 

!•-• 

(TAXTA^Í) 

\»go . dl r.rí-iT 
' ^ ^ ^ 

mv*m wm 

- SHiM 9m. j a ó l 8Ba^ta, varr6 nea j a ó l Taxrtftf 
llecan ! • o t t voltam, mikor e l ronto t ta . 
Mbérok, höbérok, vigyétek léinroaat, 
Tl«7*t«k l á a r a M t . aa akaaKtó»ra. 
- Jó anarte, jó u)7tB, osak aat engedje aeg , 
ttySaejviri úrfinak irhesask lenrelet. 
Tooakóa édes feoskén. vidd e l levaleoakémi 
4 ^ a s 7 v á r l orfinak vidd aa ablakiba. 
8a dAlban érsa oda, tedd a tányérjAra, 
Ma *ut» éraa oda, tedd a peplanAra. 
- Kooalaoa. kocsison, fogd be a lovakat^ 
togd be a lovakat , de a legjobbakat. 
- Te l e g y é l a s i é l v é s z , éu meg a villánláLS, 
l letb«*érjUk e l Angodi Borbálát. 
- Jó n i ^ ^ jó napot, ösoeret len anya, 
Eoi vagyon hol vagyon Angodi Borleka? 
- Xlaent a kiskertbe gyöngyvirágot usedni* .. ' > 
Oyttogyvázl úrfinak g^öngykoozorut kö tn i . 
- Klzkoeen o t t* nincsen o t t , ösDerotlen s i va . 
Hol vagyon, hol v a ^ o n Angodl BoriakaT 
- Eljnent a kocamába, bort fog bazabOEnl, 
8x6p Gyöieyvárl u r f l t borral megkínálni. 
- Nincsen o t t , nincsen o t t , Ösoeretlen anya, 
Bol vagyon, hol vagyon Angodl Boriska? 
- Ul tUrés tagadás, cssk k i 1»11 vallanom, 
Bent -vsa. a szobába^ gyászos ravatalon; 

' / • 

• i . ' í ^ : * 7 ^ - \ -

: . i^> 

' r 

;--̂ r̂--

"-=~v ^r^-7:i^^^^*'^^^^^&:ii^^^y-^^^^^iS^^-



•TRc í^-".•*•'-.". * ; - i f r -

- 591 -

i p a SBép itrf l , f e l á l l a k l i n á k r * . 
V«««ra k i skés i t , ujooja a saivéba. 
- Tsst«B a «««tedaol tS7 sírba nyueodja&t 
Térea a vAvaddal 9sy patakot moasoa. 

Ĥ ' 

í*««i^i?«^wít^.r^ tóSSi^/ 

Hm-^-W tühéé' 

^^^"^rrrr^ 
*ti é»í» mi éaí» Imt^mmmik 

- Bm'bt mm j t t a u b t a e t b . . 

^ 
1 ; , ' ' -^>J 

Í-^2^-'>'^-í' 

'l 
W: 

. - - • i n : - • 

V-'r ! 
"'•,*'•• ' 

^• j^ 

- >Mit * • • a BBObAba, asetid^ %ari.tad« 
Aastatt tarlftwle mását k l faatsa l . 

9mái 07«i«7Yásl ttx«l f s l á U a kin>4]B«t 
UvMsL M*bk6aét, saitrja a saiváb*. 

Xaattm • taataddal, s t b . . 

. •• • ^ • • 

fií-

Krtt̂ T.-.íV .Vt; 
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MAMVAPI tORtXuk 
rvMmoSKtflD 

;'.S' '- '̂  "ff tf-V"" * '^'V^ 

,.i.^ >i»..íí 
Ah WM nAtf M- 916/ M^ ; W^Tf 

I l i ott TBótu, •Ikor •iMftteliJL 

ÍV-H-

.,íti^*? 

- V 

I 

* B6Mnk, hóhérok, láimiMt TUjitwÉ. 

•iSk-aSi ítí25;.°;ií í í í i t í iar ' 
fw»k«oek«m, feMkAoskóm, T I U t i l lAl i i i r t lB . • \ 
«ar'>"l7V*'i orfiiuk t«dd u abtakábftl ^ ' " . 

r̂ - %̂  a> m n « l *rai oda, tedd a aö5S6ÍAr«» if: 
J^'}' '•' - Koealxoa, keoalaoa. fotí&l W hi* Í»M«| 

.̂  foeiél ho hat lovat, alnTa l ^ t f b b ^ i l T 

t* ISDAX • aaAlTAaa, in acg a v l l l á l i áa , 
Lra faUljttk él Hsstradl SorldMtl ^ ' 

* ^6 •«%««, jö aaUt tlmMtlftt aamJ 
l o l Tan éa hori la t t BMTCHSI fiiFian^ 

v^OBCyTan urtUMa gyoiigjriwiH'WW Hip&* 
* KlaaaaB ot t , aijioaaii ott* nm^v^iíÉt lar** 
• o l THB *a hflvi l e t t Bwvadi fi*l•^^ 
- Hat Tan a klak«rtba, TiricJtt l o a ^ l a . •;-;.:-' -V 
t U é e ^ t looaoldft* » 6 " Tlc«aifealja.' - ^ ^ ' 
- linoam ott^ nlnoaaci o t t . ftgMvatliK aqr*! .. '''•: 
l o l TB éa hov4 latt BmadL Mlakaf . -í̂ ' . i 
* H t tUxta taaadoB. csak ki M^l TidipBa% ' HW I; 
I t t van a tiac]w>ba> ST̂ f̂ aM ni|pctal«# ' .̂ -.̂  ^^z 
Xtt van a nanrhAaha*, ki van â A tailiipt, ' ' " > ; . 
UleiM barátnő^* ott almák aallatta. 

^ '̂  ' ̂  - Kooaiaoa, koealaoa, ta alaahatat 
ifa aas Ittaaradok Haavadi Borinál . 
i f a a j a naarhásba, falál l a klaaaékrte 
TaasTa k i ^ a A t , MUr;}a a aalTéba* 't 
* T«r« a Táraddal asr patakba t e l y M ^ 
faatm a teataddel agr alrba DTUgodjWK* 
faataa a teataddal asr sírba tunwodjMt 
£alkM a lalkaddal tsr lataut laádjoa.* 

' • • • - v ' \ — • • • . : . - : ^ : 

r>.'. 

:r. 
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* ZdorlUoi, Idorlc4iai ml anneJt u oka? A 
Boe7 « t t SBOkn^ádnak hosszabb a hátulja? — ^-S 
- Ssabá i s j ö l Bzabta, varró l e j ó l varrta* ' x 
Osak Kirá l j í Miklós nam Jól Ir ínyoeta , ^.^ 
- Kooaisok, kooBlBok, oarkáAe kooslBOk, -M 
Vogjatok hat l ova t , a IssasXegjobbat* ' ^^ 
TlgT^tak lányosat az akasztófára* '-i 
AkasBsitok f s l a Ivgmagaaabb fára . --^ 
- Anyás anyás anyám, adjál egy f é l ó r á t , -^ 
Ba nas agy f á i órát , csak egy f á i n l m t á t . '. '̂ ^ 
- Ba nas egy f i l ó r á t , ae nea egy s l n u t á t , ~̂  ^ 
Tlgyátak lányomat, azt a h í r e s dáaát. , r 
- Yaoakám édes fecském, vidd e l a l e v « l « t . \ 
Királyi Hlklóssak as Uzeostenet. i --.> 
Ba ttlTs ta lá lod , tedd az aszta lára , ' -^ 
Ha fekve t a l á l o d , tedd a párnájára* ~i* 
ludoa hogy f e l v e s z i , tudoa, á lolvasaa, % 

cSürű könnyelval seg i s looaolgaasa. ,-f 
- Jó e s t é t , jó s s t é t , i s M r e t l e s msém, ' f\ 
Hol van as én pároa, Landorvárl DarkásT 
- ilMtnt a fo lyóra, fehér lábát BOBaa* 
7«hér lábát Bosaa, nagát os lnos l t ja* -̂  
' Hlnossn o t t , nincsen o t t , i saere t l en anyás, j 
Bol van hát ho l van hát Landorvár IdorkásT. ^ 4 
- Í3a«at aa erdObe, virágot saedeget, . - ^ 
Virágot ssedeget , koszorút kötöget* - ^ 
- Jtinosen o t t . nlnosen o t t , Isnaretlan anyás, . ' - ^ 
Hol van hát, hol van hát Lendorvár Idorkáa? ^ 
- Hit tUrJte tagadom, ha ki k a l l val lanoa, 
f eksz ik a ssobaban, gyáazkoporsójában.* 
fizép Királyi Klklóe kést v e t t a kssába, , '• ."- ' - ^ 
Xaiábfil Bé l iébe , mellábSl sz ivébe . - . . " : . . ' >• 
- révem a véreddel egy patakot fo lyjon. 
Testes a tes teddel egy alrba* nyxigodjon* * 
Lelkem a le lkeddel egy I s t e n t Isádjon, 
I saaret len anya Is tent sohse l&ssoa. 

^ 

-J 

•-.-^~Lr -.»•• 
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KAOMON Vî N Vey ASZTAL.. 

^ ^ 
Kadnen van « ^ iniif 

j^n^Lri 
uár térstikhal 

kíiwtp*é -be levét ft-km-H pa-^trít 

SKJT OsvegyaasBODTHalc sgrat len loasiiarK 
térbe akar tt«iml, nam adja as anyja. 
- iD^aam ódes anyaaa, tétím kémak angoa, 
- I«jai7om édes laasgrom, kire haeyol angaa? 
A laany nem ha l lgato t t ai anrla sBaTaariu 
férb* adta magaat, anyja megaatkoata* 

-Mikor a hltra m6s7* hideg t>or>cneaes<m, 
Taoaoraad e e t é j i n a hideg klraaaKonl ~~ 
l l tosOr f a l k l a a l t a legnagyobb vOfAlyt 
- BdsB nMiémaeesony, baagyad a menyaeBaonyl 
- Ham baagyad* nem baagyad, mer oaak asoKorkodlkt 
Measze fMxül hoztaak,^aza vaagyakozlk. 
HuLSodscor f e lk laa l t a kisebbik vőfélyt .- -
- Edee nenómasssony, beteg a aenyaaszony* 
- Hea beteg nfloi beteg, oaak ugy sKoacrkodlki 
•eaaae ffidzűl bostoak, hasa vaagyakozlk. 
Haraadaaor f e l k l a a l t a vdlegény aaga* 
- ÍA»» anTaaBaaasoDyt seghalt a Benyaaasoi^** 
Kooalaoa kooalaomt fogd be a loveaat . 
fogd be a l0T«nat, aat la a legjobba*. 
fogd b« a kooBlba* nenjetek Eaanóba, 
Klvjaatok az anyjaat a lakodalombiu 
De na ugy hlvjaatok a lakodalombai 
Egyetlenegy laanya takarltaaaaara* 
- Jaj mennyi alrhaloia azélea e vllaagtml \ ^ 
Hóra temesselek, egyetlen leaanyoat 
SLaebetek Innir l e éa f e l ai ucoaan, 
MlnoB naar aki hlvjoni kedToa édeaaayaam. 

Isaaonyok aBazonyok, rólam taniiljatoki 
Bdee laanyotokat e l ne aatkoEaaatok. 

Hulljatok levelek, rej tsetek e l engen. 
HAr l a aatkoztam aegp akit ugy esorettemt 

A 

. ' • • ' v - ' ' 
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mirkofci attfí/' ftőrS fJi* kw^adkta/ 

- J a j jad Mes anyám* férjhe kórnek ec^om. • 
- Ke BiGttj Mee Jónyom, drága gyöngyvirágom,. 
pe a l e á i ^ nen szól , fórjho acUa nagát , 
Sdeoany^a ezer mag^tkozta Jánya t . . 
- Bslfcüvüd óráján l e l j e n ki a hideg, 
Tocsorád es té jén szá l l jon ki a le lked . 
Slöezör f e l s zó la l a nagyobbik vőfélyt 
- £dee nénémasssony, bágyad a menyasszony. 
- R^i bégyad, nem bágyadj csak u ^ szomorkodik* 
VesBSo födrül hozták, haza vágyakozik. 
•ájod-izor f e l s z ó l a l a kisebbik vöfélyi 
- Bdes nénémasasony, beteg a menyasszony. 
- Héra beteg* nem beteg, cosJcugy szomorkodik, 
•easaa födióil hoztákf haza v&gyakozlk. 
Ba^Badczor f e l s z ó l a l a v6Xegéuy magát 
* Edos ai^émasszony, meghal a menyasszony. 
- fcegey fiára fogj be, fogj be a hintóba, 
Vidd e i ö té t hasa "Gálya" városába. 
- Elsuehotek nár ón le i s f e l az accán, 
lT«m mondja már ?cnki, gyere be violém. 

r re be violám, cOiiókold meg az orcás , 
i s a t i é d e t százszor egymás u tán . 

- J a j j a j édoB JónyüiQ. mi bajod érkezet t? 
Taláa B'voccora ncia jóézUn e s e t t . 
•- Nékem a vocsora ncn jóéliin e s e t t , 
Idectínyám átka halálba ke rge t e t t . 
-AlBcrre én járok, még a fák i s s l m a k , 
G«n>g» ágaikrul bus levelek hullnak. 
Hulljatok leve lek , r e j t s e t ek al engem, 
Bér átkoatau éu e l egyetlen gyermckom? 



' - -596 - '' .. 

i l í * , ' 

•ö 
yl Mmkoiei asiiWf 

§acs nta, 
cvtf. 

«r<>-/«/ M» Hírűikkel 

kőup»f «w ''^^ 

Így saép banui ld.B jAny férbe akar aannl, 
fis aa édasanyja nen akarja adal* 
- t laaax^te leLkemi féche kérnek anxem, 
- >• aanj Mas JAngroBt édes Er^teisrTlr&áoa. < 
De a jAi)7 aea hal lgat , férhe adta magét, 
Aajja megAtkoEta egyetlenegy iJánTát* 
- Hlkor a h i t re aégy, a hideg rÁsson k i . 
Ukcm&á órAjAn a lellced asálldon k i . . 

i-

.. .CM 

I-. 
^^^^1^^=^ 
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A TARCALI AaZTAL.. 

AJartM-u' ku-rai 

Anyj&ra nem halXsat, magát térjhs aAih, 
AB aaezoiQr a lányát esfíroren negátkostai 
- Mlkar a h l t r« még?, a hideg lel^an k i , 
Bsta vacaoránál a le lkadet tedd ki* 

A sebes foloi^Tls Tlseza nes fordulhat . . 
AB átok a lánját a&őmyen aeg l e fogta . '* 
•Ikar a h i t r e aent , a hideg k U e l t e * 
Bet* Taoeoránál elhágyadt a teste. 
•XfiesSr f e l s z ó l a l t a klsebbllc vOfályi 
•• tdes nénáa asssony, sápad a memrasssomr. 
- írea sápad, nea sápad, talán osak aloaslkt 
Mesase fodrul hosták, vlssBavágyakoslk* 

HáaodsEor f e l s z ó l a l t a nagyobbik vAfély, 
- Édes nánáaasasony, beteg a BenjaasftOicr. 
- MOD betest neo bétes , ta lán szomorkodik, 
HessBlrSl é r k s n t t , vlsasavágyakozik. 

HSTBsdszor felsBÓlal a vőlegény maga 
- Edss anyán asssoaiy, m e d á l t a mei^aasBony*. 
- Vim halt Beg| nem halt meg, ta lán ossk a luss lk , 
Messse fö ldrő l hoxták, azér bágyadosik.. 
- Kocalsom kooelooa, fogj be a hintóba, 
HlTjAtok az axyját a lakodalomba, • ^ 
Ss ne ugy blTjátok a lakodalomba, 
Sgyetlen lAi^ának takarítására, 
- Jaj ÍBA ádes lánycKD, mi bajod Lehetett? 
ídsB anyád átka hamar e l ó r k e s e t t . 
Hulljatok l eve lek , sUzün az utamra. 
Rogy ne l á s s a 8«nki, milyen a rossz anya . . . 

"W 

i V , ? j « / -
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A T M C A U K I » J Í M > Í « 
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ttea - U Ufjéasf MiW « tmtmimé 

- Ké«ixui 
- V« BaaJ édas 
iati/kx%. MM hftllcmt, M|^« f é r ^ aOja, 
D* u é r ao a y j a láÖTitr H*sátkoat«. 

- Kikor a hltr* a»B7» • bld«s focloo Id, 
I«t TooMr* kasOtt m liiLkid Málljao kl l 

B n a a r • kUvAfélj M M t«lkiálto%ti 
- Jma náBtoMWooyt MJBrad a awayaMAoiarl 

« aáMBasHcnqr, %•%•( a iia^faaaacBpl - Ad« 

- H«B ttatai -> B«B bataK, JUK oava 
•oc7 BaBauxa hoatAk, 

batas« oMk nacTOB táik6<lk> 
B aaoBorkodLk* 

Men • TAla«iar aac* f«&lBLál«o«ti 
- Idaa anréMLaatoajr, Majial^ a a^araaaMQy I 

l é s t kap a kaB4t>*« ssuvja a aalXMa* 
Saurja a aalléba, OBUA a a»iT4ba. 

•• T4(F4B a Tiraddal asr patakét aosaoBi 
VaatMi • Iraataddal a o alrba ii3rvsodj<n* 

- I.«IkaB a lalkaddal • » 
Sa M a T4B ujrád latam 

orat aaolffAljoOt 
soha* lisaoa*. 

-•*.Ja4 hát halTa faksMli agjatlaa laéfl^oa.* 
Hová taB*ss«l«k, hol TÍB acjr xoporaóT 
JHurre én lérok, B*B • 'ák la alxnak* 
Saáras Akaikról a lavalak hullnak. 
ati l látok lavalak, raitaatak al ancaa* 
Haléira átkostaa, akit tiS7 aMMttaK*. 
iBOtt v«D agr us ta l» burai oagtarltra* 
Baita vau agr pohár, aéva^al van tala> ^-'^ 
Akárkié lágyan «s a ta l t pohár, 
Caak «ng« Tle7«n • ! VCT ••^P oaondaa halál.* 

* -1 
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t««« noBorára a l U i B d • a é l l í o a k i t 

• 1 » B k l t M B A t , B hldBB k l l « l * S ( 

>«*• TBCBBTAXB ki«r.AU»«« B X B U » > 

HteBfir f e l k i á l t BHigB s klB vOftl^, 
- MBS OragBBBBOI^, b«tBC B •BOyBBBBa^r* 
- VflB ^^^Ct °«B b e t « s , oBBk UK7 bAc7a>^ilk. 
NBBBSB f M r S l bgBtAk, THaBBTAcr"^!^* 

•teodBsoF f a l k l A l t aaeB a aacTrAMlrt 
- Sdaa öragBBBftODi ba«« | B •BnrBMaoay^l 

- SiK (•Btag. naa b a t a s . O M ^ *)S7 bAsr*Aesik« 
• B B M B f«dr9l hosWk, TlaaBBfAcrikoBlk. 

BanudmoT f a l k i é l t BagB a aftlaeéiljrl 
- U B B SregaajéK, B a z a l t a aanjaaBBoarl 

- roflBtek kooBlba, aflu^tak XAllób*, 
UrjXttfk aa anyjAt a iBkodaXaébat 

Íe na UC7 hlTjAtok a lakadaliADa. 
t k o a o t F l a á a ; * takerl tAiára. 

- Jó a«t4t , JÖ a s M t . B 1 baJaA ArteMttf 
l a l i n a •BOBOTB nmm jÖAaOa aart t t 

- K ^ a B vaoaora ^ s O n oaa asatt* 
tdasaarte Atka t m a r BacArkawtt. 

- I t t van asr potaAx bor, lorAl caak baldla l 
Majd MBlAtod IABTOB, ^ b a & l a s a a l tAla . 

- Hat k a l l Bár a bora, oaak la^a wm^ aasat 
AtkoBott laAi^At bMaAaaa u t ^ a . 
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Tér«s latrt a Baxna P l a t s ruh&aja, 
Majd klaoQSa a s t a Icadves babaala* 
- flagd U. babeaa izieeiB gat^oan fftt^rr** 
HolAjp msBo^ a b író ur e l é b « . . 

- tíxó nraa, ad;)on i e t a s Jöu e s t é t . 
• A&ion l a t a a Barna F l a t a , ni t3rt«nt7 
- Xtlr6 urwL, sz lvaa D7oin;]a e baaaat. 
tfj klalJaanjAr si«g01tea az ao^aamat. 

. • ktlj tMialc fiam Ida l a a l ó c a v a * 
Kllaatoni a ba:)oclot nmasolcaara. 
Baana Pteta* hogy tudtad ez t magtannyl, 
Kg7 klaljaanijrir ax aujraadot masölnyl? ^ 

• Stró nran, régen v o l t ella&a^gaa, 
iBt a k l s l j b a u ^ t rógesrigen szara t taa . 
- Ha Bagttlted az anyaadat vésetlt^^ 
BllBuosuabatBZ 2től« l a ördkrs . 

f a l u v6eéa k l íoras taak azt a f a a t , 
iaaljDcrtf Barna f l s t a a t akajszt;)aak. 
f t t j ja & Bzél g jóca ingót , gyóccgatyaajaat , 
0B8S«varl r6 su^arkaatjrus cu.zaLa.a;)aat. 

• . I 

•* t 
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Tézva l a t * • Bsxn* Flst4 robu^a* 
l U ^ klBMM ^as S kedvas babaa^a. 
fcad ki babaan i s g m catraaa ^tunta, 
KelJUp atBalt a bíró ur al4ba. 

M ttrA ttTMt adjoa latén ió Bwoai 
- A4j«a lat«fi Bazná f l a t a , KL oajeét 
. Biró uraa* aalvaa itl l ja baaaat^ 
Snr ]dla;(aaByte sa i^tam az aoTaiaMt* 

• B o u Piata* aér ka l la t t art aaetMSBl, 
• 0 kLalaauT^r ec anyajidak aasKlalT 
• Mró üTtm, véfaxL vo l t allansésMi. 
&«| a )clB$a«iiart réffttll fogva aaaravtaa. 
ItLJ da aaépaa klfaraetaak aat a faat, 
iSU* Ja. Banw Plstaat akaast^aak. 
3fiiJ4* a aaAl* lobogtatja a hajaat, 
ÖMsavarl risaarkantTna oslnaajaat* 

» Talu vio&ii van e o csondaa tiaatfti 
Xî caa tamasaanak oda latalSbb. 
i f r a Ban^i alrok r&^ta aokaals* 
mit a fakata föd aaazT« aaa vaallk. 

• ^ • 

f.- sr 

*; 

t> 
" • ^ - -
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fieMr Lasstíó hyöf i falee-té 

háhm »W 

VHiroBa ra^a* r a j t a . 
V«Mr luuMlö «I vsa fOKVftt 
ftaa&ifuk Beg Pobér LŐsfllót, 
A> akaBiliófaaraTalAuti 
f«b*r Anna aag 1 B tudta, 
•cMCT a baatjja a l Tan » g T a , 
* fösd b« koeale a lovakat , 
f é i 7 f a l asr véka arathat . 
tmi kiaoaalB, aes l teatak , 

Í alróhoa hacr Ttaralak, . 
BMk inbal advarlDa, 

Baat/aas laalMdltaaaaara.* 

BlT« wm. Tűrök Antal, 
Bes t ia asr Tika aranyat, 
• o a t H ma vAka aranyat. 
Ingadjad Kt a Iraatjraasat. 
• UJMk aakaa aa arai^ad, 
AB a r á n ad tar t sd s e s s a u d , 
i ü l j a l TaAXfli ac7 éjaaaka, 
UancedeB a baatyaadat. 
f*liér Aasa B«Biilt sa aaöl , 
T«4si |B4taal a fo l joaón. 
fo l josArul f o l j o s ó r a , 

a t0«l ( teajt6rs . 
- TabAr Laasalö Aldea baatyuB. 
ftlas-^ BAS vacr taan maghaltaaLír 
- Bs n^ Alak, sa nas balok, 
Oaak tarölad gondclkoBok. • 
* ladas baat^aaa VabAr Lasss ld, 
>Lt aoDtbtt a asoleablr^t 
I s s l j a k TtAla ngy éjaaaka, 
Bactraaa ki l á s s asabadltra. 
Astkosaaaoa nan saokaaaos, 
Hoadövisad vércA Taaljon. 
tSzttlkSaSd laangot h a ü » j o a , 
BgAss TllAag raadosudaaljon* 

TiMnhAroai kasai B I S I B S 
Botbadjon s l Blnd a lat tad , 
Tlaanhaaroffl Bor patika 
mntl ta bassnaald orroasaasra 

. - Va baalj Tsla a b l t sngra l , 
Aa akasstanTlTal^al . 
SsttaassAgadat a l v a a t l , i 
But7aadnak fajAt vAtetyl . 
VahAr Asaa awnalt aa ssAl , 
TeAfflcsAtaal a f o l j o s t e , 
rol70a6ral fo lyosóra, 
lla|7 a blrá aaobaajaaba. 
' Anna Anna tmitér Anna, 
Alussol-a piros róosasT 
- Kas álhatók, oaa mrughstok. 
Ilsvt nac7 oaörcAaaferfc bal lok. 

- Hl os0T«8 o t t , • ! oBÖrOi s t t f 
KI esOrSs SS udvarodont 
- LoT^ v las lk Itataaarsf 
Bebiji QSÖrfig a OBaaJaaba** 
yataér Anna asas i t aa as41, 
TsAilBsétaal a fo lyosón, 
ro l losöxul folyosóra, 
M^a s bOrtttn a j ta jaars . 
- TchAr Laaa:^lö é ldas bsatTSim, 
IlSB-a mtst vasár taan BSRbaltsslT 
Elaaölnak a többi raboki 
- Ha I t t karasd a baatyaSdott 
Anna, Anni, FabAr Anna, 
Ha I t t karasd a baat/aadot, 
SUrtt ardS köcaptba, 
Akasstdfa ta ta j lba . 
Vabér Anna aaanit aa BsAl, 
TAclgsiat a fo l jo són , 
Foljosóról foljoBÖra« 
Magár a bíró asobaajaaba. 
Kés a kaaadböl k lbo l l jon , 
•Sasj« asivednak ugorjon, 
Tlzeobaaroin eaztandeig 
l^onjad aa aasfod faoaklt** 
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kinlmsrostál Mhdan-fteíf smitMta- másad. 

QODS TULTosba fesjrvflz-keztek. 
Piukaat p l a z t o l j t ÖeBZes&edtek, 
Vosjuk osak e l l ebér La&aslöt, 
A* akaAitófoara va löut . 
- Kutya betyaar, add nteg aagadf 
Taar msesoiűlod, klDek hívnak? 
- I B e«a lován keee l j laabu, 
ám ••!! Bav«i Tebér Lassláu. 
tébir Atma hogy Dwttudta, 
Bessr a bátyja el van fogra, 
V a r « i c 0 o l ^ kocelsaanakt 
- Tos4 t>« kooeis bat lovwBat. 
fOfd tM nlod a hat lovaaatf 
téiy fa l e(Q vAka aranyat, 
SAgT f a l 'Cy ^ ^ aranyat, 
Eacr vaaltoB ki a baat^aamat.. 
BLrö uraK, Török Antal, 
JSttoB agy v6ka arannyal, 
Mkad bostaa ac aranyat. 
ftkgcdjed k i a baatyaasat. 
- >«• k a l l a41an az aranyad, 
Osak haa l j v»l«n eg? i j s z s k a , 
Ha ve laa haalas egy 6Jesaka, 
Baatyaad k i la sz osabadltva. 
rabér Anna sflBDBlt se BSÖI, 
Tée lcs4taa l a fo l joaön. 
Fo lyosóml folyosdra, 
OfBian a bOrtSnajtóra. 
-FabAr l A s t l ó Aldoa baatvaam, 
Ala«ol^-« vagy aaghaXtaal? 
^ ^ aluMok, nam nrugbatok, 
Oaak terdulaá gondolkozók. 
- i l d a a baatyaaa Fahér Loaaclóu, 
AJit aondja a ssolgablróut 
Ba>aljak vaala es7 AJazaka, 
Majd k i l a a M l saabadltva. 

Ka haald veelo a buaovtval. 
Az akasztanylvalöuTal, i 
8zUE«aaAgadet a l v a s s i , 
Baatyadnak fa^ét vAtogyl. 
?»hér Anna esomlt aa a s ö l , 
VaégigaAtaAl a folyosón. 
?ol3oaórul fo l joaöra . 
Török Antal azobaajaaba* 
••Anoa Anna, Tebár Anna 1 
A1BBO1-« maan, pli^os alBaT 
-Ken álhatók, amm nyu^uttokf 
Mert na^y csorgéaakat ha l lok . 
-Aludjaal haat, nyitgod^al baat) 
A lovoLot I t a t j a u saaa . 
Lován vlsKlk I ta töra , 
Zabla aaSrtSg a asaa^áabau 
Fehár Anna aeaalt a* á t ó l , 
Veégigslat a fo l joaón , 
7ol5osÖTUl fo l joaöra 
Onnan a bSrtönaJtóra. 
^Fahár Lsasalö éldaa baAtria, 
&1BZ-4 a6g| vagy taan aa^ialMJlT 
Jaj de nA&a az az ajtdu. 
Ez a eSt«t börtönajtóu. . 
Kiszólnak a többi rabok* 
-He i t t keresd a baatyaadoti 
SUxü eid6 kfiseplba, 
Akasztófa t e te j iba* 
Vahér Anna saamit aa s z ö l i 
VaAglgsitaal a fo l joaúc , 
Poljoaórul foljoflóra. 
Török Antal szobaajasba. 
>Ko t e b i r ö , j ó t klvaanoki 
Uosdóvizad vArri vaal jon, 
lÖrUlkÖzfid laangot baanarjoui 
A t e sz ived kflvt vaal jon. 
Qonoaz sz ived kfivé vaal j<Ai, 
Egész v i l aag raadcBUdaaljon*** 
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OOnc T^fosból F«bérv4rra( 
Ssúisábirö udvarába, 
Sso l iablró udTarába, 
TSrÖk Antal raobá;}&ba* 
Ifixök Antal pcu*suoBot ad« 
inn<^ Bon a sasndArollca't • 
^ r o s ^ t o k el Peh«r I ^ z l á t , 
i s akaactófAra valót t 
Pebér Anna hogy megtxults, 
Hogy a bétyja el van fogva, 
TarsncoDlJa kooBisának, 
In&iljsnak Fehérvárra. 
-Fogd b« kooala a lovakat , 
Tagiéi f a l agj asák arasQrat, 
Tegyil f a l • « ; taák araiirat, 
iétjáa aaabadltiaAra. 
Bir6 urBa, TÖrÖk Antel, 
Q^öttea «e7 véka arannarali 
Bostam eK7 véka arnnyat, 
SsabadliU k i a bát jánat . . 
-Dán k a l l nAkcn ez araiqra&, 
KUMk nAkea aa aranyad? 
SAIjAl velem esy éjesaka^ 
B4ty&d ki l e s s asabadltva. 
Xtre Fehér Azma nea H Ö I , 
Véglseét&l a f o l y o s ó i 
Folyosóról foljfOBóra, 
Onnan a töalöcajtóra* 
-Fehér LAaeló édes b&ty&n. 
AIBZO1-« vagy t4n na^ialtal? 
-tlm alu6Z'>k, nem aluasok, 
Csak teróli.^: gondolkozók. 
Axt mondja a Törölt Ajital, 
Ham k e l l néki zsák aranyfun, 
Háljak v e e l e egy éjszaka, 
Bátyáa ki l eaz szabadítva. 

- Kfl h a l l véle a e « » » M « l . 
Akaastófárával óvalr 

Bátyádnak ! • fajdt T M » 1 . 
Brre Febár Anna ntm BBAI. 
VéSUaétál a fblMaóa, 
Hen a bíró N e b u á b a . 
L s ^ a fakaelk ftaiiyáltt. 
-Bíró urest bíró urm* 
Ml löröB aa odvarodnt 
-Lovam viaaili l t « t á « r « | 
Sabla cKSröe • w á j l ^ ' . 
Krre Fflbér Anna Dám aa61> 
Tésieaétál a folyoAÓn. 
Folyosóról folroaúva. 

-Fahár Láazló édaa b á t i t a , 
AlasBol-« vsgj aacbalt l lT 
KlssóUiak a tatibl roliok, 
-«a I t t keraad a bátyádat. 
SUxü áxd« kSzopábfi. 
Akaaztöfa ta te^tbo . . 
Ifrre Febór Aana aáa MÖlf 
Tácl^Bict a felyOBÓn* 
Folyosóról lolyOBÓra, 
Hegy a blrö szobájába* 
Itkosáfloat nán szokAson, 
Mosdóvleed vérré váljon, 
TörUlkÖEÓd lángot hányjon, 
Egész vUág rádcsodálJoAa 
Tlcechárou szekér BZEILBB 
Pothadjon á l az ágyadba. 
Tizenhárom sor patika 
Uxüljte k i a Bzámodra. 

-"V" 
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Bsc«t Tllxa naoi vet te trAfára* 

Parsncaolja osa{)lároa lányánaki 
* f i s Xitar bort hoazansjc Vllj&áiudc* 
D» €B> Vilma n«m blrtm maslanl, 
EMBaArlcAplár as ajt6« b«ii7lU. 
ZaoziadjHcAplir s l k l i l t j a a««átt 
- Oj«vt*k fiuk» ma^oetas aár TllBáti 

S M M 71lA&t hat ssaDdár k í s é r i , 
flsarvtS^fe az ablakon nésl> 
- 9* aAed bab^a gyássoB AI«t«aat| 
MlsA teixtad szonyvedaa asalEvtl 
SB»b6 Ti lsát hat taa&dár vallatott, 
ewr«tfij« as ajtós, hal lgatja. 
- TaUd ki n ima ninden bünalitet, 
lora tattvd háron g^eimelMdttT 

•> Ss7«t tattftn diófa tövéb«| 
HAaoAlkat Zlssa fenelcéro, 
Hazma^lauk Koat vagyok gyilkosa. 
JAJ Istaiwa, aeg vagyok iar halva. 

- - . . ' ; • 
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ffZCRNyOljC«zA.ZKlLeNCVBN.... 
^TCMK) a/tisrrj íFWro /'MA7ycJr^(^\ eiTtitjetyr 

tO^ iiomorú hif vét Idt Sím dmríeí-b* 
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Síép Marcitot; eok lágéur OuIogaMa, 
DB l«sJot>b«n Klós lare b i s t c t g a t t a i 
- B I T Ó Margit ezlvcm p&r;]tt, sa tr^t l sk , 
fostendfire f e l c sésUl i l vau la lc* 
p9 lorónek más J&oj jár t •» asBéb**, 
UMSAtat kttldött Oserépl ntxMkt 
BoB7 ma^d á̂ >te oX fO(;Dut oda nenal . 

.Cserép Zsusait aB anyj&töl a«gk4BBl> 
Ál l 8 mentek egy azoobaton Aatéra, 
Oseriplné aAn a kapuba l á a t e , 
Ide* CBÓkot. pároe csököt i s adott | 
l iBB IlBl?én«K as asztalniX bá l j t •dstt* 
-Ro eaak menjetelc 61 a pap álájbc^ 
IraksAtok oeveteköt a konJT^I 
. . J a j ha er t e t Blr^ HarsLt aegtudjat 
A lingroBab örökre e lá tkossa . 
ftdfil után egyet ilt<)tt az órc, 

Oly •aomont h í r t h a l l o t t fi a kutoBf 
Alig tudott haBoaQQnrl aa utón. 
De anlkor felbO e s á l l t az eeekre, 
aif l tatt a Kiss Imre basa f u t * 
Oda ee hr, mán a kaput s ö r e s t l t 
-AlAok azivü ha megcsalt&l* gyere k l l 
Ki i s ment Imre a hAzu álAdbe. 
airö Uargit e szavakkal i l l a t t e t 
•-Igaz-e Imre bog '̂ megházasodtál? 
A ss ivenre i l y nagy bánatot boctAlT 
-Igaa bi«)Qy,Bixó Hargitt asereaa mist , 
Úgyis régen szerettOJc aAn mi egynáat, 
-Add ide hát lare a JobbkAsádat, 
Hagy kívánok ezájnodra szép á l e t e t i 
BAroB évig Tagy harmlnohst hteaplg 
Teküdd Imre beteg ágyad feneklt* 
KUonc kutya bordja az ágásségad. 
Három év ig é l j en a fáláeégedf 

• • f ) ' 

Mr 

• • - • ^ Í : . ' . " - - . 
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Se ég, 86 íöd be na vegyen gyomrába, 
Veeeen ki a sírhant az oldalara, -
Édfél után ket tőt ütöt t a£ óra, 
Bíró Margit megy a szomorú útra. 
Még ha köBzÖnnenek, azt se fogadja, 
Hazament ée magát falakaaztotta. 

..'/ 

C90fKQ0*eÓe) 

-./y 

MWC/'c »woe»é été • 
ÍP8C nt8«Í«IA... 

e^M fmtm 'tégmm mott^'ursőnak. éngam 

- l a apéD házáho gazdagabbak Jártak, 
ÜlcOt aem uraltam, téged aea urallak. 

A Tásárra aentea, aelyemkandfit vettem, 
Aatán hasaias&tem, az aaztalra tettem. 

"idea feleságan, nond uradnak éngan* 
-Botaase mondalak világéletemben. 

- Zstanem Istenem, ugyan mit oalnáljak, 
Ugyan mit cs ináljak, hogy mondjon urának.* 

A vásárra mentem, piros cslu&át vettem, 
Assal hazamentem, az asztalra t e t t en . 

- Ades foleaégem, mondj uradnak ángm, 
- Sohase mondalak világéJctemben. -
Az srdöre megyek, mogyorófát metessk) "^ "' 
Assftl hazamegyek, a határa v^rek. 

- Édes feleségem, mond uradnak engem I 
•* Uram viíjgy, uram vagy vllágéleteBbsn* 

• . ^ 

•=:• > ^ . > = r ->.-

w-.-' 
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lUk KJUAJTOA A LVPAMIT... 
K/ft. ^reog ívé-

Hé kihatom á luO* 

• • í f 

'fi-

M 

• >• bftdlsMdd baoaá n a etats iTirti—tl 
XMMMMk, •aBwnwdiJ.ik éld«a «pattdBik. 

• AM70>L t»t«a baoso guda Jó Jó Jó ii«pot. 
*r icKjnm letan éldas Ijuagrcm* nó£*d ö l bajotf 
•o Itoghtjlntott* ja f i a S 4 » B lodaafttt 

- A lMte»ér a mukmraaér két véka b u s ^ t , 
A s&ivéér a maajaaés hét araajralMMt* 

- Eaat mA% &• a o«lTlxc«t«tt | 
Oaararsatott puaax oartka, baat nés as mit ért 

• 1I4>7 • ! «oc«i t}M«6 f i a , AM kal l aaMl Mv*. 

:---"̂ rí*-> ̂íí^cijpí^ij^.,.;;^ ;;r.:.y 
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KIHAJTOT&n k L\mkt\KT 

.gutmmm. 

• " . 1 . 

« ir« haJlngAld na hajlnaáld haavu gananm, 
HiLUa«g7«k, •> apádnak alpaauiBolai. 

- P*0ta bátjáa adjon latan aaaraaoaéB Jaó unot l 
- Adjon latan Marol Boaál, naékad • ! baJodT 
- Ma^Jtneálta ja f ia haaraa sunaraal 
- m f U m érta Boai Ui^on, nAtod nasaAoa. 
• A MB**r«, a aáJAArt k4t arany alMt, 

A két tAnooUa lAMér U t náu* basM' 

« BAt aa a asáp eJuabaa-goBboa 
\ Aaláxiaoa cunár i^aka, hát aa Mongrlt ért 

- Tésr al aB««i Sudáa Jóska, IMH kall S«MÍ bér. 

- ^ • ^ 

-. j v — 

E-" 
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rff^^ H9 ki ht^tóm a // témát raóaái aüóra 

j j i o ^ y l 
mü^ft^-giljt. 

/^-

• - • > i -

- Re hajlsáld btr4 f i a BeJ-faaJ, Kustáxottl 
EaUű&esyel̂ i íJS apádneűt •Ipem&seolctt. 
- AsfQraa Iston bíró uraia sser«BosA« ;}ó n«DO«l 
- iSS7on ifltes k&dváfl jáa^xMi nékod u bajadT 
• Meeha^lgftlta a f ia « « x ^ ludauitl 
- m t MrsB érte kádváa d«B7««* alaA mgaOttk mH* 
• A sueAéT» a AÂ &ér sgy aran^alBa, 
A atúmyáéVt a XabAér » t arojs/ftljia* 

• Hát B 6 S M a s l s l - S ^ o a sunár njaka, •*« • • 9mB^M évi 
- TiST' al Mevn nxú f ia , ne> toll •«ia&i b4r.. 

« 

I 
A! 

'̂V.. 

-"•\t í 
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•'i-\ 1 . < • • 

HA WUAJTOM fUMVUt... 
Tteww? &fc/tyo (Fei3dfmieNMífvöt«H') nsuísssL^ m* 

0» ki - h^ffbm Mtmm M$ém f^-

lafNm - m Ar- rm >*> » *(W fM 

l^n \ \ 
tltflüff^i^i m 
- ! • taftjlMU Mxó f ia lM«vu U«án«t 

Sioa&Alak éd«»Bpááaak. 
- éASem iat«B blr6 ima MJ IMÜ JA Bftpo«l 

<- ll»tfM4ÍBcUta > f U hsraa llMnMt 
• fi«kteM4r«« M*p Zl«oka • ! • « « « MfadM. 
- Wm k i l l BAICM blsA v m Mj U j , M M I M V . 

y ^ 

.•y^' ^ - . . - ^ ^ : - ^ . - . ^ i - K . ^ ' • ^ 

. í ' -. . 

• ' • T t 

- i í 

t-' 

fe-
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nUAJTOTAM A LUDAHAT 

3 ivasmit a to^ tmtlh^ 

Ám w^^* hir^ fi • 
á^TlTTf^ 

^^^^f ^ v ^ j ^ ^ y ^ í ^ ^ ' 

= !• birá f i a hagnrAA (pmAroal 
7 ae apRdnsJc elpeaMiSsolaa. 

- Blrö urai 
- Aggyoa l e órglt Iánkon, BODdd h&t, al bo^odt 

- Vetfui^oilta a f i a haavaa smácoal 
- Kit k f o n iT%9 Margll; lányon, o4]|»4 a t 

- & maUvf s aUáAr t l « v4te buaAIr, 
A tAocoló két lAMAr k«t annyalMiát* 

* BAt as a S8ép sl«beA-«t»bod 

* Vlg7 al sagsft bíró fla« naa Iwll mmuí M r . 



•t:./^?'-f.'-:r^-?"- - íH4-» 

KlUAJTOirAM A LIBÁMAT... 
Sm/t? GiUSro (800K06KÖZ} 

^ ^ 

ioT- h»itottam a libámat é&ld 

^m 
arra yyűr^ A/i^ ^ méf ta- íigdi-n. 

- He hajingáld blrö f i a hamvas EUXLároB-t 
Basasieg7alt, az apádnak elpanaszolom. 

- Bíró uraAt adjon Is ten csendes jó napot! 
- Adjon Is ten kedves lányoB^ mondd, osak á l baJodT 
- Ua^adingálta a f i a hamvas gunáromt 
- m k e l l & t « szép llonk«, én azt magadon. 
- Á f e j é é r t , a nyakáért két kttböl huz&t, 
A Buséért, a májáért két arany almát. 

- Hát még az a tarka-barlca 
Banvas farka, gangos nyaka, még az aannrit 4rT 
- Téey «1 engem hlró f i a , nem ke l l asami hér*. 

. ^ 

-.^. ,.. ^ . . . . . - , 'v -.; 
"i 

- í - ^ 

- Y ' • • 

r-r\ - ' ^ • ' • • • - '" > • 

^ ^ ^ - í í ^ ' ^ ^ ^ ^ - ^ ^ ^ Í ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ S ^ ^ ^ ^ ' ^ ^ ^ ^ 
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« • mim tm^s pme ' ré tétpé pmc • iS ttimfé 

^ ^ 
pi-ic-r4 

t̂ X. . Tel:t«B agy v«éka tunyát tauuat, m buSMife bvaast a iMftMt. 
.(."'•'̂ V'v' * ttvllrtwa « aáLoiba^ 

n v l t t « » « aatXoaba, 1CBI1M( naloAs loab*^ vBloaibtt* 
*• B u v r l t t M a lUs«« t t 

bMKTlttw a l lBxtat , I laxtat , a l lastalu 
-•• HtflaOttMi a penoati 
ji ••Mfltlwi a p«»*«»t r»««», pw:*o«t r«««t( par*o*^» 

As űr»g «at • • l l a a t t a , 
&a Srae aM avUaat^ta Laatta, aal laatta laat«a»Ballaatta. 
t o l j t 1« Arte a njraaXa, 
Tolgt l a ért« a EQ'aala nyaala^a asraala ii7aaLa,a ngrajla* 

I s aragtt bo%o«d meg to»4 aag* tMitoad aeg tosd aagt 

- - • * . " . " • 

'á 

;'á 

'íi" 
T j ^ - ^ . ^ " • - - ' . * • . . > . í > ' - ' . 

- 4 , Í ; , ^ ^ ? ; ! ; ' - . - • • 
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VUMBMTeM A MALOMIA... 
, TEMW) OKJfTO (MATVÓ&Aal Pm. 

sÁWÍMMmÁ£fHé éö4. 

TT7T' ^ •' ^ ' - 1 ^ ^ 
j j -1 J ̂ 'J-J I j ^ J J J j J a 
•n-tamM /•m*j turnét mj-hmht hméa hmim 

^ ^ -

| | « e 6 r l * t t ^ a tniaár* 
ll«S0rl«tt«« * basát busát, a busát, 
A Bttsát busát, & busát* 

BaMVlttta s l l s a t e t , 
BssarittsB s l i s s t o t Ileatttt L i s s t c t , 
A U s s t a t l i s s t v t XÍBSt*t, • l l a s t e t , 

IÍ*8atttt«B s perttovt, 
||«8s(ttt«B a peroo«t recot reoat, 
y«r*ost r«o«t raoat, poreo«t* 

Aa Orss a«eklTAata, -
As OT«C assklTáBta Táata Táflba« 
Xlváala láacta vánta, Uváxkta. 

Aa feaffkok nam sok k« l l , 
Aa Srainek nem sok keU sok kaU sok m u i , , 
KsK sok ka l l sok k s U sok kaU, nam sok k a l l . 

As flpagat bóbásd aeg, 
As Qrs»^ bóbásd mee básd nas t>ásd mes» 
B6báad n^B ^ásd aae básd M S * bóbásd m»$» 

.: »• 

."-trt,|^íf*rr;-^': ._ . „. 

• . , « » 

•-"•c- - - - l 

• . - ^ v . " * • ' - ^ 

/"'>^'"'»- y. --""-v"^ - — •'*-*" —~ 
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•LMCNTBM BN A nALOMBA... . „ . 

í lomha ma/o/rtbs. 

Alvlttem én a buzSt," 
AlTittein én a búzát , búzát, a búzát, búzát, a búzát. 

í«löntötteffi a gara t ra , 
fclÖntStteBi a gara t ra r a t r a , gara t ra r a t r a , gara t ra . 

Baeavlttea a l l e z t e t , 
Eaaaviftteitt a l i s z t o t l i s z t e t , a I l o z t e t l i s z t e t , a l i e s t a t i . 

Mttgaiíttom oQf perece t , 
Ittgsüttem egy porecet r ecc t , perecet r ece t , perecet . 

As Uráé e s t meglátta, 
Ai öreg «at meglátta, l á t t a , meglátta l á t t a , meglátta. 

Oaopgott é r te a nyála, 
Oeorgott órto a n jó la n^áln, a nyála nyála, a nyála. 

Az öreget bóbázd mes, 
Ai Öreget bóbázd ceg bázd meg, bóbázd meg bázd meg bóbázd meg. 
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etMCNTOM A AVAUOMBA... 

I 
mOLNÁK BOKBÁLA Toé-

sAiy tyir 

malamhf £/ - MCA-An* 3 

? ^ 
í / - Mfnfcin 3 ttm-hm-M hmim 

i>^ - lom^ hmbs ma Imba. 

I l p l t l t l t v B a búzát, 
lLpl';léItea a busAt bxisát, a b\uA«, busAt, a buftát. 

Oat^ttMi 487 kai^arat, 
sut'ttam agy kantárat nyarait kanyarst ayarati kaoTarat. 

Aa i5rsg aat meglátta, 
AB (Srag est magl&tta l á t t a , nBglátta l á t t a , aeglát ta . 

Oaorgott érta a nyála, 
Oaorgott árta a nyála nyála, a nyála, nyála, a nyála. 

AB öraffiak nut aok k a l l , 
Ai Orapiak naa aok k e l l aok k a l l , noa aok ke l l aok ke l l 

n«H aok kall. 

ás (freget botold, ki, 
As Breget botold ki told ki, botold ki, told ki, botold ki. 

o 

. • • J - * 

A 

. • - : * í 

{ • / -

, - . . - -í-
' 

1* 

r*-
.-•* ' í ' 1 '• 1 

- i 

•J^ -liit: - • í^'- ~-i ^ i * - — • 
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SUWMren A MALOntA. 

• •CfoUMM ft busát busát e busát busát, a busát. 

iMCVtttcB a l l s s t e t , 
M S K t i t t v s llsEtflt l lBBtat. a. l l s s t a t l l s s t a t , a l l s s t a t . 
Bff l tOttwa a kanyarvt, 
Mt(iril«dtt«a a keoyarvt nyarat, ksoyarat nyarati kanyarsta^ 
Ai Brsc •aektvánta, 
As ftras Ba0U.vánta vAnta,. kívánta TántSi klvteta* 
AB (^«pMk naa sok k e l l , 
A» Q r s ^ A MV sok kal l .aok kal l , i»a aok ka l l , aok kalL^ -

iMB aok kal l . ^-r 

%5-
' • •• fe 

. - ^ Y 

g.;^rf^-n^mm:riy-^ii.i. 
' - " ^ . ^ • . 

- — e^ 

'j^t-i^ i .** ! ií'-VjiSwí: J=i 
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ffLMCf4T«^\ A vJUjlltVA... 
HT/KI 7J0f 

gl-mOnfm 9 

vmtéru tjrla 

m- mő/Ama 

^ ^m 
VMtM sgy T«)ca busá«, 
TattM •sf vAkft buxAt, búzát a busAt biuAt, « busAt. 
I l v l t t e n a nalombat 
Blv l t tca a aalonba l o ^ a , mal(»b« l o ^ a , aaloaba. 
KaMTtttoB a U s s t e t , 
B u c r i t t w a l l a s t e t l i e s t e t , a l l 8 s « e t . U n t a t , a l l ar te t* 
M t t t t a a agy paraoat, 
SCKfOttaa sgjr paraoet, raeat, pareoat r«o«t| pareoet* 
As 0r«8 aSsklTAata, 
As 6r«c BÍÍsklvAnta v iata , kivAnta vAnta, klTAntta. 
ffolg^ l a érta a nyAla, 
Velyt l a tete a o^Ala nyála, a nfála nyáía, a ayAla. 
A» Bragat botolA k i . 
Aa Sragat botold k i told k i , botold k i told k i , botold k l l 

'•^-^ivi-'t*^ 

. - " - • - . ^ - • - " / í ' - r - ^ r • • ' • • • ' í ^ ' - ' . " ^ r , " * iTf" • . - - • / . 

^ • -

/ • • . 
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ér 

t^* ' 

I 

•tMtMTVM A vkmimmA. 

várír-

«Sr Bz»m bucátt 
pMMtwi 9S7 •>«• boBát buai t biuát t SBMB buiá t . 

B/ f ib tM « aaloaba, 
#&•%«• • • • l o i b a ' L o a b a loaba, a e l o ^ a . ' 

lH«« l t«M a l l M t « t l l s s t « t i l B s t o t , a i m t « « < 

tm agy pvrvMt* 

fi es t: ^"iísíf TáDtft vAn«a, klréBta. 

M y t ! • Art ' a n7*Xa« 
f « ^ ÍM Arte a nT^la aaráXa ayAla, a ny i l a . 
AS 8r«vrt bo«oBd k i , 
AB h m m botesA k i toad k i toad k i , botoad k i* 

^^íií^^:^:^:^:;^?; 

.;?. 

. ; :V' :^Í^, . : 
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rKLKONTyOLrXK NBNBMrr„ . 

Fttkemyoim a »doé -m0t eif'fw fé-kwlő-tm/ 

n T 3 J J J J I riTi J J I 
r« gá(if»t lg fg/lteiitge/-iwtt #gy kh^-bé/t-OéSm* 

f-i 

d- liSm • n4/ká»'t»te ciftM fi-km- rii* 

3 ^m 
iVtfftMi SUmorá - »á9 *m ***^ 

^OSbttUL nén a néninér hat fa lut* l ó r ó l , 
m irtcB i a najd Algyönnvk hat kosaoa KalaöoaX* 
CWaa n^némpBk a t b . . hat f«k«t« l ó r a l , 
VAlDBB •aomorusAg hat koszoa malaocal. 

rdttek aán a náaémiT egy Uveghlntóval* 
?t«i I s s a j d Aler^imek os7 boofa kooaLTal. 

wíOna nintensk agy UTagblntórai, 
Mkaa aaoKoruaAg agj boofa kooel-val* 

M l l t a t l k a néoaémat agy kerek aaatalhOf 
Xnffenet l e leültetnek eg? dleznAvAluho* 
Öxome néuómnek egy kerek asztalho, 
•ékaa saomoiueAg egy dlsznóváluho* 

Lefektetik a nénéaet gomboa nyoesoljába, 
Soceaiet l a lafektet&ek egy tetrea huud&ba. 
Otőna nénémaak gombos nyossolyába, 
VAkiB saoBoiuság egy te tves tuadába. .•^.. 

ISltögetUc a nóuénet egy pár eédes oaöldcal, 
JBweaet l e felkdtenek egy Jó bunkóa bot ta l . 
orone nónéianek egy pár édes cs6kkal| 
Wélua BEomoruság sej i a bunkós bot ta l . 

. > , ' • . V 
-t---
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KIRÍLVTI. 

-•^-•:^:^tf../ii 

' - i « - 4 * etoéu - *« « ^ gMétit m»- fJtmK 

^ • ' ' • ^ ^ m g á r u l Idrá lTl xuháját - Ibaha oaabate s t b . . 
tVkrfttt* b»}.7«tt« kocaLsa e u n j á j á t . . . 
BUaAal t BM^ér&l s u d u bírd láOTét , . 
• M a v U t Jó e a t i t g u d a s b l r ö l á t n a . . 
• H o s t i t M e a t é t , ül^ön a l ö o á r a . . 
• ftt MM aaor m t < s i . ho^y 6n I t t UQlJalc.* 
M M H u A r jOttaat joas2-« bozsAsi vassr 5«iT** 
- ViK BagTfliic nafl iMgyak éo a koos l* urho** 
•aaáac Liatu' VMTok* saadag l e g e i é t várok** * 
• • •iik&or a k l r w j ' f l n t «mndolt űgAba* • 
S l a t a l t Baskéznl osltakStrS I&qT&t.. 
- f é MibvAt j 6 aa tv^t , s a l t a k ö t ö l i a j a . . 
• « r * w hOBta nálunk, ttljan l a s l n á l u a k . . 
• 1» a«K a a i r jSttam., tiofj? én I t t laa i jak** 
M M H n i r ^dt ian , jSaaC'^ bos iáa T a n M M T * , 
- ttaMyak i n kaodhas a s a a t a j koca la lagé i ty . . 
3tX i l l i f t én kandhaa as*e6iiQr koeslalaginsr* • 
• n * « klrAZrfl a l t e o M o l t BagAbaf*. 

. i f>aWa m««ána k o c s i s a r u b á j á C . 
m t « * t « h i v a t t a kixáO^l x u b á ^ t . . 
« n Mipot j o napot, eaadag bl2^á liiqrm** 

&
« % • % « ! • « « « hoata* ráu7«B k l r ^ l j u r f l . . 
I I jall 1« •iBáluttk acanyoa d lványca . . 
• t t OM aate j O t t w , b9«7 «a I t t l o U l j e k . . . 

Wi6r jWrb«B, j o s a s - ^ hoxsén yae? a«af>* 
«k alMor«^>^^°7«B k l x é l ^ f l . . 
5 t**4Ag vagyok, gactla« legényt v4rok . . 
kaXlaaaa nos kel laaBz* esadae b í r ó XAnj b í r ó XAii7«L..« 

M l v m a w o a n a e d b a n aa i takSte l á n y a . . 
* M aivott j 6 aapct BEltakötd lAnya**. 
« BŐM* la^an hos ta f tnyaa k l r A l y v r f i . * . 
« SljflD 1« •IWÉHmlr Ida a l óoAra . . 
«• a« wm mkt i ^ t t o B . hogy in I t t l « a X ^ * . . 
• H Ü M VBÍV i M i « a 4 ^öaci»-« bozaán vagy otm.J 
* > M • • 0 « k étt keadbaz l ényas k l r á b r a r f l . . 
•MMIAM]' ZÍAHI^ Tasyok, s^s^vx;/ l agényt Ttrok. • 
l i T a ö o k 0 a*a KAO, ö l e l j ü k naR esynáat, 
^[jMUt a Maatagr lA£iyt aranyoa h i n t ó b a . . . 
l ih^l « V « * 1> vlaAoak eey roaas talylgAba** 

« -

-': • ^ :.íí^ií 
- 7.--r'r:-'.;^r' 

.. i:.:£:ii?:^í;». .. 
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(BOLOVA vóisy cíSKHÁ r) féMem UTvÁMHéénÁ 

;MMW »i -9«dt)i' 

r « m t S a S t t s n a w r koosleos ruhaóba.. Ibaha a t b . . 
El l a MBt aapLiml gasdag blrö jaasjraót.. 
- J6 napot jó napot. Rasdag blrö ^aös^a... 
• Oljttn 1« nlnaóluni üljön a lóeaóra ihaba hobaHa ld« a lóoMkra* 
- ! « • dlBlt nem (llSk, aer nam asér jtftten Ihaha hahaha aar &•• 

az4r j t i t tm. 
BaOMB aaAr jatton, jöass-a hozsám va^y nam . . . ihaha atb*. 
- K«a aagyak nam Begjrekt nar 6x1 gaadag vasrok . . . '' ~:' 
Oaadag lasócv vagyokt gasdag lagényt Taúrok.* >/'; 
iJdcor a k lraolyt l a l t gondolt nagaóba... 
HlnAxlt •agkéml kosaSrktltS Jaanyaót*. 
- Jö aapet jó nasot, kosaórkötfi jaónya*.. / jaönya/ . . 
- Eoste Ífl1t«n aaolunk, (U.J9& a lóoaóra.. 
- Dt o«K aaér jBttaa a t b . . 
- SÍass7«k elaensrsk, aert én aMgón? va^ok Ihaha hahaha aaa-

góngr L*eiOQrt vaóxok* 
BUMT a királyf i a l t gondolt nagaóba.. 
VaiaitSaStt aafflBt klraólyl xuhaóba.. 

Taviat Oljfin a dlvaónyra.. 
Vazi*t náenforA elmenjek, mert én gasdag vagyok . . 
]Ur% éa gasdag vagyok, gasdag lagét^t vaórok.. 
Ba aaa Jöt té l hoaaaóa kocsisoa rubaóbe, naön estaón OÍB 

kelleasz idraólyl íuhaóba. • 
3t napot, jA napot, koaaórkötfl jaót^a.. 

Tárlat Vaa a«igy«k, nem mengyek, mert én asegény vagyokacv, 
Ba e l j ö t t é l hoEiaáai kocalsoe rubaómbeu . . . . , • 
Kaöa eataóa elvlazlek kiraólyl rubs6]Bba*a L--- -
KoaaArktttO jaanyaót v l se lk a hintóba.. r • • 
daadag blxó jaamraöt ogy roaas telylgaóba. . l • • 
KoaaóxkMó jaanyaót kOltlk forró csókkal.. / ; ' 
ftaiflag bíró ^anyaót agy nagy furkóa bottala . ;<-7 

4 

• \ 

-.. ̂  - — 
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B*>' KIRALVPI... 

' í y * » » « W **• - rJlvff mtt gonMt m*$á' bm' 

i' lm - im km~ ha- Ma mit gondolt mg - yéhg.' 

Vvl&UÖEÖtt t ehát s&«g6nfe8 ruhába Ibaha s t b . . 
/ M — t t x p nogegyoElk/ . 
f w d * t SA'dsf ^u:ó lánya b i z t a t j a a k l r á l y f l t i 
Ztt TMi Bzoaazéöunlcban koDárkötö lánya.* 

V « f l . l kosárkötfi l á i ^ a Í g y klnál;fa h e l l y e l i 
ü l ^ t e ! • mináluiüc erre a Kosárra . . 

r* l« l tOB9tt tehát k i r á l y i ruhába. . 

TftZl.t 
- Kaa kvlXoss mán nékea ebadta k u t y á j a . . 
Cs«k k a l l nákaa, csak k e l l kűeárkJítd l á n y a . . 

V«£l>i / b « f e j a » 4 s / 

- AD Ttsirak 00 oem máa, OlslJUk meg egymást . . 
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pl ~ 99 JU^Hm ÍMyytfAnSM^ ürf* ¥tif^*m 

AMtaUMS 

iHkkMA tsr oaBtOrbttki npon 
i i k o p t a pipa am abXakoa* 
• J4a crtMt éU«a sudaaa, Ittbol v«a«it BMOit 
ftm^ bfllte j te traluco* dohMayf 

, el«a«Bt fogadottt 
^ trtfikot bosatott. 
Mf Í» %««aoelt«na ja ploa Ja aaotfcM| 
á aantoia mag a sm^Atartöt* 

a m * anxicaald M B falwrott i ''/̂  
- l u t MII 41d«a saidaaa hova Jutokt 
« Haj jótt ItMal a saXlaneea siéla Tégéxv, 
Awi>—1 • •« a plpaam kSaapéba. 

•̂ ; 
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émaMvwKww A Fip*. 

^3i* 
4 - mm-rt ^^m ^ 

jwiiwp ve? csütörtöki Bspon . -̂  . 
n » a WcopogtBtott as ablalccni. 
• Jó e»trrlt édoa gasdám, Itthon vagyok mán, 
f M i t t éDbauMM jó traf ik dobAny? 

á Mtt««r« • • « clgAzQrt foffadott, 
M U foslB* Ara dohányt hozatott . ' ' -
VifM aastAaooltatta a dohány zacskót. 
flWttto** Mag a maalnatortót. 

tgf m MttrkAló la felkapottr 
•• >á* én idaa Jó gaedáa, hova ^ t o k t 
" Vajd eaak ld« a zacskómnak a aaólérai 
lli|irt«XkdtXak a aa l lan^n vés^i*. 
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